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PREFACE. 



The object of this little volume is to place in the 
hands of Greek students in the United States a book 
which may exhibit the present state of the Greek 
language, as spoken and written by cultivated men, 
and the character of the popular language, as exhib- 
ited in those simple and beautiful poems, the Kleph- 
tic ballads, and the festive songs of Christopoulos. 

The selections have been made with particular 
reference to the history and condition of Greece. I 
have limited myself to a few authors, and have taken 
only passages bearing upon the subject, and having 
an interest and value of themselves. Of the nu- 
merous discourses delivered on various occasions, I 
have selected only two. Both, I think, are distin- 
guished for their eloquence, and the great interest 
that attaches to the memory of those whom they 
commemorate. Their authors are among the most 
eminent of the living Greeks, — the one, Mr. Tricou- 
pes, having performed a prominent part in the Revo- 
lution, and the other, Mr. Argyropoulos, having been 
long a leading Professor of the Law in the Univer- 
sity of Otho, at Athens, and now holding the high 
position of Minister of the King's Household and 
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of Foreign Affairs. His Funeral Oration on Costas 
Botsares, I heard myself. It is here printed from a 
copy which he had the goodness to present to me 
at the time, with corrections by his own hand. 

The few Klephtic ballads here offered to the reader 
are such as exhibit the tone of thought and feeling 
among the simple and hardy people, in the midst of 
whom they spontaneously sprang up; «r such as 
celebrate heroes and heroic acts during the Turkish 
domination and the war of the Revolution. On ac- 
count of its historical importance, as well as its mar- 
tial spirit, I regarded the War-Song of Rhegas as a 
fitting close to these strains of native poetry. The 
grace and gayety of Christopoulos, and his delicate 
poetical genius, induced me to end the volume with 
a few specimens of the anacareontic songs of this fa- 
vorite author. 

The few notes at the end are intended only to ex- 
plain words and phrases which cannot be easily made 
out by one familiar with the Ancient Greek, and with 
some Modem Greek Ghrammar, — as that of Mr. Soph- 
ocles. The book is intended to be read in connection 
with the Ancient Greek ; and so reading it, the stu- 
dent will find few difiiculties, except in the dialectic 
peculiarities of the popular poetry, or the titles of offi- 
cial and other persons, which belong wholly to mod- 
ern hidtory. 

The question of Greek pronunciation is a mooted 
point among scholars. The learned and valuable 
little book by Mr. Sophocles, on the Greek Alphabet, 
combines all the information which can be extracted 
from the ancients on the subject. Whether his sys- 
tem, or that of the Greeks in Athens at the present 
day, or the old-fashioned pronunciation prevalent in 
our schools, and varying with countries and degrees 
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of latitude, should be chosen in teaching Ancient 
Greek, are questions on which much may be said 
without arriving at any positive result. But I sup- 
pose there can be no doubt of the expediency of 
teaching Modern Greek in connection with the An- 
cient, as the principal language now spoken in the 
East of Europe and West of Asia, as a curious and 
very interesting monument of the national vitality of 
the Hellenic race, as the organ of their rapidly devel- 
oping literature, and as the instrument of public in- 
struction, which has attained so surprising a growth 
in the Hellenic kingdom since the Revolution. This 
language at least ought to be taught with the pro- 
nunciation of the people who write and speak it, who 
use it in society, in the pulpit, in the legislative as- 
sembly, the professor's chair, and the public press. 

I close this Preface with the following passage from 
one of the chapters added by me to Smith's History 
of Greece, on the state of education and the language 
of Greece. 

** Slow as the progress of Greece has been in material 
civilization, her zeal for education and literature is not sur- 
passed by the most enlightened nations in the world. We 
have seen that one of the preparations for the Revolution 
was a rapid improvement in the schools, and a large increase 
of their number. During the war the provisional govern- 
ments never lost sight of this subject, and Count Capo D'ls- 
trias gave to it much of his attention. The regency of Otho 
organized the system of public education more thoroughly 
than had previously been done. The Greeks also raised 
large sums by private subscriptions and by local taxes. 
Prince Demetrius Ypselantes left his whole fortune to found 
a school at Nauplia, which annually educates several hun- 
dred scholars. Many schools for girls have been estab- 
lished in different parts of Greece. There are two or three 

a* 
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in Athens ; one under the charge of Madame Mano, a sister 
of Alexander Mavrocordatos ; another, the justly famous 
missionary school of our countryman, Dr. Hill, which has 
been of incalculable service to the women of Greece. Pri- 
vate schools flourish in the principal towns. But doubtless 
the most characteristic feature is the scheme of public edu- 
cation, as it now exists in the system of public schools. 
Under this system are, — 1. The Demotic, or schools of 
mutual instruction, in which are taught reading, writing, 
arithmetic, with the elements of history, geography, natural 
philosophy, &c., to both boys and girls. 2. The Hellenic 
schools, in which are taught, in addition to the further study 
of the above-enumerated branches, the elements of the An- 
cient Greek grammar, and translations from Ancient into 
Modem Greek and the Latin and French languages. 3. The 
Gymnasia, in which the Latin and Greek are continued, 
Λvith philosophy, logic, ethics, physics, general history, math- 
ematical geography, and the French, German, and English 
languages. 4. The university of Otho, which is organized 
with four departments, or faculties, — philosophy, theology, 
medicine, and law. According to the reports of 1853, more 
than forty thousand cliildren were taught in the Demotic 
schools ; in the Hellenic schools, more than Ave thousand ; 
in the Gymnasia, two thousand; in the University, above 
six hundred ; — in all amounting to about fifly thousand. If 
we add the scholars of the numerous private schools, this 
number will be considerably increased. There were in 
1853 three hundred and ten schools of mutual instruction, 
eighty-five Hellenic schools, and seven Gymnasia. Besides 
these, there is a teachers' school, a naval school, an agricul- 
tural school, and a polytechnic school. The University, 
organized in 1836, has a corps of nearly forty professors, and 
an excellent library of eighty thousand volumes. Among 
the professors are men who would do honor to any Euro- 
pean university. The venerable Asopios expounds Homer 
with the vivacity of a Nestor. The lectures of Philippos 
Johannis, on moral philosophy, are admirable for puiity of 
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style and clearness of method. Bangabes expounds the fine 
arts with learning and taste. Manouses lectures eloquently 
on history. Pericles Argyropoulos, now the Minister of For- 
eign Af&irs, is a most able professor of the law. Professor 
Kontogones is profoundly versed in Biblical literature, and 
expounds the Hebrew Soiptures to numerous and attentive 
classes. Many others might be mentioned in terms of great 
and just commendation• 

^ The Greek, as spok^i at the present day, is substan- 
tially the language that was spoken in the Alexandrine and 
Byzantine periods ; and its preservation is one of the most 
surprising instances of tenacious nationality. But there are 
important distinctions between the ancient and modem, which 
grow out of changes in the structure, no less than modifica- 
tions of the meaning of words. Nearly all the words now 
employed by educated Greeks are the same words that were 
used by their ancestors ; But the grammar of the language is 
modem. From the time of Homer, down to six or seven 
centuries afler Christ, though the language underwent many 
modifications, it retained unchanged its essential characteris- 
tics ; and for a still longer period, namely, to the middle of 
the fifteenth century, the grammatical structure of the lan- 
guage, as employed in literature, was still undisturbed, al- 
though the combination of rhythm and acc^it had some time 
before ceased to mark the pronunciation. This period em- 
braces about twenty-five hundred years. 

" In the language spoken by the common people, the old 
system of grammatical forms — perhaps never existing in its 
completeness among the uneducated — was abandoned some- 
where between the sixth and eleventh centuries. We can- 
not trace the changes step by step, for want of documents ; 
but it is certain that the popular speech of the Byzantine 
Empire, before ihe twelfth century, possessed all the gram- 
matical peculiarities which mark the language of Greece as 
spoken and written at the present, day. The first poem 
published in Modem Greek was addressed by Theodore 
Ptochoprodromos, a contemporary of Anna Comnena, to the 
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« 

Emperor Manuel Comnenos ; and this has not only the 
grammatical, but the rhythmical forms of the popular poetry 
at the present day. The changes that took place in the 
spoken language before the twelfth century are, — 1. Sev- 
eral tenses of the verb were formed by auxiliaries, as in the 
other modem languages, instead of being modified forms of 
the root of the verb ; e. g. ίχω γράψ€ί, θ€\ω γράψα, Τ have 
writteUy I shaU write, instead of γ€γραφα, γράψω, 2. The 
increased use of prepositions to express the relations of 
<5ases, instead of expressing them by changes of termination 
in the words. 3, The disappearance of quantity as the 
principal rhythmical element in poetical composition, and 
the substitution of accent, as in the other modem languages, 
and perhaps the introduction of rhyme. 4. Various changes 
and corruptions in the sounds of the vowels and diphthongs, 
especially the representing the long e by six different letters 
or combinations of letters, i, 17, ci, v, oc, vt, which originally, 
without doubt, were distinguished from each other. In the 
successive periods of the occupation of Greece by Romans, 
Goths, Slavonians, French, and Turks, many words from 
the languages of these races found a temporary lodgement 
in the Greek ; but at the present day they have nearly all 
disappeared from the language of good society. Among 
the uneducated people, as in all other countries, numerous 
cormptions and vulgarisms prevail ; but not more than in 
England, France, and Germany. The general character of 
the language is the same at Ck)nstantinople, Athens, Thebes, 
and Delphi. 

^ There is no subject to which more attention is given in 
the schools of Greece than the language. The present Hel- 
lenes are like the Greeks of old, in this respect ; no small 
part of the business of education is devoted to the mother 
tongue. It will readily be perceived, that the language of 
the great body of the people is a popular language, and, as 
such, differs a good deal from that spoken in cultivated so- 
ciety. It will also be easily understood, that the state of 
things under the Turks was not favorable to the cultivation 
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and maintenance of purity of epeechy either among the 
learned or the unlearned classes ; and one of the first cares 
of the scholars who inspired the country with the hope of 
regeneration was to settle the principles of the language, 
which was not only corrupted by the admixture of foreign 
words, but exceedingly irregular in its forms and chaotic in 
its constructions. Goraes was the first and the ablest of 
these reformers; and his system has been followed, with 
some modifications, by the minority of his educated country- 
men. It recognizes the form and principles of the Greek as 
a modem language, but proposes to settle the usage and pu- 
rify the language from Turkish, Italian, and other foreign 
mixtures, by substituting words of Greek derivation for these 
intrusive elements. There never was a time when even the 
popular speech was not, in by far the greater part of its 
words and phrases, genuine Greek. Some of the more en- 
thusiastic in their classical zeal hoped to restore the language 
absolutely as it was spoken by Demosthenes. Mr. Buchon, 
with pleasant exaggeration, says : ^ Philology is the passion 
of all the Greek students, in whatever department. A phy- 
sician, an advocate, a professor, has oilen become a minister 
of state, because he had a good mastery of his language. 
Greek grammar is at the basis and summit of all in- 
struction Not content with having eliminated all for- 
eign words, the Athenians endeavor to approach the ancient 
language as near as possible, in words, in forms, in the 
shape of phrases, and in inversions. . . . • • The paladins of 
Greek philology march to the conquest of a grammatical 
form, as to a rich province. The dative had disappeared, 
— they have raised it fix)m the tomb ; the aorist had been 
nearly extinguished, -*- all are seeking to breathe mto it a 
new life ; at present they flatter themselves with the ardent 
hope of reconquering the infinitive, which had emigrated so 
long ago•' * This was written in 1843 ; the process of purifi- 

* Mr. Buchon overstates the matter with regard to the aorist. In- 
stead of being nearly extinguished, it maintained its ground, and was 
used not only in its aorist signification, but in great measure took the 
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cation and reformation has gone steadily on ; thongh the in- 
finitive has not yet returned from its emigration, the aorist is 
restored to perfect health. In short, the usage of the lan- 
guage may now be considered as established. Several of 
the recent granmiars — those now of the highest authority 
in Athens — are admirable specimens of philological skill. 
The course of nature has not been violated by forcing upon 
it the ancient constructions, while Turkish words, like the 
Turks themselves, have been unceremoniously turned out of 
doors. In the mean time, the natural growth of the lan- 
guage, and its application to the larger range of thought re- 
quired by the superior civilization of the age, has made it 
necessary to enlarge its vocabulary by copious drafts from 
other sources. Whence should these drafts be made ? Ob- 
viously, not from English, French, or Italian ; but naturally, 
as the Greek scholars instinctively decided, from the abun- 
dant wealth of the Ancient Greek. Thus the word for 
steamboat was made of the two ancient words which signify 
steam and boat, άτμόπΚοιον, instead of τ6 vapore, as the peo- 
ple at first called it The post is called τό ταχυ8ρομ«ϊορ, in- 
stead of posta ; the national bank is 17 €βνικη τράπΐζα ; and the 
University is το Τίαμ^πίστημιαν, A cigar-shop is appropriately 
called καπι^οπωλ^ίον, a place for selling smoke; a barber's 
shop, as in ancient Athens, is called a κονρ€Ϊον ; a merchant 
tailor figures on his sign-board as an ίμπορο? parmjs ; a hotel 
is a ξ€νο8οχ€Ϊον. 

" There are published in Greece about thirty newspapers, 
two or three literary journals, and an archaeological journal, 
most of them written with talent, and some, as the Panhel- 
lenion, which was commenced in 1853, quite equal in ele- 
gance of style and power of argument to the best journals of 
Paris and London. The text-books for schools. Gymnasia, 
and the University are very numerous, and will bear a fa- 
place of the perfect The infinitive was never wholly lost. It was and 
is used with the neuter article as in the Ancient Greek, in a substantive 
sense. But the proper infinitive sense is expressed by the subjunctive 
with the particle νά. 
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vorable comparison with those used in the Frassian schools• 
The lists of books printed by the principal publishers, Ko- 
romelas and Blastos, are surprisingly large.* Works of 
a higher grade than text-books are beginning to appear. 
Professor Asopios is publishing a very elaborate history of 
Greek literature, and Professor Rangabes one on Greek an- 
tiquities. The national history is much studied, and several 
very able and well-written works have recently appeared. 
Professor Paparrhegopoulos has written an excellent sum- 
mary of the History of Greece, and Spyridon Tricoupes is 
now publishing a history of the Revolution, which will take 
its place among the classics of his country .f 

" With regard to the poetical development of the nation, 
there is a distinction to be made bet^veen the cultivated 
poetry and the popular poetry. The former has not yet 
attained its complete growth. Yet the works of Rhegas, 
Soutsos, Rizos, Rangabes, Zampehos, Zalacostas, and oth- 
ers, give rich promise for the poetical literature of Modern 
Greece. Christopoulos has written in the popular dialect 
naive and charming songs, which depict the festive side of 
Hellenic life with infinite grace and vivacity. 

" At present the most characteristic feature in the poetry 
of the Greeks is the popular songs. Like the ancients, the 
present Hellenic race have a vein of natural poetry, which 
breaks out on all the occurrences of life, — birth, death, sep- 
aration, departure for a foreign country, — in the most sim- 
ple and unpremeditated style. A large proportion of these 
songs exist only on the hps of the people, most of them 
having never been reduced to writing at alL The first col- 
lection ever made was by Fauriel, published in 1824 and 
1825, and the ballads excited great attention in Europe. 
Gk)ethe, then the undisputed monarch of Continental litera- 

* " The number of copies annually published by Koromelas, of text- 
books for the schools, Gymnasia, and the University, amounts to six 
hundred thousand.^ 

t Two volumes of this excellent work have appeared, under the title, 
'Ιστορία τηί ΈΧΚηνικης *Έπαναστάσ€ως* Copious extracts from this 
work have been inserted in the present volume. 
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ture, pronounced them the most genuine poetry of artless 
feeling and unsophisticated nature in our times. Since then, 
much has been added, commemorative of the events of the 
war, and several other collections have been made. It will 
not be long, however, before this period of pc^ular poetry will 
have passed, and the dialects in which the songs are composed 
will have become, through the general difiusion of education, 
obsolete curiosities, for the researches of the mousing anti- 
quarian. They ought, therefore, to be at once placed be- 
yond the reach of casualty. The popular life, to which 
allusion has been made, includes that of the Klephts and 
Armatoles ; life on the islands, as well as the mainland ; life 
in the valleys, as well as on the mountains ; and the poems 
which depict it run back indefinitely into the Turkish times. 
Love and marriage, funerals, feasts, the dying scene, the 
sorrow for absent love, the joys of victory and revenge, the 
fortitude which bears tortures without a groan, and the cour- 
age which defies and dauntlessly encounters an overwhelm- 
ing array of foemen, — these, and every feature in every 
scene of this popular Hellenic Hfe, and every feeling of this 
simple, fi*esh Hellenic heart, are rhythmically embodied. 
Among them we 8(»netimes fiuud strange echoes of old 
Greek poetry, still reverberating among the mountains. 
Charon, the fenyman of the Styx, among the ancients, has 
become a mysterious minister of Death, hanging invisibly 
above the doomed, or sweeping like a storm over the moun- 
tains, on horseback, with the ghosts of the dead borne at 
his saddlebow or marching at his side. The birds, whose 
voices and flight were full of omens to the ancients, and 
whose knowledge was proverbial, in modem poetry are en- 
dowed with speech and supernatural powers of vision, and 
often appear as collocutors in the abruptly changing dialogue. 
The measure in which most of these poems are composed is 
the accented iambic, of fifteen syllables, without rhyme." 

C. C. FELTON. 

Cakbsidge, January, 1856. 
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HISTORICAL EXTRACTS. 



Ι. FROM THE HISTORY OF GREECE, 



BY ΡΒ0ΙΈ880Ε PAPABEHEGOPOULOS. 



1. Introduction of Cheistianity into Greece. 

Εντός της ΤΓβριόΒου ταύτης ^ρχ*<Γβ να SuiSiSeTai €ΐς 
το *Ε\\ηνικον ίθνος η χητο του Κυρίου ημών Ιησού 
Χρίστου κηρυγθ^σα άΚηθινη θρησ /ceui. Είγι, του τ€- 
ταρτου αυτοκράτορος Κ,Χαυ^ ίου, του αττο του 41 
erot;9 μ^χρ^ του 54 μετά Χριστον βασνΚβύσαντος, 6 
ΑττόστοΧος ΠαΰΚος ίκηρυξβ τον Xoyov του θ€θΰ €ΐς 
πΌλλα9 τ^ MaxeSovia^ ττολβ^^, Ci? θ€σσάΚονίΚ7]ν^ €^ς 
Bepoiavj lau eireurev ΕΧΧηνάς τινας. Ετταίη όμως 
οΐ *ΐΓ€ρισσοτ€ροί εττβμβιναν βις τ^ άρχαιαν αυτών θρη^ 
σκ€Μν, 8η\αΒη €ίς την ^ίΖωΧοΧατρ^ίαν» κΰίί κατ€^ίωξαν 
"τον ΑΐΓοστο\ον^ ηΧθβν οίττος €ΐς τας * Αθήνας, οττου 
ομοίως το κrιpυyμa αυτού hev evpe ττοΧΚους οίτα&ούς• 
Ol ψίλοσοφοί κ(Η 6 όχλος €ν€*ΐΓαιξαν τον μαύητην e^eZ- 
νον του Κυρίου J μβταβάντα μ€τ ολίγον €ΐς την Κοριν^ 
θον. Ενταύθα βίσηκούσθη ιτερισσότβρον ij eU * Αθήνας 
καΐ €κηρυξ€ν άν€μΐΓθΒίστως το €υαγ^€λιον, kv βιαστή•* 
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ματι Se/caofCTO) μηνών. Tore ol €Κ€Ϊ ^lovSaloi ηθέΚη- 
σαν να τον καταΒιώξωσιν ένωττιον τον ^Ρωμαίου ττραί- 
τοροζ Γα\\ιωνος, αλλ ουτο^ αττεττοιτιθη να τον τιμώ- 
ρτιση, ωστ€ ο ΑίΓοστοΧος €ζηκο\ουθησ€ να ΖιΖαχτκη την 
αΧηθβιαν και Sev ανβ'χ^ωρησβν άττο την Κορινθον^ €ΐμη 
αφοΰ etSev οτι &ΠΊ,στ€νσαν €Α9 αυτόν iroXKoL "E/CTOTe, 
βαθμ/ηΖον κολ κατ oXiyov, ου Χριστιανού βττολλαττλα- 
σιάσθησαν et9 την ^ΕΧΚόΖα • κολ αττο των μ4σων ττβ 
SevTepa^ εκατονταετή piSo^ χητηργρν η8η μ€τ^αΧαι Χρι- 
στιανικαι ίκκΚησίαι cl? θβσσαΧονίκην, €ΐς Λάρισσαν, 
eU * Αθήνας, eU Κόρινθον, €ΐ^ Κρητην καΐ €Α9 Κύττρον^ 
&ρ καΐ ίκ ΒιαΚβίμμάτωρ €7Γασχορ ίιωγμον^ άπο τωρ 
νοΧυάριθμοτ€ρων m καί ισχυρότεροι «Ιδβ^λολατ/οωΐ'• 



2. FiEST Ineoads of the Babbabians. — The Goths. 

Λυτή elvai η yupvrtpa eirop^ Trjfi cI? tov9 ^Ρωμαί^ 
ους ύνοταγίβ^ iwri ci αυτοκρίίταρβς ίτταυσαν να irpo' 
στατεύωσι το ^ΕΧΚηνιιων ίθρος, το όττοΐοι/ hrade τοτ€ 
ογι ολίγας συμφοράς ami) ττ^ άσβοΧης τΓοΧΚων βαρ^ 
βαρωρ i&pwp. Τα Ιθνη ταύτα καττφκουρ άς το βόρειορ^ 
Ttjfi Ευρωιηβ μίρος^ eU τψβ σημεριρηρ *Ρωσίαν καί 
Τερμανίαρ, τ^ μ^ ύττοταγθερ ύττο τωρ ^Ρωμαιωρ * καί 
επεχείρησαρ άιτο τ&ρ άρχωρ της τρίτης βκατορταετηρί^ 
Βος ρα άσβαΚΰ>σΐΡ Ης το ^ΡωμαΧκορ κράτος, το οτγοΙορ 
&)(€» αρχίσει vkeop να ναρΟΜμόζ^ • Skp ετταυσαρ Se 
ίκτίηε Χ^ηΚατοΰρτ^ς κατ ero9 cr^eSoi^ τον hrapyuK 
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τοΰ κράτους αυτού καί νρογωρουντ^^ eiri μαΚΚον καί 
μαΧΚον w τα ipSorepa* *Η κυρίως ^ΕΧΚίίί, oretS^ 
€Κ€ΐτο μακράν άπο τα fiopeia σνρορα τοΰ κρώτον^, £er 
^κίμασα^ άμ€(Γ€ΰς τα &νστνχηματα των ^βο\ω» 
τοντωι^, αΚΚα 9Γ€/η τα μεα-α τ^ τρίτης ίκατοιμτα^τηρΐ' 
δο9 €Kipivv€Va€ KCU ίίντη^ Βιότι κατ hcelinjv ττμ^ ατοχη» 
ΊΓοΧνάριθμό^ βάρβαρος €Κ τ^9 φν\^ τωρ Χεγομό^ωρ 
Γότθων, ΧθηΧατ7ίσαΡΤ€ς την θρψκην καί την MeueeSo" 
νίαν^ €ΐΓο'ΧΛΟρκη^αρ τηρ ιτρωτ^ύουσαρ Trjfi τέΚενταίας 
TOVTfy: χωράς, την θ€^σαΚΛρίκην, *Η κυρίως Έλλα?» 
ητ^ Sep ηλαηζβρ €ΐμη μικραρ σνρΖρομϋρΑ αητο τον9 6^17• 
χρβιωμένύνς mu Ίτανταχόθ^/ ΐΓοΧεμουμά^ον^ αυτοκράτ 
τορας της ^Ρωμη^, ίτοιμαο-θη οι,κοθ^ ρα άττοκρούσ^ρ top 
φοβ^ρορ €χβρ0Ρ, Συμμαχικός στρατός ΙστάΚη hia pa 
ύ7Γ€ρα<ηησθ§ τας θερμοπύΚας * οί *Λ0ηραίο^ ηρωρθω» 
σαν τα άττο τ^ erroyfjf; του ΧϋΚΚα καταττεσορτα τΗγ^ι 
αντ&ρ * οΐ he ΠέΚοιτονντμηοι ωγυρωσσ» top κτθμορ Sia 
τείχους άττο Αβχαίου μ^χρν Κεγχρβ&ρ• *Α\^ οΐ Γότ^ 
θοί τότ€, μη ίυνηθ&ηες ρα κυριευσωσι την θεσσαΧορί» 
κηρ, eiraviiK0ov oucaZe* ιτρώτηρ Ze φοραρ έφθασα» 
μέχρι της *ΕλΚα8ος €Ρ eru 267. 

Κατά το έτος τοΰτο μεγαΚη μοίρα Τότθωρ κατηλθεν, 
ein Ίτερτακοσίωρ ττΚοιαρίωρ, τηρ MeuaTiSa Χίμνην καί 
τον Εϋξειρορ Πόντον, ένεβζίΚερ εις top θρί/χικορ jBo- 
owopoVj εκυριευσε το Βυζάντιορ καΐ τηρ αρτικρυ αυτοΰ 
ΧρυσοΊΓοΧίΡ^ ιτροεχωρησεν ακωΧιττως Sia τοΰ ^ΕΧΧησ' 
Ίτόντου άς το Alycuop ττέΧαη^ος, άττεβφάσθη πς Λη" 
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μνον καί eU Χκυρον καί άΐτο €Κ€Ϊ ωρμη}σ€ν et^ την 
*Αττίκην καί ek την ΠβΧοπόννησον, Οΐ βάρβαροι €^- 
ΊΓορθησαν rare τ^ν Κόρινθον, το ''Apyoi;, την Teyeav, 
την Χιτάρτην * ανταΧ αΐ ^Αθήναι, hv κολ ττρο μικρού 
σχνρωβ€Ϊσ€^ €κ veov ύττο ΚΚεοΒαμου του Βυζάντιου, 
&€v 8ΐ€φυγον την κοινην συμφοραν, Oi Αθηναίοι, 
expvre^ αρχηγον τον ιστοριογραφον Α^ξ iirtrov/ ήθβ" 
\ησαν να ύττβρα,οΊησθωσι την ττόΧιν κατά των €κ Uei- 
ραιως ορμ/ησαντων Τοτθων • αΧΚα hev η^υνηθησαν ν 
αντισταθωσιν €ΐ^ το ν-Χήθο^ των φοβ€ρων τούτων 
έχθρων^ oWive^ €κυρΐ€υσαν €ξ €φό8ου την froTuv^ κατά- 
στρεψαν νοΧΚα αυτής μνημεία κοα ετοιμαζοντο να 
ττυρίΓοΧησωσιν αύτα τα γβιρόγραφα των βιβλιοθηκών, 
οτ€ €?9 των άγριων ιτοΤ^εμιστων Βΐ€σωσ€ τους θησαυ* 
ρους εκείνους, ειττων ττρος τους συντρόφους αύτοΰ • 
" αφετ€ τα, Βιότι οΐ ' ΕΧΚηνες, ασγοΚουμενοι irepl τα 
τοιαύτα, αμεΤυουσι τον 'ττόλβμον καί €υκο\ωτ€ρον νττο- 
τασσονται.*^ ^Ενω δβ οΐ Γότθοι ^εσκ€Βασθησαν εττι 
άρτταγ^ και Χηστβία €ΐς τα διάφορα μέρη της ττοΧβως 
και της γ^ωρας, 6 Αβξιττττος, συναθροισας του? αττο της 
βφοΒου 7Γ€ρισωθ€ντας οΧίγους ττοΧεμιστας €ΐς τον eXai' 
ωνα και ενθαρρύνας αυτούς, έττεττεσβ κατά των αφύλα- 
κτων Τοτθων, €ξφαΚεν αυτούς αττο της '/τόλεως και 
ηναγκασε να φυγωσιν, άΚΚους εττι των ττλοιων, οίΧΚους 
Βια ξηράς, Α\\α και οι μεν και οι δβ κατ€&τραφησαν 
μετ oXiyov εντέΚως, SioTi 6 αυτοκράτωρ ΓαΧΧιηνος 
εΐγβ τέΚευταΙον hreXOei μ€τα στρατού eU ^ΙΧΧυριαν, 



«PIP 
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oirov κατ€τρΟΊΓωσ€ τα Χβίψανα των Γότθων όσοι βττβ- 
χ€ίρησαν να Ιιτανέκθωσιν oLcaSe iia ττβ Βοιωτία^^ 
* Ακαρνανίας, θ€σσα\ίας καί Hireipov * στολθ9 Si 'Ρω- 
μοΛκός, ίτΓΠτΧενσας €»9 το Αίγαΐον ireXayo^, κατ€Βΐωξ€ 
τα Γοτθικά ττΚοΐα. 

Mera Svo €τη στίφος Γότθων^ ττοΧναριθβίοτβρον των 
7Γροτ€ρων^ κατηλθβ τον Ενξ€ΐνον βττί Βύο ^^ι\ια£ων 
ΊτΧοιαρΙων * η εκστρατεία αντη Sev αττεβη τοσούτον 
οΧεθρία όσον η ττροηγουμενη. Οι Γότθοι τοτ€ ματαίως 
ΐΓροσββαΧον Βιαφόρονς ιτόΚβις της θρψκ'ψ: κ(ά της 
Μόισιας * Βιέλθόντες Βε μετά ττοΧΚον κινΒννου τον 
Έ\\'ησ7ΓovτovJ ΊτεριεττΧενσαν εττειτα τον Αθωνα km 
€ΐΓθ\ιορκησαν^ κατά Τ6 γιν καί κατά θαΚασσαν^ την 
ΚασσανΒρειαν καί την θεσσαΚονίκην. Μα£όντες ομως^ 
ΟΤΙ ^ιτερχεται 6 ΒιάΒοχρς τον ΓάΧΧιηνοΰ αυτοκράτωρ 
ΚΧανΒιος, έσπευσαν να ΒιαΧνσωσι την ττοΧιορκίαν * 
και οι μεν ττΚειότεροι^ άναβάντες εις τα μεσογοΛοτερα, 
ωχνρωθησαν εκεί, οι Βε Χοιποϊ επεχείρησαν να ιτροσ" 
βάΚωσιν αττο θαΧάσσης την θεσ&αΧιαν και την αΧΧην 
Ελλάδα* αλλ' ^ρον τας ττόΧεις καΧως ωγνρωμενας 
αττο της προηγουμένης εΙσβοΧης, ώστε Bev είμττόρεσαν 
να ΧεηΧατησωσιν ειμή oXiya τίνα αφρουρητα χωρία• 
Επειτα 6 στοΧος των Γότθων, απεΧθων εντεύθεν, ήθε' 
Χησε να αποβιβασθώ k<u εις Κρητην, εις Κυπρον, εις 
ΡοΒον, αΧΧα κατεστραφη κατά μέγα μέρος υπο του 
κατ(ΐΒιωζαντος αντον ^Ρωμαϊκού στοΧου,, και υπο φοβε^ 
ρου Χοιμον, όστις κατ εκείνην την εποχην επροξενησε 



fhppwup 
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τΓολλ^ΐ' ανθρώπων ζημίαν tcaff ί\ην rrp^ άνατόΚην. 
Tov9 ^ €v Mcucehovia μ€ίναντα9 ΓότΛονς ίνίκησβ καί 
ίξηφάνισεν ο -γενναίος αυτοκράτωρ ΚΚαυΒίος. 



3. CONSTANTINE THE GbEAT. — TeTOMPH OP ChEISTIANITT 

IN Geeece. 

"Eterorey eiri μίαν km eireKCipa έκατονταενηρΙΒα, το 
^ΕίλΧηνίκον έθνος i€F προσεβΚηθη ττΧΑον απτό τους 
βαρβάρους* ίναθεν όμως αΧΚα Βνστνχηματα. *Εν 
τω μεταξύ τούτφ ο Χριστιανισμός εξηκο'Χ/>υθησε SutSi" 
8ομενος εις τους 'ΈχΚηνας, οι 8ε εΐ8ω\ο\άτραι, αηανα- 
κτοΰντες δ*α τοΰτο, επεχείρησαν, κατά τηρ τρίτην εκα- 
τονταετηρίδα, προστατευόμενοι υπο των αυτοκρατόρων, 
ίεινοτάτους Βιωγμους κατά tStv οπαΒων του Χογσυ του 
Κυρίου^ καΐ αναρίθμητοι Χριστιανοί εμαρτύρησαν τότε 
ε\ς ^ΑλεξάνΒρειαν^ εΙς Καισάρειαν, εις ^μύρνην, άς ^Αν 
τιογειαν^ εΙς θεσσάΚονίκην, eU Κρητην και εΙς Κυπρον, 
Είς την κυρίως *Ε\\<ί&α αναφέρονται οΧιγωτεροι μάρ- 
τυρες^ Βιότι εν αύτ^ οΧιγωτεροι ήσαν ακόμη οΐ Χρι- 



στιανοί. 



Τβλε'υταϋον, εΙς τα/ς αρχάς της τέταρτης εκατονταετή^ 
ρίΒος, ο αυτοκράτωρ Κωνσταντίνος 6 Μέγας cSe- 
χθη ττμ^ Χριστιανικην πιστιν, και έκτοτε έπαυσαν οΐ 
μεγάΧοι εκείνοι Βιωγμοί, Δεν περιωρισθη Be 6 Κων• 
σταντΐνος εΙς το να αχτπασθίι τον Χριστιανισμον, αΚΚ 
επεχείρησε να καταπαύσ'ρ k(u τας Βιαφόρους αΙρεσεις οι 
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moiai ετάραττον την €κκ\ησΙαν • err* he τοντφ συν 
€κρότησ€Ρ ep Νίκαια της μικρας Ασίας y τψ 325, την 
Ίτρωτην Οίκονμβνικην συνοΒον• Ονομάζονται 
Be οΙκονμ€νικαί σννοΒοι ήττα μβγαΧοέ aweXeuaet^ ίκ- 
ΜΚψτ^ίστίκαί, <uTtvet συνεκρ/οττηβησαν w Βν»φόρσνς 
ύποχάς, awo τον /Μγαλον Κωνσταντίνου μέχρι τίβ 
iwaTtfi huMTOvTtieTi^piSo^j &α να ^ροσΒίορίσωσι τα 
ορθά της πίστεως Βόγματα. 

Προστούτοί^ ο Κωνσταντίνος, θ^ωρΛν ση οί Korotr 
teoh των SvTUc&v μερϋν τον ^Ρωμαϊκού κράτσνς elxpv 
wkeov €ντ€\ως €ξαχρ€ΐωθη καί Sri το opaToXucov μ^ρσς, 
στΓον errexpaTei η ^ΕΚΚαρηκ^ ^\η teai γΧωσσα, tfTO 
vo'Xaj Ιοτχνροτερον^ άη^φασισΈ να ματαφ^ρψ/ m αντο 
TTJfv ΊΓρωτ€6ουσα» mai Smrurev αυτψ^ eU θεσιν οχνροτά^ 
την καί ίπΊτηΒειοτάτην» tear αυτήν την €ΐσοΒσν του 
θρψακοη Βοσιτόρου, m τον τόττο» Svov νπηρχεν η 
*li\Xηvucη dwoucia του BυζΛvτu3υ. Ή ττοΚις αντη, 
η inroia μετ συ νοΧυ κατέστη ττρωτευουσα. veov «αί 
μεγάΚου *EXKa}Vuemi κράτους^ μετϋύρομασθη αττο του 
ΙΒρυτον ΚωνσταντινονίΓοΧις, mi τά εγκαίνια αυ- 
της εττανηγυρίσβησαν Χαμητρως εν ere* 330. Aui να 
στοΧίσ^ τίρ^ ττοΚιν ταυτην ο ΚοηΗτταντΤΛίος αφτ^ρεσε μεν 
άίΓΟ την ^ΕΧΚαΒα πτόΧΧα Χαμιτρα ejpya της τέχνης• 
αλλ' αψ' έτερου ετίμησε το ^ΕΧΧηνικον έθνος Βσσν ιτρο 
καιρού ουΒεΙς των αυτοκρατόρων εϊχε Ti/i^o*€t αυτό, και^ 
βασιΚάς ων και κύριος ιτάντων, εθεωρει καύχημα του 
το να κΰίΧηται στρατηγός των ^Αθηναίων. 
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4. Condition of Greece from the Ninth to the Thir- 
teenth Centuries. — Division into Themata. 

Ή irepioho^ αυτή etvai η Χαμττροτερα τον ev Κων- 
σταιτηνουτΓοΚΒΐ ^ΕΚΚ'ηνικού κράτους ι αί ^ισβο\αί τωρ 
βαοβάρων €θνων, αΐ οττοιαι κατά τα^ ιτροηγονμζνα^ 
€πογα^ €Π'ροξ€νησ'αν €ΐς την *£λλάδα 'ΐτόλΧας σνμφο^ 
ρα^, Λγρν τβη iravaei^ η το ττολν €ταραττον en €Κ 
ΒιαΧβιμματων μονα^ τα9 fiopeunepa^ ^ΕΧΚηνικας 'χωρα^ * 
οί απο βαΧάίτση^ 'Π•ροσβάΚΟντ€ς Βιαφόρου^ ^ΕΧΧηνικας 
νήσους kcu ιταραΚία,ς "Αραβας, γενναίως ως hri το ττλβ^ 
στον άΐΓβκρουοντο • μόνον την Λημνον €κυρι>€υσαν τφ 
901 καί την θεσσαΚονι/οην τφ 904 ' αΧΚα μ€τ οΧί- 
γον^ Sia την ύττο του Νικηφόρου Φωκά κατορβωβ€Ϊσαν 
ανάκτησαν της Κρήτης, κατετταυσαν αΐ Αραβικοί αύται 
€7Γΐ8ρομαΙ. Οΐ ' κατά τοίβς αύτοίίς χρόνους Βιαβάντες 
τον Ιστρον ΊΓοταμον ΒΧάγ^οι^ οί κατοικησαντ€ς €ΐς 
διάφορους ^ΕΧΚηνικας χωράς, οττου μ^χρι της σήμερον 
σωζοντοΛ^ ijXBov οχι Sia να ΧεηΧατησωσι τον τόπον, 
αΧΚα Sia να κατασταβ£>σιν ^Ις αυτόν * εττβιΒη Be, αν και 
€κ μίγματος Βιαφόρων βθνών συγκ€ίβΐ€νοι, ήσαν όμως 
€V μέρει και ^ΕΧΚηνων απόγονοι^ ηρχισαν αμ4σως να 
μανθανωσι την *ΕΧΚηνικην γλωσσαν, να θβωρωσι τους 
"ΕΧΚηνας ως οΒέΚφους, και μετερχομενοι ττοικιλα βίρη^ 
νίκα καΐ χρήσιμα εττιτηΒευματα^ ηυξησαν την Βυναμιν 
του ^ΕΧΚηνικοΰ βθνους. Εν yevei Be η ^ΕΧΚας εΧαββ 
τότ€ ΊΓοΧΚην επιΒοσιν • €49 τ^ν στ€ρεαν ηκμαζεν ή ye- 



FAPABBHEGOFOTJLOS. H 

<k>0y/a, η μ^ταξοκΚωσία, η ιτορφυροβαφια kcu Troitctkeu 
oKKac βξ,ομηχανίαι • et9 τα9 νησοχ^ς, η ναντΐΚια κολ η 
ίμτΓορία' αξιοΚογο^ Be ύττηρχεν άττανταγρυ "itSjovto^ 
KCU οΐ κάτοικοι ήσαν ΊτόΚναρίθμοι. 

Αΐ ννο τον ^EXXfjuucov edvcvf; κατ€χ6μ€ΡΜ χωραι 
hvqpovvTO τοτ€ €«9 οκτώ θάματα ^ ειταρχια^* 

Το θέμα τ^ί ΙΙελοίΓοννησοι;, ίχρν 40 7Γολ€69ι €^ ων 
ΊΓύ<ατ€νονσα μΛν η/τον η Καρινθο^, \oyov Be αζιαι ττο" 
λ6&9> αϊ Πάτραι, η Χικνων, το "Αργός καΐ η AaKeBoi- 
μονία. 

Το Θ4μα τίβ κυρίως '£λλάδθ9, το οττοϊοι^ ΊΓ€ριέΚάμ•' 

/Sai/e τ^ 'ilTTtic^v, τ^ι^ Βοιωτίαν, τί/ν ΦωκίΒα, Tnjv 

AoKpiBa μέχρι eeppLovvXiap, τ^ ΑΐτωΧιαν και τηιν 

ΑκαρνανΙοΛβ* etye δ€ 39 7Γολ€«9• £«9 το θέμα τ^ 

^ΕΚΚβΒος xnrrffovTO ai νήσοι Εύβοια καί Αίγινα• 

Το θ€μα NiKOTToXem ηττοι της TrdKeua^ ^Hireipov, 
βχρν ΐΓρωτ€ΐΛ)νσας woXeK την ΔωΒωνην καί την Νικό- 
iroTuVy και Sexa αλλα9 μικροτέρας ιτολεις. 

Το θέμα Δυρραγίον ήτοι τη^ Νέας *ΗτΓ€ίρον, irepi' 
έχον 24 7ro\ct9. 

7/0 θέμα της Μακ€Βονίας, eU το οττοΐον ύιτηγοντο η 
θ€σσα\ια και αι νήσοι 'Χκύ^ος^ ΊίκοττέΚος καί Πατά' 
ρηθος. Η θ€σσα\ία έΙχε ττοΧχις 17 • η Se α\\η 
MaKeBovla ττέΐΚεις 39. 

Το θέμα του Αιγαίου ireXa^oi^, eU το οττοΐον ύττη^ 
γοντο^ ογι μόνον αί Κυκ\ά8€ς καί αΐ ^'ΠΌραΒ€ς, eri Be 
η Χκυρος^ η Χίος^ η Αήμνος, άλλα και πασαι αΐ "Koitrai 
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μβταξν *EXKaSo9 mi μικράν *Ασία^ νήσοι, €κτος τηζ 
Σάμου, της Κνττρον και ττ/ς ΚρψΊ]ς. EU το θ^μα 
τούτο ομοίως ά»ηκ€ καί νασα η βορειότερα νβφαΚια 
της μικρας * Ασίας• 

ο σ€μα της ίαμου, €ίς το onrouov νττήγΘτο, €ίηΌς 
της νησον ταύτης, καί η μεσημβροβωτίρα wapaKia της 
αικρας * Ασίας• 

Το Θ4μα Tfjfi ΚεψαΚ^αμβίας, το iiroiop mpUKapfiave 
τας Ιονίους νήσους. 

ΙΙαρ€κτος των 'ΕλΚηνικ&ν τούτων θεμάτων^ αί νησοι 
Κύττρος K(u Κρήτη, α!ίτινβς €Ϊς Βιάστημα αρκετού χρό- 
νου ειγρν καταΚηφθη iwo τ&ν * Αράβων, και βτηιτα 
άν€κτηβησαν χητο των iv ΚωνσταντινόυνοΚΗ ββ^τίΚεων, 
κατφκοΰντο 6μοΐ4ύς ύττο ^ΕΧΚ/ήνων* νοΧΚαί S ^ΕΚΚ/η- 
νικαΧ mkevi ύπηρχον καί εΙς ο\α τα irapatKia του Ευ^ 
ξείναν Πόντου, τά re ΕύρωΊταΧκα καί τα *Ασιανα, η Se 
ΚωνσταιντινούττοΧις ί/το τοτ€ ττρωτευσυσα της *Ε\\α8ος. 

5. Pall of Constantinople. 

*0 ΧουΧτάνος Μουρατ anr^aue τφ 1450 καί hie" 
ί4χθη αντον ο υιός του Μωάμεθ Β^ * et^e Be άίΓοθά" 
vei airo του 1449 καί ο βασΐΚευς ^Ιωάννης ΠαΧαιοΧό" 
γος, ατεκνος, kcu ΖιεΒεγθη αυτόν ο αδεΧφός του Κω ν 
σταντΐνος, εκείνος, τον οποίον εΐ&ομεν άτ/ωνισθεντα 
€v Ty κυρίως ^ΕΚΚάΖι υτηρ τη^ ανεξαρτησίας του 
€0νονς. 
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*0 Μωάμεθ B*% οστ*9 etpcu eh των μεγίστων woke" 
μιστ5)ν αφ οσον^ αναφέρει η ιστορία^ άττεφάσισε τότε να 
κνριεύστι αντην την ττρωτεύονσαν τον 'ΕλΧηνίκον εθνονς 
καί ετΓοΤαόρκησε την Κωνσταντινουττόλιν κατά ^Atrplr 
Tuov του 1453, άτυ 7^9 και θάΚάσσης^ με στρατον 
300,000 άνΒρων KM με στολον 400 ττερίττου ιτλοίων. 
*0 Κωνσταντίνος kcu οι ιτερί αυτόν η/εννοΛΟί "ΕλΧηνε^ζ, 
Δημητριο<ί ΚαΊΤΤακουζηνό•<;, Νικηφό ρος καί 
θεόφιΧος οι ΙΙα\αιόλογοι, θεοΒωρος 6 Κα ρ ν* 
στιος και αΧΧοι^ αντεστησαν με ηρωϊκην αν^ρειαν, 
^ΕτΓτα ολοκΧηρονς εβΒομά^ς ίιηρκει η ττοΧιορκΙα, οι 
δ* εχθροί τιτΓοτε Βεν εΐχον κατορθώσει, αν και εφονεν^ 
θησαν άπειροι εξ αυτών. Τζ 24 Μαίου, 6 Μωάμεθ 
Ίτροετεινεν εΙς τον Κωνσταντϊνον να τταραΒωσ'ρ την 
ΊΓολιν, υποσχόμενος να τον άνατ^νωρισνι άνεξάρτητον 
ηγεμόνα της ΠεΧοττοννησον * αλλ' 6 αείμνηστος εκεί- 
νος βασιΧενς άττηντησεν^ οτι Βεν σννθηκοΧογεΐ με τους 
εχθρούς της πίστεως κολ της πατριΒος' όθεν τ^ 29 
Μαίου, 6 Μωάμεθ επεχειρησεν απο πρωία/; τεΧευταιαν 
και κρίσιμον εφοΒον, Ό πόΧεμος οντος ύττηρξε φοβε^ 
ρωτερος οΧων των προηγουμένων, *0 Κωνσταντίνος 
προεκιν8ννενσεν εΙς αντον ως άπΧονς στρατιώτης. 
ΠοΧΧαϊ Τούρκων χιΧιάΒες επεσον και π'άΧιν, αλλ ό 
αριθμός αυτών ητο μεγας^ οι 8ε περί τον Κωνσταντινον 
μαχητοί οΧίγοι^ ώστε eiri τεΧους οι εχθροί κατωρθωσαν 
να εΙσβαΧωσιν εΙς την πόΧιν. ^Ο βα,σίΧευς έπεσε 
μαχόμενος, καί κατεΧιπε, Sia της ηρωικής ανδρείας του, 

2 
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ΟΛτημην άθανατον eU τας icapBia^ ίΧων των ^ΕλΧηνΦΡ • 
6 δε Μωαμβθ Β°% γενόμενος κνριο<: τη<ί Κωνσταντίνου^ 
ΤΓοΧεως^ ίστησεν εΙς αυτήν την eBpav του κράτους του. 

Ό ΣουΧτανος συνβπΧηρωσε μετ ου ττοΧυ riyi/ κατά- 
κτησιν του εττιΚοιττου κράτους, έκτος οΚίγων τίνων φρου^ 
ριχον ΤΎΐς ΠεΧοΊΓοννησου, καί τίνων νησων^ τα όττοϊα 
Βιετηρησαν οί ^Ενετοί kcu αΧΚοι, Φράγκοι είς Trpf εξου^ 
σι,αν των* Μόνος 6 ΧκενΒερβεύς τταΧιν Βεν ενίχηθη 
υτΓ αυτοΰ. ^Εν ετεί 1454 ο Μωάμεθ ιτροετεινεν εΙς 
αυτόν άρηνην, ειτί μετρίφ φόρφ ' αλλ' 6 άτράμτ^τος 
ανηρ άττεκρουσε την Ίτροτασιν, και, σχυρωσας ετι μαΧ" 
λοι/ την Κροϊαν, κατβτρόττωσε ΒΙς τον ετη,χει,ρτισαντα 
την ΊΓοΧιορκΙαν αυτής Τουρκι,κον στρατον, Ει,ς τα 
ακοΚουθα ετη, 6 2ου\τανος Βεν ενμπορεσε, Bt άλΧους 
ΊΓο\εμους, να εκστρατευσΎ) κατά του αντνπάΚου εκεΐνουτ 
"Εττραξε Βε τοΰτο τω 1465, εισβαΧων εΙς ττιν Ηιτεφον 
μετά 200,000 άνΒρων και αποκΚείσας την Κρόϊάν, την 
οτΓΟί,αν όμως Βεν ήΒυνηθη να κυριεύστ/, ενοσφ εζη 6 
^κενΒβρβεΰς, *ΑΧΚα μετά τον θάνατον αυτοΰ, συμ- 
βάντα Ty 14 ^Ιανουαρίου 1467, χητετα'χθη η χωρά 
εκείνη εΐ^ τους Τούρκους• 



6. Causes that peeserved the Hellenic Race, under 

THE Turks. 

"Εσωσε τότε το *Β!ΧΧηνικον έθνος ττρο τταντων η 
ΊΓίστη άφοσίωσίς του εΙς την θρησκείαν των ττατερων 
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αύτοΰ. Ό Μωάμεθ Β^ ίγι μόνον ihf €7Τ€χ€ίρησ€ να 
fiuurtf τους ^ΕΧΚφ^ας eU το να ίβχθωσι τον ^ΙσΚαμίτ 
σμόν, άΚΚα ^ξεναντίας, άμ€σωζ μετά την αΚωσιν, eiri" 
σημως erreTpeyfrev eU avroif^ να τέΚωσιν €\€νθ€ρως τα 
της θμη<τκ€ΐαζ των^ Sierc^e να ίκΧβχθ^, αντί του αττο^ 
θανόντος Πατριάρχου, αΧΚος, /ccii προχ^ειρισθβντος τοι^ 
οντου του Γ€ωργίον ^χοΧαριου, Ζστις ειτωνομά- 
ξ€το FewdBto^f εγκα0ΐ&ρυσ'€ν αυτόν άς το αξίωμα 
του μί μεγάΚην ναρατα^ίΡ. 

Nei μεν 6 Μωάμεθ Β** μετεβάΚε την *ΑγΙαν Χοφί-- 
αν καί *ΠΌ\Χας αΧΚας Χαμπρας εκκλησίας ει^ τζάμια* 
teai, etri των άκοΧούθων ΧουΚτάνων, ομοίαν τυχην εΚα- 
βον ti ωροΛοτεροΑ των εχκΧησιων, $σαι είγρν μείνει 
εϊς τους Χριστιανούς, Προς τούτοις το σέβας, το 
ΟΊΓοΐον εΒειξεν 6 Μωάμεθ Β** κατ αρχάς '/τρος τον ττα- 
τριαρχην, ίεν ίιηρκεσε ^ΌΧύ • ο κΧηρος επαθεν έπειτα 
woXXa Βεινα αττο αυτού Keu airo των Βια8όχων του. 
Ειττομεν δβ, οτι εΙς των Βιαίόχων τούτων είχεν άιτοφα^' 
σίσει να βιαστ/ Skov το έθνος να αΚΧαξ^ θρησκείαν* 
Κατ ατυχία» όμως το κακόν τούτο ΊτροέΚηφθη • οι 
ΕΧΚτμ^ες ΒιεφυΧαξαν τα Βάμματα των ττατερων αυτών. 
*0 Βε Ίτατριαρχψις Βεν εθεωρείτο μόνον ως πνευματικός 
του έθνους αρχτ^^ος, cCKKa τροττον τίνα Ktu ως ποΧιτί' 
κος* οι αρχιεπτισ κόποι, οι επίσκοποι, οι άρχιμανΒρΐται, 
οΐ ιερείς, ^σαν οι κατά τάς επαρχίας, τας πόΧεις, τα 
χωρία ύπαΧΧηΧοι του ανοττατου τούτου άρχοντος. Δεν 
περιωριζοντο Se εις μόνην την εκπΧηρωσιν των Ιερατι• 
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κων αυτών καθηκόντων, αΧΚα βπροσιταθουν καΐ να σνν^ 
ΖιαΚΚαττωσι, τα9 χρηματ^κα^ ^ αΧΚας αντων Bi€V€^€i9 
K€u airerpeirov αυτούς όσον €ν&€χ€ται αττο τον να κατά- 
φ€ύγωσιν el^ τα Τουρκικά Βικασηηρια * ωστ6 το ^ΕΧΚη^ 
VLKOV €0vo^ Βί€τηρ€ΐ οντω την θρησκ€ίαν, τίρ^ yX&aaav, 
καί την ΐΒίαν .Βιοικησιν^ ύττο την Τουρκικην Βυναστ€ίαν. 

ΠοΧυ σνν€Τ€Κ€σ€ν ά: το να Βιασωσωσιν οΐ 'Έ\Χην€9 
την ιΒιοτητα αύτων, ώς eOvo^y καί η άμάθβια, km η ovc- 
'τητηΒβωτης των Τούρκων. Τα χωρία καΐ ai eirapyuu 
όσων τα κτήματα €μ€ΐναν eU την Ιξουσίαν των *£λλη- 
νων, khioucoiJVTo αττο ιτροεστωτας καί άρχοντας 
'ΈκΚηνας, οΐ οττοΐοι ^ιτροσίΓοβονν να νροστατενωσι 
Toif^ κατοίκους άπο τα9 κατα/χρ7ΐσ€ΐ<$ των Τούρκων 
ύτταΧΚηΧων, καΐ Βιετηρουν καΐ χητέβάΧιτον τα τ€λ6νταΜΐ( 
ϊγνη τίγ: εθνικής Βιοικησβως, 

Παρεκτο^: τούτου οΐ Τούρκοι Bev είμιτόρεσαν να κατ 
θντΓοτάξωσιν εντέΚως ολας τας *Ε\Κηνικας γωρα^• Οι 
κάτοικοι τ^9 kv ΠεΤίΟ'ΤΓόννησφ Μάνη^ ΒιεψύΧαξαν ττοΤ^ν 
χρονον την αν$ξαρτησιαν αντων και ω? ιτρο^ τοχ/ς JEve- 
του^ και ως ττρος τον? Τούρκους. Mera την αΧωσιν 
της Κρήτης, οΐ Τούρκοι επεχείρησαν να καταιτοΚεμη- 
σωσι τους Μανιάτας' εττειΒη όμως μετά ΊταρεΚενσιν 
οχι ΊΓοΧΚοΰ χρόνου οι ^Ενετοί εκυριευσαν ιταΧιν τηρ 
ΙΙεΤωττόννησον, ως προείττομεν, 6 τότε Βεζίρης Μου- 
σταφά ΚιοΊτριΧις, ΰί^Χφος του Αχμετ^ ενόμισε 
φρόνιμον να ττεριττοιηθ^ τους Μ,ανιατας, και Βιωρισεν 
ενα εξ αυτών, τον Λιβεριον ^Ιεραχάρην, ψ^εμονα ττβ 
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χωρα^ νττο τηρ Τονρκικηρ «νρι^ργίαν • ίβτοτβ δβ δίβ- 

φν\αξ€Ρ η χωρά €/ί€ίνη το Βικαίωμα τον ρα νττοτάσσβ^ 

ται eU 6μογ€ρη ηγεμόρίΐ• 

*0μο1ω^ καί οί μ,αχιμοι opeipoi κάτοικοι του ^Οκύμ^ 

ττον, τον Ilrpuov^ τηζ ΠΐρΒον, τ&ρ Αγραφωρ Sep vire- 

τάχθησορ eU τους Τονρχον^, οί οττοΐοί ήραγκάσθτμταρ 

ρά σνρθηκο'Κογτ^ωύ'Λ pi Λίντον^^ να Βώσωσιν άζ αίπ 

τον^ ΐΓρορομίΛ^ καί ISmk ρλ ίραβίσωσνρ cl^ ainov^ 

τί\ρ στρατίΛοτυσηρ φύΚαξίΡ τωρ ύηοτ€ταγμ€Ρ€ύΡ ίιταρ* 

χι&ν. *Εκ τούτον ιτροίκυ^αρ, €πί ^ον\€Ϊμαρ Β • τον 

p^eyaKov, τα 'Ε!λ\ηνικα τεργματΛ τ&ρ *Αρματω\ωρ, 

οί οπΓοιοι Βί/βτηρονρ καί τας βΑαχ^μον^ ίξ€ΐ<! καί τηρ 

hrepi τα SirKa αα-κησιν τον edpov^. EU τηρ αρ)ριρ 

τηζ ιταρέΚθονση^ €κατορτα€Γηρί8ος ί\η η βόρειος ΈΧ- 

λα9 iJTO Βι^ρημερη w SeKoeirra ^Αρματώλίκια, τωρ 

ΟΊΓοιωρ Οί αρχηγοί {πτετασσορτο c«9 τονς ιτασαΒες, evU 

ore he καί el^ τονς'ΈΧΚηρα^ nrpoetrrSna^. 

IloKKjoi ομΛ»ς τ&ρ γ€ρρα1ων €Κ€ΐρωρ opeof&p Sep eSe- 

χθησαρ τα? σύρθηκα^ ταύτας K€U έξηκοΤωύθησαρ {ΰν- 

τ€9 eis τονς αΊτροσίτονς αντωρ βράχονς καί ί/τίχεί'^ 

povPTC^ exeiuep ίττιΒρομας κατά τ&ρ Τούρκωρ. ΟΙ τοί'^ 

OVT0C ωρομαζορτο ΚΧόιτταΐ' το Be ορομα τοντο^ΒΙρ 

€Ϊχ€ τηρ κακηρ σημασιαρ τηρ οητοΐορ €χ€ΐ σημ€ρορ, 

αλλ €ξ€ραρτΙας €σημαΐΡ€ τταΧΧηκάρι^ αρΒρα γενροΐ" 

ον^ μη νΊΓΟτασσομερορ et9 τον? τνραρρονς• Τα τρα/γον» 

But τ&ρ Kkerrr&p oiln&p ^αρ' ωροΛοτατα^ θανμαζορται 

αίΓο SXop TOP κόσμου Βια τηρ χαριρ καί τηρ άιτΧότητα 

2• 
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αυτών, en Se Sta τα evyevf) αισθήματα τα οττοΐα Ικ- 
φραζουσι kcu etvai το KaKyTepojK.'rrpoMP τή^ ν€ωτέρω$ 
^ΕΧΚηνικη^ ιτοίησβως. 

TeXevTOMv, οΐ \EXKfii/€9 ο^€ τοτ6 ωπέβαΚον κα0 
oKotcKfipuiv τον Ίτρο^ την TratZeiav βρωτα, Sia τον οττοΖ' 
ον avi/caOev τοσούτον ΒιεκρΙθησαν, *ΕπΙ τη^ αλώσ€ύ>9 
τ^9 Κωνσταντι,νον7Γθ\€ω^, οΐ σοφώτ€ροΰ avSpe^ τον γε- 
νου^ κατ€ψνγον eU την *Ιτα\ίαν teal συνβτεΚβσαν ixel 
τΓολύ 6*5 την ΒιάΒοσίν τη9 τταιΖέία^ icaff οΚην την JSv- 
ρωιτην * άλλα καϊ οσοί βμβιναν ύττο τον Τουρκίκον η 
τον ^Εν€τι/ων ξυγον Siv τταρημέΚησαν ολύ>9 hioKov τα 
γράμματα, τοσω μαΧΚον οσφ ot ιητο την Τουρκικην 
hvvaxTTelav ΒιατέΚονντ&ί ίνοησαν, οτι,, ΙκΊτα^^υόμενοί,,' 
ηΖυναντο, Sia την αμαθβιαν των κρατούντων, να Χαβωσί 
τΓοΧΚην Trap avTols ι,σγνν και να ^^ινωσι τοίουτοτρόττως 
χρήσιμοι €*9 τον<? .ομογ€ν€Ϊ<ζ, Ετι άττο της 16"* €λλ- 
τοντα€τηρι8ος, ίγοΧΚοι veoi ΕΧΚηνε^^ σττουΒασαντες την 
Ιατρικην €ΐς την *Ιτα\ίαν, kcu βττανελβο'ϊ/τβ? eU την 
ΊτατριΒα, αιτ^κτησαν την evvoiav και την ίμιτιστοσύνην 
Τούρκων μεγιστάνων, κ<ά αύτος 6 ΧονΚεϊμαν 6 Meyas 
ηρχισ€ να μεταχειρίζεται αύτονς ώ? Βιερμηνεΐς και 
ώς γραμματικούς. Κατά την 17''*' εκατονταετηρΙΒα 
ηνξησεν €τι μαΧΚον 6 ττρος την τταιΒείαν ζήΤως. Χχο- 
λ(Μ νττηρχρν εν Κέρκυρα, εν Κρητρ^ εν ^ Αθήναις^ εν 
ΤΙατμφ, εν Ιωαννινοις^ τταρα τφ εν Κωνσταντινοιτπό" 
\ει ΠατριαρχεΙφ. Εις την τεΧευταίαν ταύτην σχοΧην 
εΒιΒασκοντο η αρχαία ^ΕΧΧηνικη γΧίοσσα, η φιΧοσοφία 
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ΚΟΛ at φυσικά* ^ΐΓίχττημαι, JU/cei 6 €θίοαξ€ tceu ο 
Α\€ξαν8ρος Μαυροκορδάτος, ανηρ ΊΓθ\υμαθ€' 
στατο9, μ€Τ€ΊΓ€ντα αναβφαχτθάζ evi τα ανώτατα άξιω^ 
ματα του Τουρκικού κράτους* Ό κΧήρος, όστις eU 
τους ττρώτους της ζου\^ίας χρόνους €ΐχ€ν ύποΊΓΒσβι €ΐς 
ΊΤοΧΚην άμαθ€ΐαν^ τφγισ€ν ομοίως να exwaiZeverai 
ΟΊτωσοΰν, καΐ €V τ^ 17' €κατοντα^τηρΙ&ι ίκκΧησιαστι•' 
κοί Tti/€9 avhpei ΒιακρίνοντοΛ η8η enri τ§ σοφία αυτών • 
τοιούτος τμο ]Ζίως Μ€\€Τΐος, 6 αρχιεπίσκοπος "Λρ 
της και €π€ΐτα Αθηνών. 

^Απο το Betnepov ήμισυ της 17" ίκατονταετηριΖος^ 
ποΧΚοΧ ^ΕΚΚηνες κατάστησαν, δ*α τ^ ευφυίας καί της 
παιΒείας αύτων, τόσον άνα^κοΛοΐτ €ΐ^ τους Τούρκους, 
ωστ€ βΧαβον καί το αξίωμα τού μεγαΧου Βΐ€ ρμη^ 
νέως^ Ζια τού οποίου eyivovTo οΧαι αΐ προς τους ξένους 
διαπραγματεύσεις, Βιοτι οΐ Τούρκοι τότε Β\ν εμανθανον 
καμμίαν ξενην γλωσσαν. Πρώτος μέγας Βι^ρμ/ηνευς 
ύπηρξεν 6 Παναγιώτης Νικούσης, 6 ^ΐΓίστηθιος 
τού Αχμέτ Κιοπριλϋ φιΚος • περί τού ποΧιτικού τού- 
του άνΒρος η Ιστορία Χεγει, οτι ητο επιτηΒειος εις τας 
διαπραγματεύσεις, φιΧος της Βικαιοσυνης^ προστ4/,της 
τής Χριστιανικής 7Γ*στ€ω9, την οποίαν ποΧΚακις προ- 
εφυΧαξεν άπο ποΧΚων επιβουΧων και υπέρ της οποίας 
κατωρθωσε να επιτυχή μεγαΚα προνόμια. Τον Πάνα- 
γιωτην Νικούσην ΒιεΒεχθη, ώς μέγας Βιερμηνευς, ο 
^ρορρηθείς *Α\εξανΒρος ΜαυροκορΒατος, ανηρ 
ϊσως και τού Παναγιωτου εξοχώτερος, όστις κατηντησε 



JIT >,|1^ ilU-.i-Bi ."^g^— i^gi 
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va SievOvvp, eni woXKa en;, wepl ra τέΚη τη^ 17" fcai 
τα^ αρχάς της 18" έκατονταβτηριΒος, οΚα τα €ζωτ€ρικα 
ΐΓραημΛτα της Τουρκίας^ eXo^c τον v4ov τιμής τίτΧορ 
τον €ζ ανορρητωρ καί ίκΧαμιτροτατου iuu ave» 
Β€ίχθη ομοίως €υ€ργ€τικωτ(νΓος νρος τους ομογενείς. 
Τον *ΑΧεξά»8ρον ό νιος Ν ^κοΧαος ΜανροκορΖα" 
το ς άνηγορενθη καί ηγεμων της ΒΧαχίας, 



7. Intellectttal Condition of Greece in the Eigh- 
teenth AND Beginning of the Nineteenth Century. 

*Airo T&v μέσων της ιτεριο^ν ταύτης, oi ^ΕΧΚηνες 
ηργισα» να άγωνιξωντΜ Sm να ανακττισωσι την εΧεν 
θερίαν αντων. Το ευγενές τοντο αίσθημα τταρ'ηχβη 
καί ενισγνθη ^ς το έθνος άιτο ττολλα ττεριστατίκά, κν^ 
ρίως ίμως άττο την ανξησιν της ιτα^ΖεΙα^ τον ίθνονς* 
Kei 8να τοντο εϊναι Slxaiov νά ομιΧησωβίεν trpo ιταντων 
Ίτερι αντης* 

Είς την ΒιαΒοσιν των γραμμάτων σννετεΧεσε τότε 
μαΧιστα ή εν ^Ιωαννίνονς της ^Ηττείρον σχρΧη^ ί^τις 
εσνστηβη ίτερι το 1690 έτος, και ίιετηρηθη μέχρι τον 
1820 ετονς. Πρώτος ΒιΒάσκαΧος αντης εχρηματισεν 
6 εντστΓίος Βησαρίων Μακ ρης, ιερομόναχος, μαθη- 
τής ^ΑΧεξανΒρον τον ΜανροκορΒατον τον Βε Βησαρίωνα 
ΒιεΒεχθη 6 lεpεifς Γεώργιος ^ονγΒονρης, τον 
οΊΓοίον οι μαθητΰί σννετεΧεσαν ιτοΧυ εΙς το να Βιατψ 
ρηθ^ και να καθαρισθώ η *ΕϊλΧηνικη γΧωσσα εΙς την 
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θβσσαΚία», την MaxeSoviav /ecu την θρακην, Μαθη^ 
ταί των ^Ιωαννίνων ύττηρξαν ΒιΒασκαΧοί eU Μ€σοβον, 
Τρίκκηρ, Λαρισσαν, Τνρναβον, θ€σσαΚονίκην, ^ABput• 
νοντΓολΛν * . τά <Γχρ\€Ϊα όλων των ιτόχ&ον τούτων Ισν- 
στηθησα» μβτα το των Ιωαννίνων• Mer oXlyov Se η 
ΐΓρωτ€υονσα τη^ ^Hireipov βΚαββ veov «Xco9 £^ τον 
Ίτεριφημαν Evyevlov τον Βονλγα/0€ω9• 

Evydvio^ ο BovXyapt^ 0/€ννηθη €<9 Κέρκνραν 
τφ 1716 €TU, καί, β/πταώενθβί^ els Ίταλ/αν» Βιωρίσθη 
irepi το 1742, ΒώοσκΰΟυο^ τοΰ hevrepov . ^γρΧείον το 
οΊΤοΐον τοτ€ €σνστηθη eU ^Ιωαννινίί. ^E/cetOev το όνομα 
τον €ΊΓΐσημον τούτου, &α 717^ κρίσιν, τον νουν κολ την 
γΧαφνροτψ'α τη9 γ\ωσ<της αντον etvBpo^, ^p^Mre να 
SiaBiBereu eU οΚην την 'ETsXaSa, *Η μικρά ιτοΤύχνη 
τη^ Μακ^νια^ Κοζάνη^ η οττοία Ζμω^ Αχ€ Tore ίμιτό^ 
ρονς νΚονσίους /uu φίΚοκαΚον^, irpoaeicaKeaev u^ το 
σχολ€6ον αντης τον Ενγ€νιον, τφ 1750. Mer ολίγον 
6 Tore ΐΓατρίαρχ€νων ΚυριΧΚο^ ST^ €σνστησ€, τφ 
1753, veav σγρλην el? τον Αθωνα τη^ ΜακοΒονία^ k(u 
cKciXeaev exel ο'χολαρχην τον Evyeviov* eU την αντην 
σγρλην eSiBaa/cov Βνο ίΚλοι ονομαστοί ανΒρ€ς, ο Upo- 
Buucovo^ Νβόφυτος 6 ΚανσοκαΧυβίτη^, ΠβΧοτΓοννησίο^^ 
ΚΟΛ ο Πανα^ιωτη^ ΙΙαΧαμα^, ΜβσοΧογγιτη^. Μβγάλη 
ωφ^Χεια irpoiicxr^e κ<η a*iro τη^ σχόλης ταντης, rfrvi 
όμως ΒίβΧνθη, κατά Βυστνχίαν^ μβτα ΐΓ€ντη βτη, και 
τοτ€ 6 Ευγένιος, άφον BieTpi^ev ολίγον €ΐς Κωνσταν 
TivowroXiVy μβΤΒβη κατ άρχας €19 Λβίψιαν της Γέρμα•* 
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PUK KM reKevraiov ee? HerpoinroKiVf την irporrevowreaf 
τη^ * Ρωσίας, οπού άνά^ίγθη άργιεπίσκοπο^, καί €^«ο• 
λονΑ^σε /*€χρ^ τον θανάτου αύτον^ ανμβαρτο^ τφ 
1806, σνη/^ ραφών καί μεταφραζων. Τα συγγράμμα- 
τα του €ξ€8οθησαν ύττο των ΖωσιμαΒων, oheoyeveiof 
Η7Γ€ΐρωτίχη^, η οποία άίρως ανν€8ραμ€ν eU την SuiSo* 
σιν τη^ παιΒβίας teaff Ιλσν το ^ΕλΧηνυων Ιθνο^. 

Aiv αν^ίγβη oXijmTepov του Βου'Κγάρ^ο^ χρη<τψος 
ης την €xwaiSa;aiv του ^νους §eai ά^ την ^ιορθωσιν 
της γΧωα-αης 6 Νικηφόρος θ€θτόκιος, καί αυτός 
Κερκυραίος, άνηρ ΐ0ροπρ€7Γης Ktu σεβάσμιος^ ΒιΒαξας 
κατ αρχάς εΙς την πατρίδα του, άπο του 1756—1762, 
m€vra &ατ6λ€σα9 ίεροκηρυξ άς ΚωναταντινούποΧιν^ 
τ€\€υταΐον προσκΚηθάς ως ΒίΖάσκάΚος της σχοΧης *Ια^ 
σίου, πρωτευούσης της ΜοΧίαυίας* Awirt αφ* ^ hro" 
γης, μ€τα *ΑΧ€ζανΒρον τον ΜαυροκορΒατρν, ai ηγ€μονία$ 
της. Βλαχίας κ(ά της Μο'Χ&ίυίας Ι^ρχισαν να Su»kSsvt(u 
ύπο ^EXKr/voaVj ο! ηγεμόνες ουτο& εσυστησαν καί εΙς 
*Ιάσ4ον καί εις Βουκουρεστιον σχρΚας *ΕΧΚηνικας, και 
6$ StXXa^v ποΧΚων τρόπων σννετρεχρν εις την ανξησιν 
της παιΒείας του γένους. Ό θεοτόκίος atn 'Χασίου 
μετέβη άς *Ρωσίαν, ίπου ετψ^Οη, ως καί 6 Ευγένιος^ 
&α του αρχιεπισκοπικού αξιώματος. Και τούτου τα 
συγγράμματα εξεΒοθησαν iia Βαπανης των Ζωσιμάδων, 

"ΑλΧοι ονομαστοί ΒίΒασκαΚοι της εποχ7}ς εκείνης και 
των μβτατγενεστερων χρόνων μέχρι του 1821, ήσαν 
ο Γρηγόριος Κωνστάντας, 6 Λάμπρος ΦιατιάΒης, 6 Νεα^ 
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φχη-οζ AcvKaSy 6 Κων<ΤΓαντϊΐΗ)ς ΒαρΒαΧαχο^, άΧΚηΤω- 
Βια8όχω^ σχόΚαί}χησ€ατΓ€ς h Βονκονρ€στίφ • 6 Χίο? 
Δωροθβο^ Πρω'ίοζ, όστις BievOw^ την v4av σχολην, την 
σνστηθεΐσαν c*9 τον Βόσνορον τή? Km^OTavTwoxnri^ 
λρωϊ, τφ 1803« iu evepyeia^ τβδ Λ^μητρΙον Μου- 
ρούζη^ βόν 4c TW ΈΧΚφ^ων iiceivwVf omve? /icre^«i- 
ρίσΘησίί» την wapa τοϊς Toppicoi^ Ι^τχιτν oinAv, S^a να 
συμ^-ρόξωσιν eh την αναγέννησαν του έθνους • ο Πάριος 
Αθανάσιος, Βώάξας ev Χίφ, 6 Α4σβιος ιερομόναχος 
Βενιαμίν, iv ΚυΖωνΙαις της μικρας ^ Ασίας • ό Κωνσταν 
τίνος Κύύμας, ΒιΒάξας ek Αάρισσαν^ ck Χμύρνην^ εις 
ΚωνσταντινούτΓοΚι», seal SXKoi. 

-4λλ ο ΕλΧην, όστις ιτρο της €7Γαναστάσ€ως συν€^ 

τά^σε ΐΓ€ρισσότερον Sk^v τ&ν αΧΚων eU τον φωτισμον 

του €θνους, καί eU τψ Βιόρθωσιν της γΧύσσης, «oi, τβ 

κυριωτ^ορ, 4ς την Ίτροετοιμασία» της ΙΚευ&βρίας, ehcU 

6 αείμνηστος "Αδαμάντιος Κοραής, &rw ίγεννηθη 

€Ϊς ^μύρνην τφ 1748 καί άπεθανεν ek ΠαρισΙους της 

ΓαΧΚίας τω 1833. Ό Κοραής Sep ίΒίΒαξε νότε, ά\\^ 

Si 3σων &/ραψ€, συμβουλεύφν, Ίτροτρενων, οΒηγων, 

άτΓβχτησε τοιαύτη» ύττοΚηψιν, &στ€ h Βιαστηματι τβσ^ 

σαράκοντα erw αυτός Βι&ίθυνεν ο\η» την 'iraiBeiav του 

έθνους • 'ΐτρωτον αντον εκ των νεωτέρων 'ΒΧΚηνων, καΐ 

οι Ευρωπαίοι ετίμησαν Βια την σοφίαν του • ττρωτος Be 

συντ,σθάνθη και εκηρυζεν, οτι το 'ΕλΧηνυων έθνος είναι, 

άΒυνατον πΚεον να εξακολούθηση ΒιατεΜυν ύττο Βου- 

Χείαν^ 
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Τωόντι η 7Γ/509 την eKevOepiav άγάιτη, η ττρο? την 
ττατρίΒα άφοσίωσι^, η φιλοτιμία και οΚα ev j€V€i τα 
evyevfj αισθήματα οσα Trapayei €19 την ψιτχτ]ν του αν 
θρώίΓον η αΚηθινη rraiSeia €Ϊχρν τόσον SuiBoOrj €ΐς του^ 
'ΈχΚηνας, ωστ€ ούτοι ^σαν €τοιμοι να ιπΓοβληθωσιν 
βΐ? ττασαν θνσιαν, Sia να ανακτησωσι την άνβξαρτησιαν 
αύτ&ν καί να φανωσιν άξιοι των €νΒοξων ττροτπΜτόρων• 



8. Preparation for the Revolution. 

*JBt* ίξακόλονθονντων των αγώνων αυτών του Χον 
\ίου^ συνέΚαβ^ν 6 μ€γα\€7Γηβο7ως * Ρήγας 6 Φβραΐ' 
ο ς τον σκοτΓον να κινηστ^ γ^νικ^ν €7Γαναστασιν τον 

βθνους* *0 * Ρήγας VPX^^^ ^^ ^^^PJV ^^^ τούτω eU 
Βουκονρ€στιον^ παραλαβών συνεργούς *7ΓΟλλους ^ΐΓλου^ 
σιους εμττορους και ιτοΧΚους αργιερείς* Sia να €υκ6λυνη 
το €7Γΐχ€ίρημα, ύττεκίνησεν eU ίπανάστασιν κατά του 
Χουλτάνου Ισγυρον τίνα Τουρκον Βυνάστην του BiSivi" 
ου, και μετέβη hreiTa €ΐς Βιεννην, Sui να ζητηστ} την 
συνΒρομην των ττολλώι; λογίων και εμττόρων ^Ελλήνων, 
οϊτινες ToVe κατωκουν eU την ττρωτεύουσαν ταύτήν του 
Αυστριακού κράτους, ^Εκείθεν συνεννοηθη και μετά του 
στρατηγού της Γαλλικής δημοκρατίας Ναπολέοντος 
Βοναττάρτον^ όστις, τότε αρχ^ισας το ενΒοξον αύτοΰ 
ardSiov και νικησας λαμττρας εις την Ιταλίαν νικάς, 
εψαίνετο διατεθειμένος να σύμπραξη εΙς την άπέλευθε' 
ρωσιν των ^Ελλήνων, Είς Βιεννην προστουτοις 6 
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Ρηγα^: ενησχοΚηθη €49 το να ιταρασκβνάση το κίνημα, 
συντάσσων σχ€?*α νόμων ποΚιτικων καί ττοΚεμικων καί 
βξατΓτων τα χητ^ρ irarptho^ kcu ikevOepla^ αίσθ^ηματα 
τον ίθνου^ hia θαυμαστών ιτονημάτων. Τω 1797 
κατέβη ατΓΟ Βιέννης ei^ Τβ/5γ€στί;ν, Bui να μβταβ^ άνο 
iicel 6(9 ^Everiav kcu να Xafivf ττροσω^τηίζην συνέντευξίν 
μ€τά του NairoXeovTO^ Βονανάρτον. *ΑΧλ^ €Ϊς Tep' 
γεστην καταμηνν€ται 6 y^wcuo^ ανηρ eh ττ/ν ίτητιτηΊον 
αργ7\ν, συΧΚαμβανβται, μεταφέρεται νάΚιν αν Βιεννην, 
irapaZtherai μετ αλλ6>2' ετττα οπαΖων του εΐ^ την Τουρ^ 
κικην κυβέρνησαν κατ αιταιτησιν αυτη^ καί θανατονταί 
€19 ΒεΧιγραΒων της Χερβίας, άνακράζων* ^* Oi ''£λ- 
λί;ΐ'€9 θεΧονσί ιτοτε εκΒικηθί^ τον θάνατον 
μου ! Τοσαυτη ητο η ττερί είΓαναατασεως ττεν^ίθη' 
σις του μάρτυρος εκείνου της ελευθερίας, Είς την εττα" 
νάστασνν ταύτην, έιτεΧθονσαν τφόντι μετ ου ιτοΧυ, Βερ 
συνετέλεσαν οΚιγον οΐ ένθουσιωΒεις ύμνοι κολ, ιταιανες 
τους οΊτοίους συνέταξε• το Βε έθνος Βιατηρεΐ μέχρι της 
σήμερον ως Ιεραν την μνήμην του ανΒρος. 

Περϊ τους αυτούς 'χρόνους^ το ^ΕΧΧηνικον έθνος επτε- 
κτησε νέας Βυνάμεις, Βια την εξοΗτΙαν επιΒοσιν την 
οποίαν εΧαβε το νοίυτικον ΟΛΤΓου εμνοριον. Τότε ηκμα^ 
σαν τταρα^Βοξως τρεις μάΧιστα νησοα^ η^ΤΒρα^ ολ 
Χιτετσαι κσΐ τα Ψαρά, αΐτινες^ ΒιατεΧεσασαι οΧως 
ΒίόΧου ακατονόμαστοι εΙς την άργαιοττμα^ αττεβησαν 
'ττερίφημοι εΙς την νεωτεραν^ ημών Ιστοριαν, Οι ναυτία 
κΐΗ τ&ν νήσων toutoiv, ττροσβαΚΚομενοί ΊτόΧΧακις αΊτο 

3 
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T0V9 nreiparwi, olrivt^ rare €ν€φώλ€νον €*9 rvf» fiopetov 
Αφρ^κηρ, ήνίνγκάζοντο να οπλιζωσι τα ιτλοία των ω^ 
ΤΓολβμικά, καΐ γυμναζόμενοί eU τα<ζ σνμπλοκας tmiva^p 
τταρεσκβυάζοντο ιτρος τον p^jaikfyr^pov αη/ύνα, o<m^ 
epjeKKe να eKpayp μ€τ ολίγον, 

ΤέΚευταΐον, iv mi 1814» οΚίγη Tuve^ peo& καί φ£Κο• 
waTpiSe^ avSp€<: σννβκρότησα» eU O&^dvoV, irokiv τ^ 
μεσημβρινίβ * Ρωσίας, /ce^evffv irapa τον Ενξβινον Πόν^ 
τον καί κατοίΐΒουμ^ντμ^ νπο ττοΧΚων* ΕΧΚτρκύν^ rrcupiov 
μνοΎΐκηιν, rfTi^t ονομΛσθβΙσα ^Εταιρία των ΦιΚι* 
κων, €ΐχ€ aicoTTOv τ^ν yevucffv τον ^ΕλΧηνικοΰ €θνου9 
ίνανάστασιν κατά των Τούρκων. ΟΚοι οι ^ΕΧΚηνε^ 
ησοίν τόσον 'ιτροη^οιμασ μόνοι mm Ίτροθνμοι ek το en-^- 
γείρημα τούτο, ϋίστ6» evTO^ iroTCKa οΧιγον καιρόν, η 
* Εταιρία αντη irepUkafie ΐΓο^Λ)αρίθμου% λογίονς, εμπό- 
ρονς^ άρματω\ονς, va^niKov^y άρχΐ€ρ€Ϊ<ί, τΓοΧιη-ικον^ αν^ 
2/909* waaai <μ ^ΕΧΚιινικαί χωραι, απτό τον Ιστρου 
μ€χρι του ΜάΚόον καί άττο των ^Ιονίων νήσων μόχρι 
τήζ ΜίκροΜ Ασία^, συν€ταράγβησαν kcu τΓαρεσκβνάσθη^ 
σαν επι ττολλα €τη, τοσαιηη Se ^ο η αμαβεια kcu η 
τνφΧωσι^ Try; Τονρκικίγ$ κυβερνήσεων;, ώστε μέχρι τη^ 
τεΤίενταια^ ώρας Siv ενοησεν οποία κίνησις eyivero 
εντός των σττΤ^χχηιγνων αντων τον κράτους αντ^• Τψ 
1820 άνηγορενθη αρχηη/ος τον ειτιχειρηματος 6 ^ΑΧε- 
ξαν8ρος ^ΤψηΧαντης, ως Γενικός 'ττΧηρεξού' 
σιος και ενιτροττος της αρχής. Ό ^ΑΤ^ζανΒρος 
*ΤψηΚαντης ητο νιος τον Κωνσταντίνον ^Τ'^Χάντον^ 
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• 

Βιατ€\€σαντος αλλοτβ ηγ€μόνο^ της Βλα'χ^ίας* χητηρ^- 
τησας he στρατιωτική ei9 την ^Ρωσίαν, είχβ ΤΓροαγθη 
η8η μ^γρι του βαθμού του στρατηγού^ ifro κατά την 
eiro^iflf ταύτην υπαστηστης του Λύτοκρατορος ΑΧ€ξαΡ' 
Βρου^ καί ^χ€ Βωα^ν Χαμττρα Βείγματα dvSpeia^^ StoTt, 
€v €Τ€ί 181 3> €*9 μοχην τίΐ^Λ μετοξυ ΤάΚΚων καϋ *Ρώ- 
σων^ wirakeae τ^ον Βεξιον βραγίονα* ^Αφοΰ Se, κατά 
το αυτό 1820 ero9, συνεννοτηθη p>eff όλων των ττοΧιτι- 
κ&ν Kcu στρατιωτΛων άνΒρωρ της *ΕΧΚαΒος^ elafjXOev^ 
€v αρχ^ του 1821, €49 ΜόΧΖοβλαγΙαν και επεχβίρησεν 
exeWev τον ay&va• συγχρόνως Be σχβδοι/ ηργισεν ο 
ττόΚβμος καί eU την ϋέΚαητόννησον καί €\ς αλλ.α9 *£λ- 
Χηνικας χωρα^• 



II. FROM THE HISTOEY OF THE 
GREEK REVOLUTION, 

BY SPYBIDON TRICOUPES. 



1. Characteristics of the Greek Kevolution 

*H *Ε\\ηνι/ΰη ίπανάστασις ZiaKpivrrat, των T^iir&v 
hravcurracemv Bta riva iScairepa γαροΜνηριστικα τη^ 
TToWov TsaSjov άξια, *H hravacrraai^ αυτή p/ffre τον 
αττοΚυτισμον η τον δβσττοτίσ/Αοι/ €π&χ€ΐρησ€ να χαΚι 
νωσΎ), /Αητβ το κνβΰρνητικον βΙΒος του τοττου ν αΧΚαξη^ 
μητ€ τους μητροττοΧικους Ββσμοιη: να Βιαρρηξη^. Eire- 
γ€ΐρησ€ν ίτηχΈίρημα 8€ΐνότ€ρον καΐ ίνΒοξότβρον οΚων 
αυτών των €7Γί^(€ΐρηματων ' να εξωστ/ Sia των οττΧων 
€κ της ^ΕΧΚάΒος μίαν ζένην Kcu άΚΚόθρησκον φυΧην, 
η ΟΊΓοια iia των οττΧων την 7)χμα\ωτ€υσ€ irpo αιώνων 
καί την eOedpei μ^χρι τέϊωυς αΙχμαΚωτόν της καΙ ύττο 
την μαχαιραν της. 

ΠοΧΚα KCU μβγαΧα βθνη των ν€ωτ€ρων γρόνων, €?τβ 
καταθΧίβόμ^να info τον αττοΧυτισμον^ €ΐτ€ τυραννου- 
μενα ύπο ξενην έξουσιαν^ ανέτρεψαν, ως kcu η ^ΕΧΧας^ 
€Κ θεμεΧίων τα καθεσταπ-α^ fj Βια της μεταβοΧης της 
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μο¥αρ^(ίας €t9 ίημ^κρατίΛν, ^ Sta τον irovreXov? σιν- 
τριμμον"^ τον ξένου ζυγού * άλλα τα «ίίι/ι; ταντα κατην 
τησαν άξ τα9 efo^^iou? ταντα? μεταβοΧα^: χα^ρ*^ να 
τα? ΊΓρομέΚβτησωσίΡ. *0 PovWiekpui^ TeKKos iuu οί 
€y τώ λ€£;4£ΐΗ τον Ρρντλ^ον ανρορκ^χθερτβς ρά ριψο' 
ΐζΐΜΖυν€υσωσι,ν vnep r^ ττασχονσι;? 9Γατρ«δθ9 σνμποτ 
τριωταί τον Biv Ίτροεθαηο την κ9,Τ4^ρψ^ι,ν ττβ κατά- 
ΘΧίβούση<ζ αντην ^Vi}9 εξουσίας &ν καί τη¥ κατηργτ^ 
σαν, άΧΚα μόνον την άναχουφισιν τίύ¥ Se$v&v τι;? νπο 
την αιττην iravT&re ξερην ίξουσίαν. Το αντο σχ^ιον 
wpoedevTO καί αί Κατω^Χωραι κα0 ον χρονον ωττΤύ" 
σθησαν κατά τη^ τνραννίοζ Φ*λ«ιπΓον τον £°*', iiw καί 
€πΙ τεΚονς αυτονομηθη<ταν. Καί οΐ άρπττροσωΊΤΟί τη^ 
Αγγλίας ίττΐ ΚαρόΧου του Α^^ οντε κατά τη^ ^α- 
σιΧιΚ7]ς ^Αργτ^ εκινη^ησαν, αν καί την κατελυσαν^ 
οντ€ κατά τον βασιΧεω^^ αν kcu τον αΐΓ€Κ€φάλΛσα>ν, 
ουτ€ Ίτροζ €γκαταστασιν τη^ δημοκρατίας^ &ν καί την 
εγκατέστησαν, Έκινηθησαν μόνον καί μόνον ττρος 
υττεραστΓίσιν των άσυστόΚως καταιτατονμόνων iroTuTi' 
κων των Βίκαιων, τα οιτοΐα αΧΚοτε άττεκτησαν^ καΐ 
Ίτρος εξασφαΧισνν του νέου Βογματός των» το οποίον 
ο βασίΚευς» ώ? εφρόνουν, επεβουΧευετο^ 

^ίλλω? ηρχίσε και α\\ως ετεΧειωσε καί η μηΒοΧω<ί 
ετΓΐ ΑονΒοβίκου του 1ST''' ττροθεμενη την ΛΟτΑτρο- 
φην της βασϊΚεΙας ΓαΧΧικη ειτανάστασις, αν kW την 
κατεστρεψΈ καΐ την αΙματοκυΧ^εν. Αι ο^ΚΚους λά• 
γους ωττΧισθη κατ αρχάς η α^κτφα Αμερι/^ κατά της 

3• 
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μητροπό\€ώς τηζ καί οχι wore προς άττορριψίΡ της 
κυριαρχίας της, την oiroiav aireppv^ev, * 

'ilXX' η ^ΕΧΚας καΐ ττροίθετο καΐ €κηρνξ€ν evaymop 
θ€ον /ecu ανθρώττων €ξ αρχής του ωγωνος της, οτι 
ωτΓΚισθη προς συρτρφην του ξένου ξυγοΰ κολ προς 
aveyepatv του εθνισμού της και τ^ ανεξαρτησίας της, 
*Η €κ προθέσεως αυτή Βιαφορα της *Ε\Κηνικης επανατ 
στάσεως και των αΚΧων επαναστάσεων των συναΖεΧ•' 
φων της είναι σημειώσεως αξια^ 

Σημειώσεως άξια είναι καΐ η μεταξύ αιη-ης και των 
αΧΚων Βιαφορα kcu ως προς την άποπερατωσίν της, 
*Η ^ΕΧΚηνικη επανάστασις άπεπερατώθη ευτυχώς Sia 
της γενναίας καί ομοψνχου συν8ρομης οΧων των χρί'• 
στιανικων λαωι/, Sia της ενοπΤωυ και ευεργετικής ττα- 
ρεμβασεως περί τα τέλη της τριών μεγάΚων Δυνάμεων, 
καί Βια της πΧηροι;ς συγκαταθεσεως καί οΧων των 
αΚΧων. Τα παντοδύναμα ταύτα βοηθήματα απεΒειξαν 
οφθαΧμοφανως πόσον Βίκαιος και ιερός ητον 6 *Ε\\ηνΐτ 
κος αγών Ζιοτι προς ύποστηριξιν αυτοΰ η πάντοτε 
αΧΚηΧομαχονσα Ευροπαίκη ποΧιτικη ώμονοησε κατά 
πρωτην φοράν, και ηκουσε τας σωτήριους εντοΧας της 
ηθικής καί την Ιεραν φωνην της πασχούσης άνθρωπο^ 
τητος» 

^ίΛεπανάστασις αυτή παριστάνει καί αΧΧο ΐΒιαίτε- 
ρον ^αρακτηριστικόν, ^Εξερράγη μεταξύ 8ύο εθνών 
ζώντων μεν εν τρ Ευρωπ'ρ, άΧΧα καί των Βύο αγνοούν 
των ΚΟΛ την ποΧεμικην τεχνην καί την ποΧιτικην εττί- 
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ατημην S^ &ζ Sie/rperr€ καί Stawpeirec ίΚη η Χοιττη 
Ενρωττη• Βια τοΰτο η βπανάστασι^ αντη Βύναται να 
θ€ωρηθ^ W ΊΓοΧιτικη τις καί wdkep^Kr} άνωμαΚία hf 
τφ μ^σψ των ιταΧιτίκων κολ ιτόΚβμικων γνώσεων των 
σημερινών /eaipAv, αναμιμνησκουσα σνγνάκις iia ίγοΚ- 
λωι/ συμβάντων και irepnretei&v τους ηρωικύυς γρόνους 

ττβ αρχαίας ^ΕΧΧαΒος, 

« 

"ΑΚΧο γαρακτηριστικον τής *ΕΧΚηνικης επαναστά- 
σεως ίχι οΚιγωτερας παρατηρήσεως άξιον είναι και η 
&κρα ΒχΜταναΚογία των πόΚεμικων βοηθημάτων^ τα 
οποία είχαν τα εις μάχην εΧθοντα μερη^ το μεν πρίος 
Βιατηρησιν, το 8ε προς συντριβην του ζυγοΰ. Το μέ- 
ρος^ το οποίον εποΧεμ/ησε ποΧΚα ετη προς συντριβην 
του ζυγού άβοηθητον αΧΧοθεν^ ητο το είκοστημόριον 
του άλλοι/ μέρους, καΐ οι πόροι του ίισαν μηΖαμινοί, 
SioTi ήσαν πόροι, «δίωτων απέναντι των πόρων μια^ 
μεγάΧης και παΧαιας αυτοκρατορίας. Το εντυχ(^ της 
ΒυσαναΧογίας ταύτης και άπροσΒόκητον άποτεΧεσμα 
ΒακτυΧ^Βεικτουμενον είναι Ικανον να εμπνετ^ πάντοτε 
μέγα θάρρος τοις πασγρυσι και α^ικουμενοις Χαοίς, 
όταν άποροι και άνίσγυροι άναΖεγωνται μετά σταθεράς 
αποφάσεως τον ιερόν αγώνα της πίστεως και της πα^ 
τρίΒος, της εΧενθερίας καί της Βικαιοσυνης, της εθνικής 
Tt/Lt^9 καΐ της ευΒαιμονίας, εναντίον της πνευΜοτικης 
καταθχίψεως και της αρπάγης της πατρφας ηηβ των, 
της ΒουΧείας και της άΒικιας, του εθνικού εξουΒενισμού 
και της κοινωνικής άθΧιοτητος» 
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Τα άίΓΟτέλ^σματα της ^ΕΧ^ηΡίκης eirava^TCure»^ 
€8€ίχθησαν ji^avraia καί tear aXKov τροττορ* Bwn 
άν€τρ€ψαν τας ΊτόλυθρύλΧτιτονς (ψχας της ^lepa^ Χυμ/- 
μΛγίας^ καταΖϋοαΧρυστις ιτάσαν irdkvructijy μ€ταβο\η¥ 
€ν€ργονμ€νηρ S^ άτΓοστ<ισΐΛον καί BC οπΧων, Βίύτι ero^ 
ραξορ το ΊΓοΚυθρύΚΧτρ-ον σύστημα της uropporruKy το 
οτΓοΙον 7Γ€ρΙ τΓοΧΚοΰ €Ϊχ€ν η Ευρωπαϊκή ττοΧίτικη, καί 
BtoTt, άνακα\4σαντα el^ την Βοζαν καί άς την ίγοΧι/τι- 
κην ζωη» €v €σνος, το oirotov €ρρ^ψση wpo άφωνων €t« 
τον τάφον της άΒοξΙας kcu της SovXeia^j συνέτρεξαν 
καί eU το να &αλι/σωσ« μίαν μ€γαΚην khu iraXaiav 
avTOKpaTopictv γ€ννηθ€Ϊσαν, ανΒρωθβι,σαν^ γηράσασαν 
Ktu αποθνησκονσαν ανεττιστημονα αντικοινωνικην καί 
βάρβαρον. Έν evl \όγφ η *ΕΧλ/ηνικη ^ιτανάστασίς 
€τιμησΈν inrep ττασαν α\\ην την οΛ^θρωττΙνην φνσαν*^ 
BtoTi το Τίαμιτροτβρον το ΒιΒακτ^κώτβρβν καί το κατά* 
WKTiKonepov όλων των θεαμάτων^ οσα ναρι,στάρε^ hrl 
της σκηνής τον Κοσμον η ίστορια, elvat η αί/€γ€ρσις 
€νος ΐΓ€7Γτωκοτος βθνους • το δ€ σαΧττΜ'μα τοιούτον ιτο- 
\€μον etvai γ€ρονβίκος νμνος eU τον ^'Τψιστον. *Α\\α 
το θέαμα τοΰτο KaOurTaTtu en μεγοΧοΊτρεττεστερον» αν 
τνγτι το ανεγειρόμβνον τοντο έθνος να βχτ^ κξά ενΒοξον 
καταη^ωγην• Καί τοναντης φύσεως θέαμα, καί θέαμα 
μονοΒικον εν τρ ιστοριψ τον ανθρωνίνον γένους, είναι 
η εν μέσω αιμάτων καταστροφών καί Βεινων αγώνων 
ανεγερσις του ^ΕΧΚηνικον έθνους, κοιτομενον ττρο αΐω* 
νων ντΓο ξβνην και αΧΚοτΓίστον ΒονΧείαν καί κατα^ιτιεζί^•' 
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μένον χ(ορί^ να χο^τρ ο\οτ€\ω^ μτγτβ τον χαρακτήρα 
του, μ'ητ€ την evepyeiav του, μτρ'€ τα^ζ irpoyoviica^ άνα- 
μν7\σ€νζ του. 



2. Events at Constantinople, in the Year 1821. 

To ξίφος του ΧουΚτανου eireae κατά ττρωτην φοράν 
^έτγΙ της κ€φαΚης των €v ΚωνσταντινονίΓοΚβν ^ΕΚΚηνων 
την 22 Μαρτίου• Κατ αύτην την ημ4ραν ά/Γ€Κ€φα'' 
Χισθησαν 6 Νικόλαος ^καναβης^ ο Μι/χαηΚ Μάνος 
Ίτρψην Βίβρμηνβύς. του στόλου καΐ γαμβρός του ^κανα- 
βή, 6 θ€08ωρος *Ρίζος καΧ ο ^Ακέκος υΐος του Φωτεινού 
αρχίατρου του αυθέντου της ΜοΙ^Ζαυίας. Τα ττρωτα 
ταύτα σφάγια της 2ου\τανικης μανίας Ζιείέχθησαν 
αΚΚα την 2β KciX 27, ηγονν 6 Λεβίδης ο και ΤσαΧίκης, 
ο Χτ€ργιαννακης ΤσουρττατσογΚους^ τρεις κεΐΚογηροι, 
τρεις ταχυδρόμοι του αύθεντου της Μο'ΧΖαϋιας k(u οκτώ 
άΚΚοι οΧίγον γνωστοί. Την 3 ΑνρΐΚίου έφθασε ταχύ 
Βρόμος εξ ^Αθηνών άναγγεΧΧων Si ων έφερε γράμμα^ 
των, ίτ* άιτεστάτησεν οΚη η ΠεΧοιτόννησος, και ιτρο 
των αΧΚων μέρων αιττης τα ΚαΚαβρυτα. Παραφρων 
ετι μαΧΧον Ιγεινεν 6 ΣουΧτανος αφ ου έμαθε kcu τα 
της ΠεΤωΊΓοννησου, καί ηρχισε να φονευη έκτοτε απΟ" 
νωτερον. 

Μέγας Βιερμηνεύς της ΠυΧης τω καιρώ εκεινω ητον 
ο Κωστάκης Μουρούζης^ του οττοιου 6 φιΧογενεστα^ 
τος οίκος διηνεκές καί ττροσφίΧες ίργον εϊχε τον φω^ 
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τισμορ των ομογενών τον. *0 άνηρ οντο^, αν καί 
κατ€ΐχ€ν υψηΧην θ^σιν και νττο την μάγαιραν €Κ€ΐτο 
τον 8ημιον, €49 ovSev τα κα& iavrov εΚογίσθη Trpotcet" 
μενη^ της ανα,στασβως της ττατριΖος του. Εν ω he 
βισηρχετο μιαν των ήμερων εΙς την ΠνΧην κατά το 
σύνηθες, τω εΖοθη irapa ττασαν ττροσΒοκιαν γράμμα 
του *Τψη7<Λντου Χεγον τα κατά το9 Ήγεμονείας συμ- 
βαντα, και €νθαρρυνον αυτόν, ως μεμυημ^νσν τα της^, 
^Εταιρίας, εις τον ayoSva, ^Ο Μουρούζης Χαβων το 
γράμμα τταρ αγνώστου καί ενώπιον ττοΧΚων, κξίί νομί" 
σας &η Skv έπρεπε να το απόκρυψη μη^ως κινησΎΐ 
καβ εαυτού υποψίας, το εκοινοποιησε τψ ρεηξ'εψεντη 
άποΒίΒων αύτο εις ραΒιουργίαν και ^τανηΚθεμ εις την 
οίκιαν του ανενόχλητος * άλλα την 4 ΑπριΚίου μετά•' 
πεμφϋεις πάρα τψ ρεηζ'εφεντ^ καί αποστα!Κει^ παρ 
αυτού εις τον μεγαν βεζίρην άπηχίθη εκείθεν εΙς το 
Μπαμπη^ΧουμαΧουν, καί εκεί άπεκεφαΚίσθη φορωρ 
την στοΧην του. Την αύτην ημεραν απεκεφαΧισεν η 
ΠυΧη καί τον ^Αντωνα^ν Τσιραν έμπροσθεν της οικίας 
του * εκρεμασε km αΧΧους οκτώ εν οις και τον τραπε^ 
ζιτην του πρφην αύθεντον *Α7^£ξανΒρου Σούτσου Δημη^ 
τριον ΠαπαρρηγόπουΧον άνωθεν τον παραθύρου της 
οικίας του * την Si ακόΧουθον ημεραν απεκεφάΧισε τον 
γαμβρον του ΠαπαρρηγοπουΧου Δημτμριον Χκανοτ 
βην, τον ΙΙαναγιωτακην Τσιγκην κ€ΐί τον πρατην Βιερ^ 
μηνεα τβί στόλου ΜιγαΧίκην Χαντσερην. ^Εκρεμασε 
Si KM τον Γεώργιον ΜαυροκορΒάτον άνωθεν km αύι^ψ 
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του Ίταραθυρον της οικίας του. Την 8 απ^ιΟΕφα" 
λ(σ6 Tp669 νΒρόκρατας ως μέΚβτωντας Sfjdev να φάρμα* 
κ€υσωσι τα vepa της βασιΚ^υονσης, Την he 9, ήτοι 
το μ&^α σάββατον, άτΓβκβφαΤαο'ζ £νο ίφημ^ρίονς της 
μεη^αΧης * Ε/αοΚψμτίας, φύλακας της Βομνίτσης Ενφρο^ 
σννης Μουρούζη φυγοϋίττις» Την Se iavepav της αντης 
ημέρας Β(£σκοριπίσθησαν «off οΚην την evopla» τον 
jrarpiapxeiov, εντός καί έκτος τοί) Φαναριού^ ττερίττου 
νεντακίσγίΚιοί ωνΧισμίνον γενίτσαροι χωρίς να γνω* 
ριξρ τις την αΐτίαν. 01 γενίτσαροι ττερίιεφεροντο οΚην 
την νύκτα εις τα^ ο^υς τον Φαναρίον μ^γρι τ^ ενορί» 
09 τον dyiov ΔτψτητρΜν της %ΨΐΚονορτα/$ και του Miror 
"Κατά μ/ηΖενα ενο^Κουντες^ Προς Sie το μεσονυκτιον 
εκραξεν 6 κράκτης της εκκΧησίας, km οι Χριστιανοί, 
αν κΰί εμφοβοι^ συνήλθαν ακωΧίτως και άνενοχλτρτως 
Sia μέσου του νληθους των γενίτσαρων et? την εκκλη* 
σιαν του νατριαρχίείου. ^Ελειτονργησεν ο ϊΒιος Πατρίτ 
αμχης μετά τΣτν δωδβ/να αρχιερέων κατά την σννηθειαν^ 
καΐτ9 ατΓοΧυσεοίς γενομένης, άνβχώρησαν όλοι εις τα ι$ια 
ως και αλλοτβ ανενογλη/τοι• Ανεβη δβ και ο Ιΐατρί" 
ορχη^ €ΐς τα ττατριαρχεΐα εν φ ηρχιζ^ να φωτίζτ^• 
Αλλα μόλις άνεβη εΐΖοποηβη οτι ο ΧτοΛφάκης ^Aptr 
ο'τάρχης, 6 Βια£€χ$εΙς την Ίτροτερΰ^ίαν τον άνοκεφάΧΐτ 
σθεντα με^αν διερμηνέα Μονρουζην^ VRX^*^^ ^^^ '^^ 
Ίτατριαρχείον, *0 ϋατριάρχης Βιεταξε να τον εισαξω- 
σιν εις το ΐΒιαίτ^ρον Βωμάτιον του' αλλ 6 Αρισταρ" 
χης ορκεκρίθη» οτι επροτίμα να άσαχθ^ κατ ευθείαν 
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€49 TO avvohiKOV οπον καΐ €ΐσηχθη, Ενσηχθη /lwt' 
οΧίγην ωραν €ιμ το σννοΒι,κον kcu Οθωμανό*; ης, ^ραμ- 
ματ€νς τον ρ€ηζ••€φ€ντη, και μ€τ αυτόν €ίσηΚθ€ kcu 6 
Πατριάρχης €ΐς hnev^iv των• Αφ ου Be εχαιρβτηθψ' 
σαν και εκάθησαν kcu οι τρβΐς^ ο μ€γα^ 8ΐ€ρμην€νς 
ehrev^ οτι 6 'γραμματ€νς φέρει φιρμάνι καΐ €χ€ΐ Βιατα^ 
γρβ να το ανάγνωση την στιγμήν €Κ€ΐνην επι ναρουσΐ£^ 
των αρχΐ€ρ€ων^ των ιτρουγοντων και των αργτιγων των 
συντεχνιών• Ό Πατριάρχης Βιεταξε να συνέΚβωσιν 
οι ρηθβντες, και εΙς εττηκοον οΚων των συνεΚθοντων 
ανεγνωσθη το φιρμάνι Xeyov^ " Ε'Π'βιΒη 6 Πατριάρχης 
Γρηγόριος εφάνη ανάξιος τον ιτατριαρχικου θρόνου^ 
αχάριστος και αττιστος ιτρος την ΠυΧην kcu ροΒιουρ^ 
γος, γίνεται έκπτωτος της θέσεως του, καί τω ιτροσΒιο* 
ριζεται Βιαμονη το ΚαΒΒί'Κίοι μέχρι Βειηερας Βιατα^ 
γης•^ Μετά Be την άνάγνωσιν του φιρμανίου τούτου, 
συνοδευόμενος ο Πατριάρχης χητο του Νικηφόρου, του 
πιστού του αρχιΒιακόνου, αττηχθη, πάρα την φρασιν 
του φιρμανίου kcu κατά Βιαταγην ως φaιveτcu μυστί'^ 
κην, εις το Βεσμωτηριον του Μποστατσημπαση. Εζ^ 
εΧθοντος Βε του Πατριάρχου εκ τόΰ συνοΒικοΰ, ανεγνώ* 
σθη άΚΧο φιρμάνι έχον οΰτως. 

" ^ΕπειΒη η *Τψη\η Πύλη Βεν επιθυμεί να στερψτρ 
τους πιστούς της υπηκόους απτό της πνευματικής κηΒθ• 
μονίας του κοινού πατρός των, Βιατάττει να έκΧεξωσι 
Πατριαρχην κατά την ανέκαθεν σννηθειάν τωνΓ Επ 
αυτ^ τ^ Βιατα^ ηρχισεν αμέσως η σνξητησις περί 
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eKKoyfj^ aXKov Πατριαρχον, σνωττωντων kcu τον Btep^ 
μα)Ρ€ως /cac του γραμματ€ως, kcu αιτ^φασισθη ν άνα- 
κΚηθ^ €t9 τον Ίτατριαργίκον θρονον 6 ev ^ Ahpiavovwokei, 
8Μμ>€νων ττρψην Πατριάρχης ΚνρΐλΧος • αλλ' ό γραμ- 
ματ€νς άκουσας την &οΚογην ehrev οτι Sev ητα δβΛτη, 
Βιότι Ό irepi ου 6 λογο9 ητον αττων, και η 'Τψηλο) ΠνΧη 
Sev €ΐΓ€θύμ€ΐ κατά τα9 ^πταρουσας ΐΓ€ριστασ€ΐς οντ€ μίαν 
ωραν να μβινη ο ττατριαργικος θρόνος κ€νός * Βια τούτο 
ά7Γ7)Τ€ν να €κ\€ζωσίν €κ των ιταροντων ovotov ηθβΧαν. 
Δν ΟΛΤΓον τον \ογον fiera hevTepav μακράν καν eπ•ίσης 
dveinppeaaTOV νπο της €ξουσιας συζήτησιν €π€σ€ν η 
ψήφος ein τον ϋβισιΒιας Ευγενιον^ τον οποίον ο μέγας 
8ΐ€ρμ7ρ/€υς και ο γραμματεύς α7Γ€στ€ΐ\αν αμέσως €ΐς 
την ΠυΧην κατά την σννηθειαν ' οντοι Se έμειναν εν τφ 
Πατριαρχειφ καβως και ολχ)ΐ οι συνεΧθοντες αναμενοντε^ 
την επάνοΒόν του, 0Μετα τταρεΚενσιν 8ε τίνων ώρων 
ετΓονηΚθεν 6 νέος Πατριάρχης ύττο Χαμιτροτεραν ττΰψα 
την συνήθη ττομιτην και ιταραταζιν• 

Διηρκει η ττερι ης 6 Χόγος τβλβη/• ίτβ εξήγαγαν της 
ψυΧακης τον Τρηγοριον^ ο οποίος νοησας εκ τ^ι/ωι^ σημεί' 
ων, ΟΤΙ ηγγιζεν η ωρα του θανάτου τον, προητοιμαζετο 
άΒιαλείπτως προσευχόμενος. *Αή> ου δέ τ)>ν ίξηγαγαν 
της φυΧακης, τον εβαΧαν εΙς πΧοιάριον και τον απτεβι*• 
βασαν εΙς το παραΧιον του Φαα^αριου, ^Εκει ατενισας ο 
Πατριάρχης cW τον ούρανον οπού εμεΧΧε ν αναβ^ μετ 
οΧιγον, έκαμε τον σταυρόν του, εγονατισε^ και εκΧινε 
TTfv μιξστριχα κεφαΧην του ύπο την μαγαιραν του Βη^ 

4 
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μίον * αλλ', ό Βημιο^ τον άνηγ€φ€ν ^Ιιτων αντω να τον 
άκοΤωυθησ'ρ, Βωτί Bev ητον €Κ€Ϊ 6 τόττος της καταδίκη': 
του. 'OBevovTe^ e/ceWev €<Ι>θαο'αν 6Α¥ τα ττατρΜρχάα * 
€Κ€Ϊ 6 ΖημΛΟ^; τον €κρ€μασ€ ΐΓροσ€υχρμ€νον evi τον ανω- 
φΧίον τ^ μ€γαΚης ιτύΚη'ζ των ττατρνψχβίων μ€τα τφ^ 
μβσημβρίαν της κυριακης του Πάσχα• ωστ€, loaff Ύμ^ 
ωραν ίφημι^ζαν cuvwOev του Ίτατριαρχιείου καΐ εττολι;- 
γρόνονν τον V€ov Πατριαρχτμ^ οι τρισαθΧιον Χρ$στί4χνοι 
^^αΧΚοντβς το €ΐς τΓολλα €τη δεσττοτα, Βκρβματο 
κατωθ€ν του ιτατριαρ'χ^ίου ως Χριστής κολ κακούργος ο 
πτροκάτογος αντον, ό οποίος ττρο ολίγων ωρών ιτροσ'^ 
φ€ρων την αναιμακτον θυσιαν x/irtp των του "Καου arpfo^ 
ηματων €υΚΟγ€^ τους ττιστους ασιταζομ^νους ev evXetfieia 
Koi κατανυξ€ί την iv τοίς ώγίοις των άγιων άγ<ασ^€Ϊ- 
σαν Ktu άγιάζουσαν ίβξιάν του• Αΐ τέΚβυταϋαι στίίγμαί 
του Γρηγορίου βφανησαν στνγμαι ^ακραιφίΗίΰς ιτίστ^ως 
ΚΟΑ ανεξικακίας^ οττοια^ τας ττροετοιμάζει άκηΧίΒωτος 
συνειΖησις^ α/γαθοποιος καρ&ια, ναραβλεψις της ττροσ* 
Καίρου ζωής Ktu προσδοκία της μέΚΚουσης. Το Sk 
βγγραφον της κατάΒικης του το eiri του Χειψανον τον 
TeOev έλεγε τας αΙτίας Βι &ς εκρίθη άξιος θανάτου. 
• • • » • 

Τούτον Be γενομένου αν&χωρη<ταν εκ των ιτατριαρ" 
γείων ο μέγας Βιερμηνευς, 6 γραμματεύς kcu οι Τωιιτοί, 
Περί Βε το ΒειΧινον της }£ίας ημέρας 6 ΜττετερΚψΑΚψ 
Ίτασας^ ο ττρο οΧνγου Βιορισθεις μέγας β^ξίρης^ &- 
εβη oca τον Φαναριού μεσ ενός μόνου vvaowiOToi/* 
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mi ζψτησα^ σκαμνιά €χάθησ€ irevr %ξ Xeirra hri ττβ 
ihov αντίκρυ τσν κρβμασθ^ρτος ΠατριΑργρν^ θεωρ&μ 
€WTov και λαλωι/ irfm τον νττασιτιστηιν τον. Διέβη 
Ικάθ^ν μ€τα μίαν ωραν ΐΓαρβν&€Βνμ£νο9 καί ο ϊΒιοζ 
ΧονΚτάνο^ καί eppt^e καί airo^ το βλέμμα του eni 
τον κρεμαμβνον Πατριάργψίν. Tpeh ημέρα/ι; ίμ€ίΡ€ Ίν 
Χείψανον errl τ^ αγχόνης • τι^ν he τ€τάρτην το Kore^ 
βασ€ν ο αη/γ<ίνιαΎηζ eiri σκοιτω να το ρίψη eU τί/ν 
θαΚασσα», StoTi οί κρεμάμενοι η oi άΊΓθκ€φα\ιξόμ€νοι 
KOfta Βιαταγψ^ τη^ e^outria^ Shv άξίοΰνται ταφ$ι^* Tore 
^Χθορ 7Γ/909 1VV ώγχονιστΎϊν * Εβραίοι Tive^ k€u Χαβόν^ 
Τ69 την oBeiav τον (raii^ Uirct» οτι καί τον ΙφΐΚοΒωρη* 
<f^aii), Ιδεσαν τον? ττο^α^ του Χειψάνου, καί το $συραν 
κχντα γης αττο τ&ν ττατρίΛργύων μέχρι Trjfi oKpoaiyuL* 
λ/α? τον Φαναριού χΚευάζσντες και β\ασφημοΰνη9• 
Φΰασταη^ Si hcei το ίρριψαν w την θάΚασσαν και 
S^Kaif την ακραν του σγρινίου τω αγχονιστ^, &ττΐί 
προπορευθείς άνβμενβν αύτοΐίς am^ Ο109 irXoutpiov. 
Πιάσας Be ούτος την αχραν του σγοινίου άιτεμακρννθη 
της ξηράς eiri του ^Χοιαρίου του σύρων Ktu το eiri της 
θαΧασσης 'nrXiov "kei^atrnv, καί φθίκτα^ iv τω μέσψ τον 
Κερατίου κόΚιτου μεταξύ του φαναρίου καί του ναιν^ 
σταθμού άιτηρτησεν απο του "Κειψάνου. ττετραν, την 
οτΓοίαν εφερεν εττι τοντον εντός του irXotaptov^ και την 
κατετΓοντησεν ειτί σκοιτφ να συγκατατΓοντνσθτί και το 
Χείψανον* αΧΚα το λείψανον 8εν συη/κατετΓοντίσθη^ 
Βιότι Βεν ητον οσορ ίπρεττε βαρεία η νετρα. Τότε ο 
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ώγχρνιστη^ αφτμτα^ το Χείψανον φ€ρομ€νον errl rw 
κυμάτων eirearpey^ev eU την ξηραν^ καί "Κάβων exeWep 
αλΧας Svo werpa^ ίιτανηΚθβν οπού εκυματι,ζετο το Χεί^ 
^cwov, irpoaejnavveBeae καί aina^, ελόγχενσε το λβ/- 
ψανον Si^ καί τρ*^ Bul τον μα/χαιριΖίου του €(9 άιτορ^ 
ρόφησιν vepov^ καί ούτω το Χείψανον κατφνθίσθη, 
Meff Ικανα^ Be ημβρας άνεφανη ιτρος τον ΓαΚαταν βν 
καΛρφ ημέρας μεταξύ Βυο πλοίων εΧΚιμενιζόντων εμ^- 
προσθεν τον Καρακιοίον οπού σννηθως ευρίσκονται 
παμποΧΧα πΧοιαρια προ^ Βιαπεραίωσιν απο τον ΓαΧα" 
τα 6^9 την UoXiv * καί το μεν των Βυο τοιττων πΧαίων 
vfTO ΧΧεφονικον^ το Βε ΚεφαΧΧηναΐον. ϊϊρωτος 6 
ΣΧαβονος πΧοιαρχρς εΐΒε το Χείψανον, καί ρίψας επά" 
νωθεν του '^ctOav το εσκ€πασεν, επΙ β'κοπφ, όταν W" 
κτωστ/^ να το ανέΚκυστι και να το θαψη ovrei«09 k(u αν 
ητον ών φιΚόγριστο^• Γενομένης Βε εσπέρας επροΧα' 
βεν ο αλλθ9 πΧοίαρχρ^ 6 K^mXXtjiv, ΧκΧάβος ονόματι, 
και το ανειΧκυσεν επ\ τον πΧοίον τον και αή> ον εϊΒεν 
εκ της γενειάΒος και της αξύριστου κεφαΧης, οτι ητο 
Χείψανον Ιερωμενον, έφερε την άκόΧονθον ημεραν enri 
τον πΧΛίον τον Χριστιανούς τινας έξωθεν κρνφίως, οι 
οποίοι τον εβεβαιωσαν, οτι ητο το Τ^Ιψανον του Πατρί" 
αρχρν» Τότε 6 ευΤκαβης ^κΧάβος το εσαβανωσε, τβ 
μετεκομισεν εΙς την ^ΟΒησσόν, και το άπ^θεσεν εν τφ 
Χοιμοκα,θαρτηριφ. Εκεί εξετασβη το Χείψανον και εκ 
Β€ντερον κατά Βιατατ/ην τον Βιοικητον, καί άπ^Βείγθη 
ΚΟΛ τότε ΟΤΙ ητο τφόντι το τον Πατρίΰφγρν, 
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Δοθ€ΐση^ hi rij^ &&τ^€ω^ 669 την lierpoviroXiv €ξ€• 
Βόθη ^Μτατ/μα Ufa άττοΒοθωσίρ ei^ τον vexpov Βημοσιως 
όΧ /u at wpo<r/\icovtraA τιμαΐ. Σνν€Βραμ€ δε fcai η lepa 
SvvoSo^ της 'Ρωσσίας eU την ίχκΧησίοστικην Χαμττρό' 
τητα της κηΒ^Ιας, tcai την 17 * Ιουνίου συνηχθησαν άς 
το \οψοκ<»θαρτηριον αί ττοΧιτίκαί kcu στρατιωτικοί 
Άρχαί του τόνου, el Βύο μητροττο'λΛται, 6 Χύαστρίας 
ΚυρΐΚΚος καί 6 ^Ιεροττολεως Γρηγοριος, 6 βίτίσκονος 
Β€νΒ€ρίου Kiu Ακερμανίου ΔημηγΓριος9 6 κΧηρος οΧης της 
€7Γαρχίας, οΐ &υσΎΐβχ€Ϊς ιτρόσφυη/ε^ -^ΕΧΚίηνες καί μ&/α 
ττΧηθος λαον, καί υπο τον ν€κρωσιμον rjf)(pv των €ΚκΧη^ 
σιαστικων κωδώνων, των ψάΧμφΒιων, των ιτυροβόΧων^ 
της ατρατιωτικης βΛονσικης^ καί ύπο τας α^ιαΧείντους 
ττρος τον Τψιστον εύχας, οννώΒβυσαν το leplov Xci^tl•* 
νον άΚωβητον kcu αοΒμον εΙς την μΛ^τρόνοΧιν της *08ησ» 
σον, οτΓον &ΐ€μ€ΐν€ τριημβρον μέχρι της 19| Kaff ^ν 
ημεραν, αή> ου εψαΧη ιταΧιν η νεκρώσιμος άκοΧουθία, 
και εξεφωνηθη ιταρα του ιεροκηρυκος του Οίκουμενικοΰ 
'πατριαρχείου Κωνσταντίνου Οίκονομου^ ευρεθέντος εκεί 
καταννκτίβάς Xoyoς, μετεκομίσθη εν μεγάΧρ και ανθις 
τιμ§ καί παρατάει εις την εκκΧησίαν Tom ^ΕΚΧηνων^ 
Kcu, αττετεθη εν μνηματι κ αινώ εντός του αγίου βη•' 
μαστός προς την άρκτικην ΊτΧευραν της αγίας τραττεζης 
ως Χείψανον Ιερομάρτνρος• 

• • • * • 

Την ιΖιαν δέ κνριακην του Πασχα^ καθ ην εκρεμα^ 
σαν τον Πατριάρχην, εκρεμασαν καί τρεΐς των φυΧα- 
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κίσθέντων άρχ^ι^ρεων, τον ^Εφβσου, τον ^Αρχ^ίάΚον καί 
τον ΝικομηΒ€Μί^. Ό τέΚευταΙος οντο^ ν7Γ€ργηρα>ς ων, 
ττρίν φθάστ} eU τον τόττον της καταΖικης τον, ΐΓ€σων 
κατά yfy; €ξ€ψυγησ€ν, α\\α κολ vcKpov τον €κρ€μασαν. 
Τόσον Be €λ,ύσσων οΐ Τούρκοι κατ €Κ€ΐνας τας ημ€ρας^ 
ωστ€ οχΰ μονον^ καθώς ιτροβιτταμεν, €φον€ναν σωρηΒον 
αυθαιρέτως και αφοβως όσους α^ττηντων ΕΧΧηνας^ άΚ\α 
και, ώς αν Bev ηρκουν τα αίματα των ζώντων €ΐς χορ^ 
τα^μον των, ειτιστοΧιζαν ττεριφζρομενοι αχαΚινωτως 
καΐ αυτούς τους κρβμαμενους^ καί Βΐ€μέλιξαν και τους 
€7Γΐ γης ν€κρους. Ιΐ€ριηρχρντο Be Koi τιν€ς ανθρωττοι 
της εξουσίας τας οΒους ζηγτοΰντες αντιμισθίαν €*9 α-ττα- 
γωγην των ίν αυταΐς κείμενων ιττωματτων καί φωνά" 
ξοντες Χεσι — τταρασί, ΟυΒεις Be των ^ΒΧΧηνων 
ετοΧμα εν ταΐς οΒοΐς να φαν^^ η εκ των τταραθυρων του 
να Ίτροκυψτ), Ή ΚωνσταντινούττοΧις εφαίνετο μαΧΧον 
καταγ'ωγιον Χτιστών και σίμοβορων θηρίων ^ καβεΒρα 
βα,σιΧεως και Βιαμονη Εύρωτταίων ττρεσβεων. ^Εν 
μοντ) τ^ ΚωνσταντινουττόΧει εθυσιασθησαν ?ως Βεκα- 
κισγιΧιοι Χριστιανοί, ίγοΧΚοι εξωρίσθησαν, ιτάμτόΧΧοι 
εΒραττετευσαν και κατέφυγαν ύττο την γενναίαν και φιΧό• 
γριστον ττεριθίΐΧψιν της 'Ρωσσίας εΙς ξενην γην αφα•' 
νεΐς και γυμνοί οι ιτρίρην εττιφανεΐς και βαθύττΧουτοι ! 

Ό μανιωΒης σχΧος της ΚωνσταντινουττοΧεως εξεμά' 
νη και κατ αυτών των ιερών ναών των Χριστιανών, 
Την 22 ΑττριΧιου συνηγθησαν ιτρος τα χαράγματα 
νεανιοΛ τίνες Τούρκοι κατά τ)ί μέρος του ^ΙΒρανε^Καττη^ 
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ΐνωθησαν και Ttv€^ ηΧνκιωμβνοί, και eUrffkBau οΧοι eU 
τφ; €Κ€Ϊ €κκ\ησιαρ Sia rfjs βία^, ecrwnpv^av τα στα' 
σιΒία και Ύίρττασαν τα ασημικά τη^, τα σκεύη τη^ και 

« 

τα άμφια των εφημερίων τη<ί» Έκ€Ϊ ττΧησίον ίκάθητο 
φυλακή, η οττοια τους eiSev, αλλ ουτβ τους βιτεΊτΚηξεν 
ουτ€ τοι;9 ίμττοΒισβν• Οι άτακτοι ούτοι Χαβόντες θάρ- 
ρο9, συμτΓαραΧαβόντες και αΧΚους ομοίους των^ κα\ 
φβροντβς eiri δοκαριών €V eiBei σημαιών τα φεΧωνια τα 
&ΐΓΐτραχ7}\ια και Χονκα lepa αμφια^ αλαλα(^οι/τ€9 k<u 
χ\€υαζορτ€ς ύττηγαν eU την ίκκΧησίαν του ^ ΙγρΙ^Καττη^ 
οτΓου βσυντριψαν τους ιτοΧυέΚαίους, βρριψαν κατά γης 
τα εικονοστάσια, εσττασαν τας είικόνας^ εττοΒοττάτησοΛ^ 
τα lepa σκευή, ηριτασαν τα ασημικά της, κολ εκείθεν 
μετεβησαρ εΙς την εκκΧησίαν της Πανα/γιας τον Μο- 
χλιοΰ^ εις την του ώγιου Γεωργίου της ^υΤ^οττορτας, εις 
την του ττατριαρχβιου του άτ/ιου Τάφου «oi εις την του 
άγ/ου ^Ιωάννου του ΜιταΚατα άβεμιτουργουντ€ς. Εκεί' 
θεν €κινησαν ττρος την του Οικουμενικού ττατριαρχειου^ 
οτΓου φθάσαντες ηύραν τας ττύΧας κΧειστας και Bev βδν- 
νηθησαν να τας άνοιζωσιν ούσας σιΒηρας. Δυο ^6 
εφημέριοι ευρέθησαν κατά ιτεριστασιν εντός της αυΧης 
του πατριαρχείου y τους οττοιους οΐ μανιώδεις ούτοι ίσκό" 
τωσαν. 1% συμβάν τούτο ώοΰσαι γυναίκες τίνες εκ 
των ττεριξ του πατριαρχείου οικιών ηρχισαν να οΧοΧυ^ 
ξωσι^ Βιότι ύττεθεταν, οτι η ΠυΧη απεφάσισε γενικην 
σφαγην καθώς εψιθυριζετο εκεινας τας ημέρας* Οι 
οΧοΧυγμοϊ ΒιεΒόθησαν κα& οΧην την ενορίαν του πα- 



44 mSTOBICAL EXTRACTS. 

τριαμχΈίον, eirm καΐ efcro^ του Φαναριού^ ωστβ Sev 
ηκούοντο €ψ,η οΚοΚυγμοΙ καί θρήνοι Χριατιανων, καϊ 
στασΜΒ€ΐς καί φονικοί κρανγαΐ ύτΓ€ρ&ιακοσίων Τούρ- 
κων, Οι Τούρκοι μη Βννηθ€ντ€^ να ΰΙσέΚθωστν eU την 
€κκΚησίαν, ωρμοίσαν «ί? τα ττατριαργ^Ια και τα €γνμν€ύ• 
σορ * Όΐ Be evpedevre^ ev avroh κάΚόγηροι €V0€V κακ€ΐ* 
Oev Βιβσκορπίσθησαν καΐ ττοΧΚοι ανφησαν eiri τη^ 
σΎ€γη^ καταφ€υγοντ€^ et9 τα9 ο7Γΐσθ€ν Οθωμανικά^ 
οικίας. *0 Be ν€οχ€ΐροτόνητος Πατριάρχης κατ€φνγ€ 
καϊ αιτης ιτρός το μ4ρος του κοινού του ΤΓατριαρχβιου^ 
ίπΓου €υροντβς τον οι κακούργοι^ αΚΚοι τον ύβριζαν καί 
τον €φοβ€ριζαν καί αΧΚοι τον ^προστάτευαν \€γοντ€ς, 
ΟΤΙ ^0 Ίτιστός. Τον σννωΒζνσαν Β\ ούτοι καί €ίς την 
άστυνομίαν του Φαναριού οπού ifipev eifi τέκους ασν- 
Χον• Αι σκηνοί αύται ηρ^(ισαν irepi τον ορθρον, καί 
μοΧις βτταυσαν την τβτάρτην ωραν μ€τα την μβσημβρί" 
αν Βια της ενόττΧου θΐτεμβάσεως του Γβνιτσάραγα, 
Την Be άκοΚουθον ημ€ραν η εξουσία eareiKev €ΐς το 
Ίτατριαρχείον ίσα εΒυνηθη να Βιασωση €ξ όσων ηριτά^ 
γησαν. 

Μαινόμενος 6 σχλο^ κατηΒάφισε κατ εκείνος τας 
ήμερος και την εκκΧησίαν, της Παναγίας του ΜπαΧου- 
κΚη ΒΜφερόντως τιμωμενην Βια το ev αύτ^ άγίασμα, 

Η Χυσσα Be της εξουσίας Bev ^ο μέτριωτερα της 
Χυσσης του όχλου. Αν καί εφάνη οτι άττεΒοκίμασε 
τάς Ίτροϊστορηθεισας κατά των ίερων ναών του οχΚου 
Ίτραξεις, ούτε τίνα των άτακτων ίποίΒευσεν, οϋτε η ΐΒία 
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€7Γανσ€ χύρονσα, ώ? icctt trporepov^ το αίμα τον κλήρου 
Kai των κοσμικών, *Εν φ Be βψριττεν οΚη η Ευρώπη 
Si όσας 'ίτροανβφβραμεν μιαιφονονς Ίτράξεις τής Τονρκι•' 
κης ίξονσία/ς, 6 ΧουΧτάνος €/€(ίθηρ€ τον μ€*γά\ον τον 
βΰζίρην, τον Μ'ΐτετβρΚψ Αλ.ή'ΊΓΟΌ'αν, Βιοτι^ ώς ΒιέΚαμ•' 
βαν€ το &γγραφον της καθαιρ^σ^ως τον, €φ€ΐΒ€το του 
αίματος ^των ^ΕΧΧηνων, και αντικατ€στησ€ τον 
Σα\7ρ(;'ΊΓασάν^ Την τριτην h\ του Matov, ο βστ*, την 
ημ€ραν τον Βιορισμον τον V€OV τούτον β€ζίρη, kcu την 
ΒωΒβκάτην αφ ^ €β€βη\ωΰησαν οι ναοί καί ej^vor 
σθησαν ιταν^ι^μως τα Upa, ά7Γ€Κ€φα\ισ€ν η ΠνΧη τον 
νΊΓ€ρ€κατσντα€τη ΙιτίσκοηΓον ΜνριοντΓοΧεως, καί τον'Ιι^ 
veajcaiZeKajerri νΐον του ιτρωττον άρχοντος της 'ΡοΒοστον. 
Την Se ίπανριον Βιβταξβ να κρ€μασβωσι και οι Xoifroi 
φνΧακισθ€ντ€ς άρ^ΐ€ρ€Ϊς^ τιγονν, 6 Δέρκων, ο *ASpiavoV' 
ΊΓοΧβως» 6 Τνρνόβον και 6 θεσσαΧονίκης, 01 φιΧό' 
χριστοί οντοι άρχΐ€ρ€Ϊς, ev ω μ£Τ€κομίζοντο &ς τον 
τότΓον της καταδίκης των €ντος €ν6ς καί τον αύτον 
ΊτΧοιαρίον^ ττροητοιμάσθησαν ΐΓΧηρ€ΐς ττίσταος κίΐί cv* 
Χεφβίας βίς άττοβίωσιν, βψαΧαν οι ΪΒιοι την ν€κρωσιμον 
ακοΧονθιαν των, ικ€Τ€υσαν τον θβον των *π'ν€υμάτων 
K€U Ίτασης σαρκός xnrep αναττανσεα^ς των ιΒίων αντων 
Λ^νχων, και €νΧογησαν αλλ^λοι;^ άιτόντες το ^^Μακα^ 
ρια η οΒος ζ ττορευτι σημερονΓ *Αφ^ ον Be ητροσωρμισ^, 
το φερον αυτονς ττΧοιαριον €ΐς το Αρναουτ-κιοι, 6 αγχρ» 
νιστης συμττΧωτηρ k<u αυτός των αρχιερέων Βιεταξε 
τον Τνρνόβον ν άτΓοβ^ KCU να τον τταρακοΚονθησψ 
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Ο Τυρνοβου κΚίΡος την /εεφαΧην άπ•€χαιρ€τησ€ τον^ 
€Ρ τω 'iryjoutpitp συνα&^Κφον^ και avXKeirovpyov^ τον, 
τους ησιτασθη τον TeXeirrcuov ασιτΰίσμόν, τοϊς ehrev i» 
συντριβή teapSi4K κα\η άντάμωσις άΒ€\φοϊ el^ 
την αΧΧην ζ ω η ν, καΐ ΊταρακοΚουθησοζ τον οηγο- 

κΓτην του €κρ€μασθη awo του ϋΟΚοφ'ΚοΙου ivos: κου* 
ρβίου. Ό £β μέΚοζ τ^ μορφην καθώς καί τί/ν xapSuw 
(χγχρνίστης του^ ίπαίνέΧΒων 6(9 το ττΧοιΑριον, μ€Τ€φ€ρ€ 
τα kv αυτφ άττοΧειφθίντα θύματα του άς το Μ €γα- 
ρεύμα οττου €κρ€μασ€ τον ^ΑΒριανουΊτόΚεως* eMtSOcv 
μρτφη Ης το Νεοχωρι σίτου ίκρέμασε τον θβσσα^Κο* 
νίκης, καί hceWev eU τα Sepaaraa ιτρος ιπηνην του 
AepKwv* *0 ύπεργηρως ούτος αρχιερβυς, 6 υπέρ ναντα 
αΧΚον τνμωμιενος hta τίρ ίμβρίθειάν του. But την ττοΧ- 
Χην €Χ€υθ€ροστομίαν του καί Bul τ^ yewaiOKOpBiat^ 
του, αφ ου εφθασβν Ιμνροσβεν της πυΧης της ανΧης 
της μητροποΧεως του οπού ΙμεΧΧε να κρεμασθί), εξητη^ 
aev oBeitOv να προσευχηθώ, πτροσευχηθη, τταρεκαΚεσε 
τον offypnwTTTfv του να μίη του Bitnf τας γύρα^, κα$ 
Χαβων ο ϊΒιος την οποίαν εκράτει, εκείνος θηΧειαρ, τψ 
ευΧογησε τρίς σταυροεΛ&ς εκφωνησα^ς το ^'£«9 το 
όνομα του Πατρός καΐ του υΐον και τον 
ay ίου πνεύματος ** καί στραφείς προς τον ατ/γο' 
νιστην "^ΕκτεΧεσε^ είπε βαρεία τ^ φων^, "βΛτβ- 
Χεσε την εντοΧην του ασεβούς κυρίου σου. 
Είπε, καί η εντοΧη ταυ άσεβους εξετεΧεσθη. 

Την Λλο» Bi ημεραν εκρεμασαν καί τον πιστον αρχΐ" 
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Βνάκορον τον Πατριάρχου Γρήγορων Νικηφόρον tccu 
τρβΖ? κοσμνκον^. Εν ω Be οι φόνοι ήσαν οΒιαΧειιττοι 
€ντος τή<: βασιΚ^υουση^, ovBeva ΕΧΚηνα αφινβν η ίξον^ 
σία να φνγψ^ heetOev. 'Βττ' αυτφ τοχηφ αν€γνωσθη την 
δ Μαιον φφμάν$ L• τω νατριαρχιείφ StaTorroy τον Πα- 
Tpidpj(ffv να νροσκΑ\€σ^ ολχη^ς τθι/9 ομονιστοχ^ς τον 
parfiaBa^f kku να Χάβ^ ίγγνψην Ttjfi μη φνγη^ των he 
7% ΚωνσταντινοντΓολ,βωζ * να τονς vtroyp^aarf h\ καί 
να οΚΚτιΚ&^γνωνταΛ 7Γ€ντ€ ομον' ωστ€, &ν eU he των 
Ttevre €φ€νγ€ν, οΐ Χοατοί τβσσαρβ^ Θα ήσαν ένοχοι 
θάνατον, ΤοίοντοτροΊτω^ οΐ hfro^ τη^ βασιΚευονση^ 
Βνστνχ€Ϊ^ '^ΒΐΧΚην€ζ ituvSvveyav νάντοτ€ • &<yr» η e^o* 
vevovTO αν Sev έφευγαν, η αν βφ€νγ€ν eh* €φθΡ€ύοντο 
τ€σσαρ€^ άντ αντον• 

Πανοντ€^ την αιμοσταγή Βίηγησιν των Tpayue&v 
σνμβάντων τη^ ΚωνϋΎαντινονττόΧβω^ 8ev Βυνάμ^θα να 
μη θανμάσωμ€ν τον μ^α» χαρακτήρα^ τον οττοιον ο 
χΧηρος, ο θ€ΐος τςί>οντΑ κΧηρο^, teai οΐ αρχοντ€<: τη^ 
ΚωνσταντινουττοΧεω^ ίττι της κατα^Βιωξ€ως των €Β€ΐζαν• 
Εν τω μ4σφ των Β€σμων καΐ των βα^ανων^ Ktfff €μ•' 
Ίτροσθεν τη9 έΐΓον€{Βίστσυ αγχόνης teai ύττο την άν-^ 
θρωτΓο/ετσνον άξίνην, ττοΧΧοΙ €ξ avrw ναρωρμουντο 
ν αρνηθ&σ$ τον Χρι,στον ττρος ΒιαφυΧαξα/ της ζωτ^ 
των K€U άν^Μυσιν ττόΧΧων αΧΧων etriyeitav a^oBSsVj 
αλλ ihJOh μέχρις €νος ίττροτίμησαν τα? βασανονς xeu 
τον θάνατον. 
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3. Battles of Thermopyl^ and Gravia, and Death 

OF DiAKOS. 

Λφ^ ov 6 €V Ιωαννίνοι<; Χουρσητ^νασα^ €μαθ€ τα 
hravcurrariKa κινήματα των ^EXKrfWdV ττβ άνατόΚίκη^ 
^ΕΧΚαΒος, Βΐ€ταξ€ τον ^Ομίρ^ψ-ασάν Βρωνην ηγββίόνα 
του Mireparrlov, kcu τον β^ζίρην Kiovae^Mej^eT-^curav 
ηγ€μονα της Ιΐ€Χθ7Γοννησου, να σνναξωσιν εν Ζητοννιφ 
όσον 7Γο\ναριθμότ€ρον στράτευμα εΒυναντο, και να €t<r- 
βαΧΚωσιν εις την ετταναστατησα^αν ^EXKaSa, Εττ 
αυτφ τψ σκοιτω ετοιμασθησαν ττερί τα μέσα του Αιτρί" 
\ίου ετττακίσγίΚιοι εΙς εκστρατείαν• ΟΙ οττΧαρχηγοϊ 
της ανατοΧικης ^ΕΧΚάΒος, μαθόντε^ την μεΧετωμενην 
κατά των ετταρχιών των εχθρικην εΙσβοΧην, Βιεταξαν 
κατά Ίταραβα^ιν των οιτοιων ιτροανεφεραμεν σνονίων 
να φονευσωσιν οΧους τους εττΐ άσφαΧεία ξωης wapc£o• 
θεντας κα\ ΒίΛστταρεντας εις τας eirapyjUK των Τούρ" 
κους, τους δυνάμενους να οττλοφορωσι^ νροφασιζομενοι 
(ώ? αν εΚειψοΛ/ ττοτβ Ίτροφάσεις εν άμαρτίαις^, οτι etrir 
βΧαβ^ ητο να εχωσιν ern της εισβοΧης των εζωθεν 
έχθρων και αΧΚΛυς εχθρούς εντός της *ΕΧΚά8ος, Κατ 
αυτήν την aircofupanrov ίιατα/γην oXvyoi των Βυστι^χων 
εκείνων αττεφυγαν τον θάνατον, ευρόντες μεταξύ των 
Βυνατων ^ΕΧΧηνων ιτροστατα^. Οι οπΧαρχηγοί, οι 
ονοΐοι, ως ιτροείιταμεν, ύττεχωρησαν μετά την κατά του 
ΙΙατρατσικίου άττοτυχίαν εις ΚομττοτοΒας, θεΚοντες να 
μαθωσιν ακριβεστερον τον αριθμόν των ετοίμων να ει/τ» 



SPYRmON TMCOUPES. 49 

βαΚωσιν έχθρων των, eareCKav την iairepav της ϊ&ίας 
ημέρας (19 ^ ΑπριΚίου) κα& ην έφθασαν el? το Ίτερί ου 
ο λογο9 χωρίον, τινας των τοΧμηροτβρων στρατιωτών 
ίττΐ κατασκοΊτβ τον εχθρικού στρατοττέΒον irapayyei'• 
Χαντές τοις αυστηρωις μη ^νχ^ρ καϋ τταροργίσωσι tou9 
€χθρονς τουφ€κίζοντ€ς fj αλλα>9 ιτως €νοχΚοΰντ€ς αύ^ 
τους, iiOTi rfieXav να Χαβωσι, Kcupov καί τας Βυνάμ€ΐς 
των ν αυξησωσι, καΐ β€σ€ΐς οχυρας να ιτροκαταΚαβω^ 
σιν. *AxyJ oi σταΚεντ€ς βττραξαν το εναντίον, ΠΧψ 
auura^ne^ Sia νυ/πνς προς τα άκρα του στρατίΠΓ&ου 
χωρϊς να τοι/ς νοησι/ τις ίξωγρησαν 8ύο Ιχθρους καί 
οκτώ ΐΊΠΓους^ κα\ ιτρος τα χαράγματα ίτουφάασαν κολ 
ΙτΓονηΧθαν βΐ? το στρατόττ^Ζον κανχώμενοι ίιτί τοις 
βργοις των. Οι οττλαρχηγοί \υΊΓηθ€ντ€ς Βία το yeyo- 
νός^ το ΟΊΓοΐον €θ€ω'ρησαν τταραίτιον οΒύνων, μετέβησαν. 
€V βΙ(} οΚοι ομού την 20 ^ΛίΓρΐΚίου €Κ Κομ/ιτοτάΒων €ΐς 
ΧάΚκωματαν ίττι της οΒοΰ των ΧάΚωνων, οπον Βιηρέ^ 
θησαν, eiri συμφωνί^ να βοηθησωσιν οποίον εξ αύτων 
ττροσβάΧει ο Ιχθρος" km ο μεν ϋανουρ^ιας ϊμεινεν 
εκεί 6 ΐΒιος, καΐ κατέσχε kcu το χωρίον Μουσταφαμπεη 
με& οΚων των ύπο την οΒηγιαν του ΧάΚωνιτων εως 
εξακοσίων, έχων συνα^ωνιστην και τον αξιοσεβαστον 
εττΙσκοΊΓον ΧοίΚωνος ^Ισαίαν^ 6 οττοΐος ττΚηρης ξηΧου 
ήκοΧουθει το στράτευμα ευλόγων καί ενθαρρυνων αυτό 
εΙς τον Ίτροκείμενον άγωνα • 6 Βε Αυοβινιωτης μετά 400 
κατέλαβε την γεφυραν του Τοργο/ττοταμου^ ο Βε Αιακός 
μετά 500 την του Χττερχειου καί την αψ>υσαν εΙς τάς 

5 
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θβρμοΊτύΧας oSov anrevaim τής γ€φνρα^ ταύτης irpo^ 
τα Ποριά, Προ του Be να ττροψθασωσι και οχυρω- 
θωσιν^ €κιντ\θη την 22 ^AirpCKiov το κατά το ΛιανοκΚαΒι 
ίγθρικον στρατοΊτεΒον αττο Ίτρωϊας, ΐΓροτΓορ€νομ,€νων 
των ire^Siv καί άκοΤίουθονντων των ίπτΓβων νττο τάς 
άμ€σονς huLToywi του ^ΟμΙρ-ττασά, Εκινηθη km το 
€v ΖίγΓουνίφ οτρατόττεΒον κατά τον αυτόν τρόπον νιτο 
την αμ€σον οίΒη^γίαν του Μβχμβτ-ττασα• Το σώμα τον 
Δυοβινιώτη το ττρο^ την f^€^vpav του Γοργονοταμον, 
ΐΒον T0V9 υτΓο τον ^ΟμβρΊτασαν €ρχομ€νους κατ αυτόν, 
Kcu άνίκανον ν αντιτταραταγθη ττρο^ τόσον ιτβζικον καί 
imrucov, ύ7Γ€χωρησ€ καΐ κατβΧαββ την στ€ΐ>η» θβσιν, 
Δ^μα^ την €πι της οοου Tij9 Δωριοος• U Ομερ' 
πασας^ καταΒιωζας το σώμα τούτο €ωσοΰ Bev βΒυνατο 
να προχώρηση τΓ€ραντερω το Ιιηηκόν του Βια την κακο^ 
τοττίαν^ ω7ΓΐσθοΒρόμησ€• ΠΧησΜσας Be €ΐς το χωρίον 
του Μονσταφαμ'7Γ€η το κατ€χρμ€νον νπο τον Πα/ιτα* 
^AvBpea Κοκοβιστιανοΰ καΐ του Κομνα Τρακα Ayop^ 
γιανίτου, αξιωματικών του Πανουργία, και eύpωv τους 
ev αυτω κάΚως ωγυρωμβνους €ντος των οικιών, της eK" 
κΚησιας^ καί του μυΧον, καί άφοβους, Bev τοι/ς €Κτυ7Γη' 
σ€ν* άλλα €μ€ΐν€ν οΧιγον eiri της ΐΓ€ΒιαΒος, οιτον^ a<f> 
ου συνήΧθ€ν οΧον το στράτευμα του^ άν&^νωσθη η συν^ 
ηθης κατά την €νάρξιν της μάχης €υχη, και Βι^ρρεθη το 
στράτευμα €ΐς τρία • και το μ€ν €7Γ€σ€ν eiri τον σώμα* 
τος του Πανουργία του ev ΧάΧκωματ(}, οττου rjfro και ο 
ιΒιος ο Πανουργίας^ το Be κατά του σώματος του Διλ* 
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κου του cttI τηςοΒον των θβρμοττνΚων, σίτου ^ο Ktu 6 
ιίιο^ξ ο Διακο<; * ώστε iev eiwaro να 8ωση ττΚεον βοη^ 
ueiav το hf σώμα τψ αΧΚψ • το δε τρίτον €τρ€ξ€ ταχίως 
καί κατέΚαβ€ τα ορ&νά μ€ρη. Κατ αυτήν την ωραν 
€φθα4Τ€Ρ eU το ξ€νοΒοχ€2ον του Str€pj(€io{i καί το irepav 
τον ΐΓοταμου εγθρικον aTparotreSov το υττο τον Μβχμετ* 
Ίτασαν καΐ ηρχ^α•€ να κτυπά καί αυτό τους φυΧάττοντας 
την η/ίφυραν* ωσt€ erreaav oi εχθροί καθ* οΧχον των 
*Ε\Χηνικων σωμάτων* Κατ αυτήν δβ τ^ΐ' ιτρωτην 
ίφοΒον οΐ irepi roy Πανουργιαν ^τραττησαν ee? φυγην 
K€U €ΚίνΒύν€υσ€ν 6 ΪΒιος Πανουργια'ζ ίξ αίτιας της Xei-^ 
ΤΓΟταξιας των στρατιωτών του* συνέΚηφθησαν Se k<u 
irdKKoi ίξ αυτών €ντρομοι καί €σφά/γησαν, Εσφαγη• 
σαν συΧΚηφθεντ€^ eiri της }£ΐας θέσεως καΐ 6 ΧοΚωνος 
^Ισαίος, 6 άΒέΚφος του καΐ 6 ανεψιός του. Ό Βε Αιάτ 
«09, εν ω εττοΤ^μει ειτί της θέσεως του, τταρετηρεί καί 
τα ειτί της γέφυρας κινήματα των ατχηηρόφων του ' και 
ώων ΟΤΙ ηρχ^ισαν να φευγωσιν εκείθεν, Βιεταξε τους 
άξιωμaτικoϊfς ΚαΧύβαν kcu Μητακογιαννην ν άττελθω- 
σιν εΙς την γεφυραν προς εμψυχωσιν των, ^ΤτΓηκου- 
σαν οι Βυο ούτοι αξιωματικοί, έτρεξαν ατρόμητοι, καί 
ηύραν ΊΓοΧΚα οΧιγους μαχόμενους ακόμη κατά την γε- 
φυροΛ/ • άλλα και οΐ oXiyoi ούτοι έφυγαν μετ οΧιγον. 
Τότε 6 ΚαΧυβας, 6 Μπακογιάννης καί Βυο αΧΤ^ι άττΧοΐ 
στρατιωται εΙσεπηΒησαν εις το αντίκρυ της γέφυρας 
ξενοΒοχεΐον^ εκΧεισαν την θύραν του και ετουφεκιξαν 
εκείθεν τους εχθρούς εττί τ§ μάταια εΚπίΒι να μην αφψ 
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σωσι τοσην Βνναμιν να Trepaxry την γβφνραν καΐ να 
ττεστ; κολ αυτή κατά τον Αιακού^ 

^Εν τοσοντφ η BeiXca κατέΚαββ καί αντονς τον9 
ΐΓοΧεμούντζ^ κατά τα Ποριά irepl τον /tuueov, iccu η 
φυγή τοΐ<ξ €φάνη 6 μόνος τρόπος τ^ σαοτηρίας των• 
Μόνος ο Διάκος Kci oXlyoi των οτταΖων του, μιμούμενοι 
το ΊταράΒειγμά τον, ^σθάνθησαν, στι hcei άττέθανεν ο 
ΛεωνΙΖα^ζ. Τφόντι, ore ο ψνχρνιός τον βΧ&Ν'ων Xeiiro' 
τακτονντας τους αΧΚοχ;ς τον irap^Kivei ίγκατάΚβιττόμε' 
νον να φνγρ και cam^ €ΐς ωφόΧειαν εν aWp ιτεριστάσει 
τίγ; ΊτατρίΒος του, καί τφ έφερε &ι αντον τον σκοττον και 
τον ιτητον τον, εκείνος άιτεκριθη, ^Ο Διάκος h\v φεν^ 
γει• * Εν τοσοντφ νίπτουν οι εγθροι κατ αντον, φο^ 
νενετοΛ έμπροσθεν τον 6 άΒεΧφός τον, εμπλέκεται ο 
ιΖιος εν τψ μεσφ των εγθρων τον, καί μοΚις έχων τότε 
8εκα στρατιωτας μεταβαίνει εις τινας τραχείας πέτρας 
κειμένας πΧησίον των Ποριών, τα ΜανΒροστάματα της 
μονής της Δαμάστας, τοποθετείται εκεί kcu μάχεται 
νπερ την μίαν ωραν έχων τoifς 8εκα στρατιωτας μόνους• 
Φονεύονται όλοι ούτοι έκτος του ψυχουιοΰ του, τραύμα^ 
τίζεται καί 6 ΪΒιος εΙς τον Βεξίον ωμον, πίπτει το του- 
φέκι του κατά γης, άι£ίσταται βαστων Sui της άριστε^ 
ρας χειρός την πιστόΧαν του, γνωρίζεται, περικυκΧοί^ 
ται, καί σνΧΚαμβάνεται ζων καί κατεαματωμ^νος. 

Οι 8ε κΚεισθεντες τέσσαρες εντός τον ξενοΒοχειον 
καί τονφεκίζοντες εκείθεν τους διαβαίνοντας την e^Ka- 
ταΧειφθεΐσαν γεφνραν, ΐΒόντες μετ oXiyov Sia των 
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θυρΙΒων, OTt ovre 6 Διάκος aire aXKo^ Ti/9 &f>aaf€T09 
ηνοιξαν την θνραν και hirpsBav ζίψηρας Sia μέσου rw 
ίχθρ&ρ των θαυμαζοντων καί αυτών των ιΒ^ων Ttpf αρ- 
Spiav των * βυρέθησαν he Τ171/ άκόΧουθον ημ€ραρ νεκροί 
ττλησίον της Θ4σ^ως^ οττου ίπιάσθη 6 Aidieo^. Tpiouco^ 
σμ}ΐ "EXK^ve^ €σκοτωθησαν την ημ€ραν hcelvvjiv mH 
ΊΓοΧΚοί SXKoi €ΐΓ\η^ωθησαν. Όλιγώτατο» h\ Τούρκοι 
ίχαθησαν. 

Τ€\£ΐωθ€ί(Της της μάχης, οΙ νασοΒες eiruurav την 
oSov του Ζητουνίου, φ€ροντ€ς μΐε^ €αυτων καί τον Διά' 
κον Kcu τον συΧΚηφθεντα ψνχρυιον του, καί Sierc^v 
TOP Δίάκον να ό&υι; ητ^ζος €μΊΓροσθ€ν των χάριν της 
κ€νο8οξίας των. *Α\\α φοβούμενοι μη κρυβ^ ^ ^^yjf 
Kaff oSoVy τον €κάθισαν μβτ οΧίγον €ψ ημιόνου iroSa" 
\υσί8€Τον. Την Be νύκτα αφ ου βφθίΐσαν άς το Ζη^ 
τουνι^ τον €φ€ραν βμττροσ-θεν των ιταροντος καί του 
βντοιτίου ΧαίΧημΐΓ€η^ καί ίζητουν να μάθωσι τα trepi 
της €7ΓανααΎάσ€ως, *0 Διάκος τοις etirev άφόβως, 2τ* 
το Ιθνος ο\ον των *Ε\\ηνων οπεφασισΒ να χαθ^ ^ να 
ίΧευθερωθ^. θαυμάο'ας 6 Mexjier^waoa^ του άνΒρος 
την Ίταρρησίαν, τφ ehrev, οτι ητροθυμος ητο να τον ία- 
τρευση, &Ρ ηθέΚβ ιτιστως να ινν υνηρετηση* "Δεν 
σέ ύττηρετωΓ αττεκριθη 6 Διάκος, ***Α\\α και 
αν ere υττηρετουν^ oev υα σβ ωφβΧουν, "σα 
<Γβ σκοτώσω^ erraveKopev ο ττασας^ ^^αν oev μ€ 
ύνηρετησι^ς** " Ή *Β λλ ά 9 ," άττηντησεν ο Διάκος j 
'*βχ€ΐ ΤΓοΧΧούς α\\ους Διάκους*^ Την άκό- 
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"Κονθον Se ημβραν (24 *AirpiXiov^ βξβΒόθη αποφασυ; να 
σουβλισθ^. *0 Be ανθρωνο^, οστί? τφ €κοινοτΓθΐησ€ 
rrpf σκΧηραν άττόφασιν^ τ^ βΒωκβ /αά το ατιμον καυ 
οΒυνηρον epyaXeiov του θανάτου €t9 χεΐρα^ τον, καί τω 
βϊτΓβ να τον ακοΧονθηση βα/ττων αυτό, Ό Διάκος το 
eppi^e κατά γη'ί ατ/ανακτων, και, στραφβι^ ττρο^ tou9 
π€/)£€στώτα9 *ΑΚβανον^, ^' Aev €ύρίσκ€ται,*^ ehre, 
"Kavel^i να μβ σκοτώσ^ρ ; Βιατί άψίν€Τ€ του^ 
ΑνατοΧιτα^ να μ€ ιταιΒ^υσωσι,ν ; €γω κα* 
κουργο^ bev €ΐμαι. Οοευων oe €*9 τον τοττον rq^ 
κατοΒίκιγ: τον ίστάβη^ κίά ρίψα^ το βκέμμα του el•: 
την €ξ oiTia^ ttj^ eapivfj^ ωρα^ yeK&aav φυσα^ ehre το 
έξ^ Βίστνχρν^ — 



'^ Για lb€ Kcup6 που dcoXcffy 6 Χάρος pa μ€ vapjjy 
Τώρα π ανθίζουν τα icKabta κάί βγά» ή γη χορτάρι** 

Έίκο^ονΟψτ^ Be μ€τα ταΰτα την iropeiav τον, καί xnre•' 
στη καρτ€ροψνχ(α>ς τον iroTsvwBwov τον θάνατον τρ€ΐς 
ωρα^ βασανιζομενο^• 

Και τα μ€ν εχθρικά στρατεύματα, αφ' ον άν€η•ανθψ 
σαν oXiya^ ημέρας kv ΖητονΗίφ, ίζεστράτευσαν εκ Βεν 
Tepov την 7 Μαίου erri σκοιτφ να εΙσβαΚωσιν εϊς τα 
ΧάΚωνα. 

ΟΙ Be οΊτλαρχηγοΙ Πανουργίας καί Δνοβινιωτης^ αφ* 
ον εΙΒαν, ΟΤΙ έχασαν τον σνναΖεΚφόν των Δι,άκον, σνν^ 
ήλθαν μετά των στρατευμάτων αντων εΙς το ξενοΒοχβΐ" 
ον της Γραβιάς, το επί της νρος τα ΧάΚωνα Βημοσία^ 



SPYBIDON TRICOUPBS. 55 

oSov κ€ΐμ€νον Koi irevre ωρα^ ίκεΐθεν άττέχον, oXop 
wTuvOoscTtaTOv. Skottov Se σι^€\θόντ€ς €Ϊχαν να σκβ' 
φθωσι 7Γά9 να σνησωσί ττρ; ορμην τον εχθρούς καί να 
€μψνχωσωσι συγχρόνως καί το SeiTucUrav στρατιωτικόν 
των. Έν φ δέ σνν^σκ4πτοντο irepi τούτον, βφθασαν 
άίΓροσίοιοψω^ ο 'OBvaaev^ *ΛνΖροντσον καί 6 Χρηστοί 
Κασμάς ΣονΧιωτης €χοντ€ς άμφότ€ρο^ 120 στρατιώτου 
ΊΓ\ηρ€ξ^ ξηΧον inrkp τον ατ/ωνος. Ό Πανονργιας καΐ 
6 Δνοβινιωτης ίγνωμοΒότησαν τστβ, ό μίν Όδι;σσ€υ9 
να KTieurd^ ev τφ ξβνοΒοχεΙφ αμα φανζ ο ίχθρός^ καΐ 
να σνμτταραΧαβί/ κολ τονς άξίωτβρονς στρατ^ωτας των, 
αυτοί Se psivavTes ^ω να νιάσωσι εκατέρωθεν τα στε- 
νά τ^ oSov^ 6*9 ιτροφνΧαξιν αντον kcu eU άντίκρονσιν 
των έχθρων. Την 8 Μαίον, τετάρτη ωρα μετά την 
ανατόΚην τον η\ιον, εφανησαν ο ΜεχμετΊτασας καΐ 6 
Ομερ"π4ΐσας oSevovTe^ μετά οκτακισχϊΚίων ιτρος το 
ξενοΒοχεΐον. *Εν φ Be ίνΧησίαζαν, συνήλθαν οΐ ΟΊτΧαρ' 
χψγο^ ΕΧΧηνες καί €Κ BevTBpov, κΰί άττεφάσισαν, ο μεν 
ΟΒνσσ€νς να eureXStf ευθν^ί eU το ξενοΒοχεΐον, 6 Be 
Ώανονργιας Κίΐί Ανοβίνιωτης να τηάσωσι τα αριστερά 
της οΒον^ 6 Be Χρήστος Κασμάς τα Βεξ^, βοηθονντες 
τοιοντοτροπως τονς ev τφ ξενοΒοχείφ. *Αφ* ον Be 
εσγεΒιασαν, ως ειρηται, τα της μάχης, ο Όδυσσεύ? 
ττΧηρης τοΚμης ebrev, οτι όστις των τταρόντων στρατι- 
ωτών θεΚει να τον άκοΧονθηστ} ας ττια^τθ^ κατόΐΓΐν τον 
εις τον χορόν • καί ταύτα είττων ηρχιο-ε να σνρη τον 
χρρον. ΕτΓΐάσθησαν κατοττιν αντον ίως εκατόν, εν 
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οΐς καΐ 6 ^Ιωάννης Τουρα<ζ, 6 Π air α- AvSpea^ Κακό β L" 
στιανό^^ ο Κομνας Tpa/ca^, 6 Ανάστασης Μαρο^^ ο 
^ΑγγζΧης ΝικοΚαου Ενβθ€ύς, κοί ο Π. Μιτοντοννη^, 
οΚον άξίωμαηκοί, οί μ^ν του IlavovpyLa, οί Be τον 
Δνοβινιωτη * €τηάσθησαν kolI iroKKoi Γα\αξ€ΐ8ίωταΰ, 
KCU οντω γβίροκρατονμενΌί οΐ βκατον οντοι καϊ σι/γχο- 
ρ€υοντ€ς €ΐση\θαν et? το ξ€νοΒογ€Ϊον, ιτροττορευρμένου 
τον Οδυσσ€α)9 fcac γορενοντο^, καν Ιν ροττζ οφθαΧμον 
€7Γ€τρωσαν βϋτωθβν θνρα^ kcu θυρίία% ηνοίξαν οΧόγνρα 
τα/ξ σννηθ€ί9 7Γθ\€μιστρα<;, καϊ ανάμεναν τον βγθρον 
€τοιμον €ΐς μαχην• Κατέλαβαν he καΐ οΐ βξω οττΚαρ" 
XVyot τάς Oeaei^ των k<u ωγνρώθησαν. Εν τούτοις 
^ΐΓΚησιασαν και οί €χθροι^ οι οηοϊον ^σαν ηνα^κασμ4νοι 
να Βιαβωσΰ Βια τον μέρους omOv IxetTo το ξ€νοΒοχ€Ϊον, 
Βωτι €Κ€ΐτο^ ως €ν*η•αμ€ν, ewl της eU τα Σάλωνα φβ- 
ρονσης Βημοσια/ς όβοΰ. Εσταθησαν Be ev '/τρώτοις 
ολι/γον^ κοΛ αφ ου αν€γνωσθη η αννηθης ^νχη^ Β^φ4ϋη 
σαν 6^9 τρία μ€ρη, καϊ το μεν Ικινηθη Ίτρος τα apKrrepa 
της οΒον καΤα τον Πανουργία kcu Δυοβι,νιωτη, το Be 
7Γρο9 τα Βεζία κατά τον Xpijarov Κασμά, το Be τρίτον 
Ίτρος το κεντρον, ο ίστι κατά τον ξβνοΒοχείον. Μόλις 
ηρχίσεν η ιτροσβολη, καί Βΐ€σκορ'7Γίσθησ€ίν ev τω ΰίμα 
Ob irept τον Πανουργιαν, τον Δνοβινίώτην καΐ τον 
Κασμαν, Εμειναν Be μονοί evamov όλης ταντης της 
Βυναμ€ως οί κλeισθevτeς εν τφ ξ€νοΒσχ(είφ εκατόν. *0 
ΟΒνσσενς, 6 οΊτοΐος Βιεταξε να μη τονφεκίσρ αΧλος 
ττροτον να τουφεκίστι αυτός, elBe &α τίνος οπής ττροπο» 
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ρευομενον του καττ αντον €ρχρμ€»ον στρατού ίνα γη^ 
ραιον Δερβίσην ίψιτητον. Top exfuperqaev αΚβανιστ\ 
9cdi άντεχαιρετηθη, top €χλ€ΐ;ασ6 Kiu άντεχΚβνάσθη^ 
TOP νβρισ€ καί ανθυβρισθη, top €Τουφ4ιασ€ μ€τα ToSrra 
καί TOP €σκότωσ€Ρ. Οΐ Ζι^ρημέροι άζ τρία μίρη Τονρ^ 
κοι σνρηρωθησαρ τοτ€ καί ωρμησαρ ιταρστρατίφ κατά 
τον ζ€ΡθΒοχ€ΐον μ4ΜΡομ€Ρθ$ 8ul top φορορ τον ώψίον 
αρΒρος, ίΐς αρ ηβεΧορ Se ρ αραρπασωσίΡ οΚου^ τον^ 
βγκΧείστου^ ζωρτα^, ωθονρ τα ΊτΧίρθινα τονχία του Β$α 
τωρ χ€ΐφωρ καί τωρ ωμωρ, καί τα €τρυπωρ καί Sui τωρ 
μαχαιρωρ. Αφοβοι ο! €ΡΤος €Τουφ€κιζαρ ακατατταύ^ 
στω9 ΊΓΟΡταγοθερ κατά του σωρού τωρ Ιγθρωρ καί Ιφό* 
Ρ€υα¥ ΊτόΚΚού^, ωστβ oi Τούρκοι §^tne% Ttfp φθοραρ 
τωρ άπεσυρθησαΡη "Λρμησαρ καί temipav καΐί τρίτηρ 
φοραρ ' η Be τρίτη ορμή Sy€U^ τοσορ σφοΒρα^ ωστ€ 
κατωρθωσαρ ρα εμττηξωσί καί τιρα^ σημαίας τωρ εττΐ 
τωρ τονχίωρ, Mera Se ττρ^ μεσημβρίαρ Ι£ωρ 6 ^Ομερ- 
ττασας τηρ τοσηρ αττοτυχιαρ, συγκαΚεσα^ τους orrkap^ 
χ^ίγού^ του, τους €ΐΓ€π\ηξ€, tow €Ρ€θαρρυΡ€ κάί τους 
€κίνησ€ρ οΚους UnreU km πβζον? €ΐς peap εφοΒορ. 
*Α\\α καί κατ ολτπιιρ τΐ^ν τέΚευταιαρ ΙφοΒορ οι εχθροί 
κατησγυνθησαρ, καί τα γύρωθερ του ζεροΒοχειου Ίττώ" 
ματα συσσωρευόμενα ejeipopTO καί αυτά νροσκομματα 
της ορμής τωρ. Δυσαρτος Βε του ηΚίου Βιεταζαρ oi 
στασάΒες top αττοκΧεισμορ του ξεροΒοχείου Βι ο\η^ της 
νυκτός, καί Ιστβ^λαν καί τιρας eU Ζητοΰρι eni /JteTOf 
κομησει ίκάθερ κανορίωρ νρος κατβΒαφισμόρ του. *Εν 
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τοσουτφ ησνγασαν kcu ol evro^ και οι βκτος Ζιαρκούση^ 
•π;? ννκτο<;, Δυο ώρας oe ττριν φβ^ι;, ev ω οι βχυροι 
ά7ΓηυΒισμ€Ρον βκοιμωντο βα>θ€ως, οΐ εντός €ζ€7Γ€τρωσαν 
ησνχως τηρ κάτω θυραν καν ΒιηΚθαν άταράγως όλοι 
άβ\αβ€Ϊς• Δυο μόνον ίφονευθησαν ίντος ίτη των 
ττροσβοΧων^ οί αξιωματικοί Θανάσης Καστανής κολ 
Θανάσης ^€φ€ρης, καΐ αΧΚοι Βύο ίτνΧτηωθησαν, Οι 
εχθροί 8ΐ€μ€ΐναν μ€τα την μάγην ,εν τω ξενοΒογειφ 
οκτώ ημέρας Ίτρί>ς άναψιτχτιν θάηττοντ^ς ev ταυτω τους 
νεκρούς των και στεΚΧοντες €ΐς Ζητουνι καί τονς Tpav" 
ματιάς των, Ή τόσον ευτυχής αντη καί άπροσΒόκη^ 
τος αντίστασης εκατόν άνίρων ιτρος τόσον ητοΧυάριθμον 
hmrii^v καί ττεζικον κατ αυτά τα ιτροοίμια της επανα- 
στάσεως συνετεΚεσε τα μέγιστα εΙς εμψύχωσιν του 
άφωνος, και εμεγάΚυνε Βικαίως τον ^ΟΒυσσεα. 

4. FiKST National Assembly at Epidauros. 

*H Θΐτανάστασις της ^ΕΚΚάΒος Βεν εξερράγη ητερι 
άργων, άλλα ιτρος άητόσεισιν του ^Οθωμανικού ζυγοΰ 
και ττρος άνεγερσιν του ^ΕΧΧηνικοΰ εθνισμού* Δια 
τοντο Ίτρος αυτόν καί μόνον τον σκο^)ν άφορ&ρτες όί 
'ΈλΚηνες, $τε συνηΧθαν εΙς τ^ ^ΕττίΒαυρον, Βεν εττεσαν 
et9 ΟΊΓουΒαίας συζητήσεις ττερι άρχων. 

Μεταξύ Βε των τριών ^ΌΧιτικων συστημάτων^ του 
μοναρχικού, του οΧιγαρχικοΰ * και του Βημοκρατικοΰ, το 
μοναρχιιών ^ον άναντιρρτρ-ως το ΒημοφιΧ^στερον εν 
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'EXKoBt, " Πότβ θα μοζ eXdet ο άφάηη^ ;** ήρώτων 
ον^ΕΧ\ην€ς άΐΓ άκρον eU άκρον της ΈΧΚαΖος, Αι Sc 
vavTiKcu νήσοι ev τοις €γγραφοις των και η ανατοΧικη 
*ΕΧΚας kv τ^ aweXevaei της Ιθεωρησαν βιτισημως και 
ομο'γνωμονως την βα^ΐΚειαν ώς τον ορον νρος ον €Τ6(- 
V€v η επανάσταση?. Eiwaro τις των ^ΕΧΚ/ψων, ωφβ- 
'Κούμ€νος inro της τοιαύτης ίιαθέσ^ως ο\ων των κΧάσβων 
τον Έ\\ηνικον XaoVt να καβΎ\ση μονοκραη'ωρ. Τοιον^ 
τος vTceSeiKwero ο ^Τψη7ίάντ7)ς • αλλ' η νπ^ρισγνονσα 
μ€ρΙς 79/9 ίθνίκης σνν€Κ€νσ€ως ητον ο\η evavria τον * 
Βια τοντο 6 άνηρ οντος κατ€βιβάσθη μαΧΚον if άνφι^ 
βασθη^ 

ΕΒύναντο ίσως οΐ ιτροι/χρντβς οντβς ισγνροτατοι ev 
τ^ σνν€Κενσ€ΐ να ίνθρονίσωσι το oXvfapyiKOV σύστημα* 
άΚλ! οντ€ καν το ίττεχΈίρησαν, Ό κνριωτβρος τούτων 
σκοπός ητον η μη άννψωσις τον 'ΤψηΧάντον kcu η μη 
^νισγνσις τον στρατιωτικού κόμματος* €σν\Χογιζοντο 
Be ΟΤΙ η οΙκ€ΐοτΓθίησις της εθνικής Ιξονσ-ίας άντ€βαιν€ 
Ίτρος τον σκοττον τοντον, Τφοντι τοιοντον σνστημα 
απαρέσκον ev jevei ητον Ικανον ν ανοσττασι^ ττόΚΚονς 
ΊΓοΧιτικοΐβς φίΚονς των καί να τον? olK€i(uuif ττρος τονς 
€ναντιονς των, να σννενωστι Be κατ αντων και το μη 
€ως τοτ€ σννηΐΗομ€νον ισγυρον στρατιωτικον της στβ- 
ρ€ας ΕΧΚαΒος και το της IIe'Ko7Γovvησov» ^νν€τρ€ξαν 
Be και οι έζης \oyoi κατά. της σνστασ€ως της ολ^γαρ- 
χίας. 

Ή Έλλβ9 άναΒ€χθ€Ϊσα τον Beivov άγωνα, και epeir 
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8ομ€ρη ίττΐ rfj Βίκαιοσυντ) kcu ttj άγιοτητι του, Βιοτι 
ττά? άγων βθνίκος εναντίον ζ^νη^ εζουσια^ ecvai Βίκαιος 
καί ayios, ηΧτηξβν ίξωθβν βοηθβιχιν. Εξωθεν δέ Βνο 
συστήματα είγαν νπε^αστηστα^^ το μοναργικον κολ το 
Βημοκρατικορ • το ιτρωτον €Ϊχ€ τα^ αύΚας^ το heurepov 
rov9 \ao{k* &στ€ το οΧιγαρχικον βμέΚΚβ να βλαψτί 
μαΧΚον η να ωφέΚηση εξωτερικως την ^EXXaSa ως 
άπροστατευτον ύπο των ανΧων, καί ως μίΧΓουμ€νον υττο 
των Χαών» *-4λλ' ημείς γνωρίσαντβς τους ιτρουγοντας 
της ΠεΤωτΓοννησου €Κ του ττ'Χησίον, καΐ συνυπηρέτησαν^ 
τ€ς €7γΙ τ^ €ΐΓαναστασ€ως οφ€ίΧομ€ν ν α^οΒώσωμεν 
αύτοΐς εν ιτΧηρει γνώσει την ιτρεττουσαν ΒικαΐΌοννην 
ομοΧογουντες οτι^ αν Βεν εΒειξαν ττοτε Βι^ιθεσιν να εν^ 
θρονισθωσι Βεσιτόται της ττατρίΒος των και να σφετε^ 
ρισθωσι τα κοινά Βικαιώματα της εθνικής αρχής, Βεν 
εττερρεασθησαν εκ μόνης ιτοΧιτικης ητρονοιας, αΧΧα και 
εκ πατριωτικής και φιΧεΧβυθερας προαιρέσεως• ΟΧα 
ταύτα τα curia συνέτρεξαν εις το να συστηθ^ εν Επί" 
Βαύρφ κοινοβουΧειτΓίκη κυβερνησις, εν ψ το κοινοβου^ 
Χευτικον στοιγείον ητο παντη ανισχυρον^ Βιοτι οΧιγω^ 
τατοι μόνον νέοι, σπουΒάσαντες €V Ευρώπη, ^αν οι 
ύπερασπισταΐ του. *ΕπΙ σκσπφ Βε να μη καταθορυ" 
βηθχί η τοτ€ ποΛΠΤοΒυναμος ^lepa Χυμμαγία hn τ§ βν- 
στασει Βημοκρατικης κυβερνήσεως εκΧηθη η κυβερνησις 
προσωρινή και αφέθη η θύρα ανοικτή εις θ€μεΧιωΒεις 
ποΧιτικας μεταβοΧας, 

Δια την επικρατούσαν Bi Koff οΚην την *Β1ΧΧάΒα 
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αταζιαν, Bca το ρ€οφαν€^ του ττραγματος^ kcu Sia την 
€ξ ανάγκης eXKec^iv 6τΓθΐονίητΓοτ€ irepl έκΧογης νόμου, 
(U exXoycu των αντινροσοητων, λεγομένων τότ€ irapa^ 
στ ατών J Sev ^το Swarov να γβίνωσί τακτικοί. ^Εκητος 
των τριών ναυτικών νήσων και της Κάσσου καί Χκοττί* 
Xot/y ονΒβμια των του Αιγαίου ν^κάηους €στ€ίΧ£Ρ eU 
TTfv συνέΚευσιν TOKTiKoif^ ττΧηρβξουσίους• Μεταξύ Be 
των &C των aXKoav μέρων συνέΚθόντων ουΒβμία άρ^θμΐ" 
κη ανάΚογία εφνΚίγθη• *Εν φ οΚη η ΠέΚοπόννησος 
€στ€ΪΚεν €ΐκοσι άντητροσωττους^ η άναταΚικίι ^ΕΚΚοίς 
€στ€ΐ\€ν αντη μόνη είκοσι εξ, και μόνον το τρίτον σγε^ 
οον ΟΛΤτων η ουτικη. Ο,τι 0€ ειτΚήσυνε τον αριθμόν 
των μέΚων της άνατοΤακης ^ΕΧΚαΒος καί Βιόκρινε την 
αντιπροσωπίαν εκείνου του μέρους ητον η άΚΚόκοτος 
εισαξις εις την συνεΧευσιν αΧΚων έκτος των Ίταραστα" 
των των επ'αρχιων της ύπο το όνομα συνηγόρων, στ€λ- 
Χομενων οχι ιταρα των eirap^iSav ως οι ιταρασταται 
αΧΧα κατ ευθείαν ιταρα του Αρείου ΙΙα/γου, ισοδυνά- 
μων και ισοψηψων των επΰψχιακων τταραστατων• 

^Οττως καί αν yvai, η συνέΚευσι^ εθεωρηθη νόμιμος 
Koff οΧην την *ΕΚΧάΖα Kojff οΧας τας ενοχας καί τταρ 
οΧων των τάξεων των ττοΧιτων• "Ηρχισε Βε τας εργα- 
σίας της ύπο την ιτροεΒρίαν τον ΜαυροκορΒάτου την 20 
Δεκεμβρίου γράψασα εν ττρωτοις τον κανονισμον της, 
Βια του οΊΤοίου Βιότα^ να μη γίνωνται αι συνεΒριασει^ 
της εις εττηκοον του κοινού, μήτε να Βημοσιβυωνται οσα 

ΧεγοντοΛ έι/τος αντ^9 εΙμη κατ εγκρισιΡ της ώιας συν^' 

6 
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λει/σεως * αν Be kcu oi ιτΧηρβξουσιοι ήσαν συμφωνοί kcu 
avTeirpoaayrreuav oKov τον XooV, Βιτιρέθησαν et9 τέσσα- 
ρα^ κΚασ€ί^ κατά τα τέσσαρα τμήματα τ^ ^ΕλΧοΒος, 
ηγγονν τη^ Πέλοττοννησον, των νησων^ της ανατολικής 
£λλαδθ9 και της Βυτίκης^ καϊ Βιφρημενοι τοιοντοτροττως 
εκαϋηντο^ έψτ^φοφόρονν kcu υπέγραφαν κα& ην ^Καγαν 
Βία κΚηρου τάζιν * σννβΒρίαξβ Si σννεψηφοφορει Καί 
σνννπ€γραφ€ καί ό άντι/ίτρόσωίΓος των ^ΑΧβανων^ αν 
ΚΟΛ η *ΑΚβανοέΚΧηνικη συμμαγία ητον ηΒη \€\νμ€νη. 
*Η συνεΧβυσις Btdpure ΒωΒ€καμ€\η βπίτροττηνϊ ητοί 
τρίΛ μίΚη αφ* έκαστης των τ&τσάρων κ\ΜΓ€ων Έΐς σνν^ 
ταξιν του οργανικού νόμου, και ίξόΒωκε την α"" ^Ιανουα- 
ρίου το άκοΚουθον σνντομον kcu ep^avTUCOV κήρυγμα^ 

*^ '£i/ ονόματι της ώγίεν: kcu aSMUperoi; ΤριαΒος. 

«« Ί% *Ε\\ηνι/α>ν ίθνος το χητο την φρυκώΒη *Οθω* 
μανικην Bwcurreiav μη Βυναμβνον να φ^ρτ/ τον βαρύτα^ 
τον KCU άτΓαραΖ€ΐτιμάτιστ9ν ζυγον της τυραννίας kcu 
ατΓοσβΐσαν ζκυτον μ€ μ&γαΚας θυσίας κηρύττει σήμερον 
Βια των νομίμων τταραστατων του €ΐς Εθνικην γυνη^ 
γμ^νων συν^λ£υσιν ένωττιον θβοΰ καί άνθρωττων την 
ΤΓοΧιτικην αυτόν ΰπαρξιν kcu άν^ζαρτησιανΓ 

*Βί συνόΚευσι/ς ΤΓαρ€£&χθάσα το σχόΒιον τον opya* 
νικοΰ νομού της επιτροπής της €ΐς την συντα^ιν τον 
οποίου καθώς kcu €ΐς τον μ€τα ταύτα οργανισμον των 
γραμματ€ΐων βχρησιμβυσβ τα μβγιστα 6 €ΐΒημων των 
τοιούτων 'Ιταλός ΓαΚΧίνας, ΊταρζΒόγθη TeXelav άν€ξΐ' 
θρησκ€ΐαν kcu ισοτόΚειαν νροηγονμόνου iravrore νόμου 
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wepl €ίαΊΓράξ€ω^ των τ'έΚων • ^κηρνξεν οΚονς του^ ''JEXr 
Χήνας i(rov^ €νωτΓΐον τω^ νόμων καί ίβκτους L• ircunf 
vTnfpeauf του κράτους • ήα•φαΚισ€ την ζωην^ την τίμην 
καί την ιΖιοκτησιαΡ έκαστου^ΈκΚηνος ύττο την Ίτροστα^ 
σιαν των νομών • κατηργησβ &α νόμου την σωματοΒου• 
XeuiVf τα βα&ανι&τηρια και την &ημ€υσ»ρ * Sierafe waif 
φυΧακίζομβνος να €ΐΒθ7Γ0ΐηται ίντος 24 ωρών vepl της 
οίΤίας της φυΚακισεως του, καί να Β$κοίζζτ<Η €ντος τριών 
ήμ€ρων* θγκατόστησΈ κυβ€ρνη<Γίν συγκ€ΐμόνην €κ 8ύο 
σωμάτων βουλευτικού η άντι^τροσωνικον και νομότέΚΛ' 
στικου* 8ΐ€ταξ€ν 6 μ€ν αριθμός των μέΚων του βουΧευ^ 
τικοΰ και ό τρόπος του eKKtyetrBai καί cKXejetv να ορι^ 
σϋωσιν hrevra* irpoahiapiaev €νς irevT€ τον αριθμόν 
των μέΚων τον νομοτέλεστικον, €κΚ£γομόνωΡ irapa του 
βου\€ΌΤΐκοΰ έκτος tSsv μέλΆν αυτού * ωρ^σβ την 8ιάρ^ 
κ€ΐαν και των 8υο σωμάτων ενιαύσισν* ίκανονισ€ τα 
καθήκοντα των, τας ντρος ίλλι^λα σχόσεις των και τ^ 
σννΒρομην των €ίς την νομοθ^σιαν* evair^eaev €ΐ,ς αμτ 
φοτΒρα την Βυναμιν του κηρύττ€ΐν ττό'Κεμον καί συν8^ιν 
€ΐρηνην, ev: μόνον Be το νομοτ€\€στικον την των oXtyo' 
ημ€ρων ανακω^(ων* Βιόταξβ Βημοσίας τας τακτικός καί 
€κτακτους σχη^Βριάσ^ις τ<Λ βουΧ&ιτϊκου, μυστικας Bi 
τα9 e?r* τρ οΛτησα irevTe μ€Χων αυτοΰ • eirorpe^e να 
ητροβάΧτι Ίτας βονΧευτης εγγράφως Βια τον ιτροέΒρου 
νομοσγ4Βια• av€0€a€v άς μεν το νομοτβΧβστικον τα 
trepl των στρατιωτικών ττροβιβασμων καί τα irepi, αμοι^ 
β&Ρ &ta τας 9Γ/)0φ τ^ι^ ττάτρίΒα ύνηρβσίας νπο την Ιγ^ 
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Kpuriv του βουΚβυτικοΰ^ ei? δβ το βου\6χηικον τψ κατά 
την αργτιν έκαστου βτονς ψηφκην τον ιτροντΓοΧογνσμον 
των εσοΒων kcu €ξο8ων τον κράτους εισαγομένου τταρα 
τον νομοτέΚεστίκον, καΐ την ετπ'^^φισίν τον dwoXoyi" 
σμον το τεΚο^ εκάστον erow, καΐ εξ^ρεσε τον κανόνος 
τοντον μόνον το ιτρωτον έτος KoJff ο ωφείΧαν το μεν 
βονΧεντικον να ιτρομηθεύση ανεν Ίτρούττο'Κογίσμού km 
μ/ηΒεμΜ^ άναβοΧης εξ αΐτίοζ τ&ρ ττεριστάσεων την 
avaTsjoyov κατά ταν χρείας της ττατριΒος γρηματικην 
ΐΓΟσοτψτα^ το Βε νομοτεΧεστικον να ίωση \oyov ττερί 
της χρησεα>ς αντης το τεΚος τον erov9. *ίί σννεΚενσις 
€Βωκε τψ νομοτεΚεστνκω την εξονσιαν να κοτττη νόμισμα 
€1^ ονόματι του ευνονς αφ ον οιαταξτ/ και οττως ύΐαταξη 
το βονΚεντίκόν άιτηγορενσε ίε ΌΊΤοιανΒψτοτε νραξιν 
σκονον αχούσαν την κατάργησιρ της «ητολιτΜ^ ύττάρ" 
ξεως του έθνους, ^Αν 8ε ττοτε καττ/γορεΐτο βου\€υτης 
€7η νοΧίτικφ εγκΧηματι, Βιετα^ να Βιοριζετ(Η hrra^ 
μεΧης επιτροττη του βονΧευτικοΰ £ΐς εξετασιν αν ηττο 
Βεκτη η κατηγορία, καΐ εΙς εηιγραφον κοινοιτοιησιν της 
γνώμης αντης m το βουΧευτικο», και τοτ€, αν hta των 
tvo τρίτωρ των Λίτηφων αντον κατεγινωσκετο ο κατηγο^ 
ρονμβνος, να κηρύττεται έκπτωτος και να παραττεμιτεται 
ως άττΧους ποΧιτης εις το ανωτατον Βικαστηριον της 
^ΕΧΧάΒος ττρος Βικην K€U τιμωριαν του κατά τους νό" 
μονς^ να μη φυΧακίξεται όμως ιτρο της εκπτώσεως του» 
Κατά τον αυτόν τρόπον Βιεταζε να εξεΚεγγωνται κολ 
κρίνωνται καίί οί γραμματείς, αν ewvirrav (^ς το «ντο 
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€γκ\ημα• Τα Be μέΚη του νομοτέΚ^στικοΰ να κατηγο' 
ρωνται, καί αντα έμώττιον τον βουΚ&ηικον, άλλα να 
έξεταζωνται νττο €νΡ€αμέΚονς βπιτροττη^ • καί αν μετά 
την €ζ€τασίν κατ^ινωσκοντο Sul των τεσσεφων irepir 
ήττων των ψτμΙ^ων του βούΚευτ^οοΰ, να γίνωνται έηττω- 
τα καί να τταρατΓΒμττωνται ως καϋ οι βουΧατπιί καΐ οί 
^ραμματάς 6(9 το ανωτατον Βικαστηριον της 'ΒλΧά8ος^ 
άΧΧα να μη φυΧακιζωνταΛ μη^ αυτά ιτρο της ΙκτΓτωσβ^ 
ώς των• ^Λν Se ohov το νομοτέΚεστικον ίσυνθη/ΰοττοίβΐ 
6*9 καταργησιν τη[ς ΐΓοΧιτίίοηις χηταρξεως τον έθνους^ η 
eirnrrev €ΐς αΧΚο βγκΧημα ιταρανομία^, τότε cuf> ον 
aireSeifonfero το €γκ\ημα να γίνεται εν ττρωτοις 6 πτροε^ 
8ρος εκτΓτωτος, και μετά την άντικαταστασιν αυτού να 
κατηγορωνται τα μεΚη εν ιτρος &, να βξεΚεγχωνται 
«caff ον τροΊΓον ερρεθη καί να ιταιΒευωνΤίΗ• εΒόθη Βε τφ 
νομοτέλεστικφ Kci εξουσία να κιν^ τας κατά ξηραν καΐ 
κατά θάΚασσαν Βνναμεις, να είσάγρ εις το βονΧεντικον 
νομοαγεΒια^ να το σχβγκαΧρ εις εκτακτον σννεΒριασιν, 
να εκτεΧ^ τoifς νόμους^ να φροντίξρ περί της γενικής 
ασφαΚείας του κράτους^ να Βανείξεται και να ίκττοιζ 
εθνικά κτήματα Ty συναινέσει του βουΧευτικοΰ, να Sio^ 
ρίζρ οκτώ γραμματείς οφείΚοντας να ενεργωσι τα καθ-ψ- 
κοντά των €ντος των νόμων ύττο τ^ ιΖία αυτών evOvvrf, 
ήγουν τον άργνγραμματεα της εττικρατείας τον καΐ ίπΐ 
των εξωτ€ρικων^ τον επι των εσωτερικών, τον βττι της 
οικονομίας^ τον ενϊ του Βικαίου, τον ειτι των ττόλεμικων, 
τον εττί των ναυτικών^ τον εττι της θρησκείας^ καί τον εττι 

6• 
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T^9 αστυνομίας, ^ΕΒόθη ητρος rovrot^ SS^ia τω νομο" 
τέΚεστικω να hvepyrj και €κτακτως τα Βεοντα eir avar 
KoKu^ec 'Π'ροΒοσίας, άλλα να StKoioXoy^ την ντραξίν 
του τταρα τω βουΧευτικω €ντος 8υο ήμερων ' να φερτ} Se 
βνωτΓίον αύτοΰ κολ νομοσ'χ^εΒιον irept συστασβως Ίταρο/' 
σημων kcu 7Γ€ρΙ στολές κα^ μισθοΒοσιας των ττοΧιτικων 
Kcu ΐΓοΧεμικων ύτΓαλληλωι/ τον κράτους • ωφ€€\6 Se η 
κυβέρνησις να ΊτεριθαΚψτ} τα? χηρ*^ ^^^ τα ορφανά 
των φον€υομ€νων και τοι;ς ύττερ ττατριΒος Βυστυ)(ρΰν^ 
τας • να βράβευση τους ανΒραγα&οΰντας κα4, τους kisCKw 
ύττηρετοΰντας, καϊ ν ανταμειψη τους €ΐς θεραττειαν των 
αναγκών του έθνους συνεισφέροντας. 

Αφ ον Βε η συνεΧευσις Βιεταζεν ως ανωτέρω τα του 
βουΚευτικοΰ και νομοτεΧεστικοΰ^ εφροντισε και ττερι 
του Βικαστικού κΧα,Βον ' και Βιεταζε να &γκατασταθωσι 
Βικαστηρια, ανώτατο ν μεν οττου εΒρευει η κυβερνησις• 
εφετεία Βε εν ταΐς εΒραις των κεντρικών Βιοικησεων * ev 
έκαστη Βε εττ αργία ττρωτοΒικεΙα μη θεωροΰντα εγκΧη^ 
ματικας Βίκας' Βιεταξε Βε να εγκατασταθώ kcu εν ττασι; 
κοινοτητι η εν τταντί χα>ριφ εις ειρηνοΒίκης, k(u μέχρις 
Όυ συνταχθώσι κωΒηκες, να yvai εν γρησει Βια μεν τα 
ΊΓοΧιτικα καΐ εγκΧηματικα οι Βυζαντινοί νόμοι, Βια Βε 
τα εμπορικά οι ΓαΧΚικοι, 

^Ή. συνεΧευσις, αφ ου τοιουτοτρόπως ωργάνισε την 
ττροσωρινην κυβερνησιν και εβαΧεν υττο τας Βιαταγάς 
της τας Βυο γερουσίας και τον Αρειον irayov, κατηρ~ 
γησε και τα σύμβοΧα και τας σημαίας της ΦιΧίκης 
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Εταιρίας • κα$ ώς γαρακτηριστίκον μίν της ίθνικης 
σφραγιΒος ΊΓαρ€Ζ€γθη την Αθηναν, ως σημαίαν δέ etfyt- 
inpf την €ξ €W€a οριζορτ€ίων €ναΚ\αξ κβιμ&ηον κυανών 
ΚΟΛ \€υκων ταινΛν €σγηματισμ€νην. * Αναγκαία ητον 
η κατάργησις των συμβόλων της 'Εταιρίας. 01 ^Ε\\ψ 
ν€ς €ΤΓροσΐΓαβουν να έΧχναωσι την συμιταθειαν των 
Χριστιανικών αυ\ων • αλλ' αΐ αυΚαί^ ως βιίαμεν, aire•' 
στρβφοντο τας μυστικός ΈτοΛριας ως συνωμοσίας κατ 
αυτών. Αν Se Ktu η ΦΐΚικη ΈτοΛρία h\v €Ϊχ4 τι κοίτ 
νον Ίτρος αιηας, η ev Ααϋβαγτ^ Βιακηρυξις της Ί€ρας 
Χυμμαγίας την ΤΓ€ρΐ€ΊΓ'Κεξ^ν €ΐς την κατψ/ορίαν ταύτην * 
&α τούτο το συμφέρον της ΈΧΚαίος airjjTei να βζαΚεΐ" 
^jrp ο^τι καί κατ €ΊΓΐφάν€ΐαν την €νοχοΊΓθΐ€ΐ €νώπιον tSov 
ανΧων» AX)C 6 'Τψη\άντης κατ€ταραγβη, tun ωργί' 
σθη ϊΒίως κατά του ΜαυροκορΒάτου, τον οττοιον €θ€ωρ€ΐ 
Βικαίως ως ιηΓα^ορ€υτη[ν της ττράξβως ταύτης* EvTeO^ 
θεν ίνισχυθη m μαΧΧον η Βιγρνοια μεταξύ των Βύο 
τούτων ojfSp&v. 

Ή συνεΧβνσις ίψηφισ€ μβτα ταύτα στρατιωτικον 
οργανισμόν, mu €τβλ(/ωσ€ τα epya της χαρίσασα ιτρο- 
νόμιά τίνα και άσιΖοσία3^ τοις Ειτι^ονριοις και Βιορι^^ 
σασα wpoeSpov του νομοτ€Κεστικοΰ τον ΜαυροκορΒατον^ 
μ4Κη he τον 8ημοκρατικωτ€ρον των νρουχορτων θανόν 
Κανακάρην τον και μ€τα ταύτα avTiirpotBpoVj τον Avar 
γνώστην Πατητα^γκχννό'ίΓουΧον (^Α€\ιη[ΐάννην), τον Τιαν- 
νην ^ΟρλάνΒον K€U τον Τιαννακην ΑογοθΒτην * Βιωρισ€ 
Be και ιτροσωρινην eBpav της νέας κυβερνήσεως την 
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Κόρινθον, καί οντω Βΐ€\νθη την 15 ^Ιανουαρίου, epya' 
σθάσα ησύχω^ /cat €υτακτω<ζ καθ ολην την Siap/ceiav 
τη^ καί κηρύζα^τα εττ* τ4)^Μυ^ οτι 6 'ττολεμο^ Try: ^EWa- 
δθγ κατά των Τούρκων Bev €στηρίζ€το eiri Βηβία/γωγίτ 
κων, στασι^ωΒων η ΪΒιοτέλων αρχ^ων^ αλλ οτι σκοιτον 
€Ϊχ€ την άτΓοσ€ΐσιν του σκΧηροΰ καί ξένου ζυγούς και 
την ΤΓοΧιτικην ίξομοίωσιν των ^ΕλΧηνων ττρο^ τους 
'ΚοίΊΓους Χριστιανικούς λαοι;9, η ev αττοτυ^ια την Τ€- 
"Kelav ίξσντωσίν των ως ιτροτιμοτεραν της ζωής υττο 
τοιαύτην αίαγραν Βούλβίαν. Το κήρυγμα τοΰτο ape- 
ψερε τας αίτιας hi ας ειγεν άναβΧηθ^ f^XP^ τοΰΒβ 6 
εθνικός οργανισμός • Ktu άψ* ου avrjyyeiKev εν σνντομφ 
τα γενόμενα^ εκάΚει τους Τ^αους άς ομόνοιαν^ εΙς Βιατη- 
ρησιν των νόμων Ktu εις irnOToytp/ ιτρος την κυβερνησιν^ 
ώς τα μόνα συντελεστικά ττρος στερεωσιν της ανεξαρ- 
τησίας των. Το Βε νομοτεΧεστικον τη^ ιΒιαν ημεράν 
κα0 ην εγκατεστάθη^ Βιωρισε τον θεόΒωρον Νεγρην 
ετΓΐ της αργιγραμματειας hri των εξωτερικών υποθε^ 
σεων και ιτρόεΒρον του συμβουΧίον των τητουργων^ τον 
Ιωάννην ΚωΧεττην έττί των εσωτερικών, τον ΙΙανου- 
τσον Νοταραν εττι της οΙκονομίας^ τον Νότην ΜΊτότσα- 
ρην erri τοΰ ητοΧεμου^ τριμεΧη εττιτροίτην εττι των ναυ- 
τικών, τον θεοΒωρον ΒΧασην εττι τοΰ Βικαίου^ τον ειτι- 
σκοΊΓόν ΑνΒρουσης Ιωσήφ ετη των θρησκευτικών, και 
τον Λαμττρον Νακον eiri της αστυνομίας, την Βε ακο- 
Τωυθον ημεραν εκηρυξε την εναρξιν των εργασιών τσυ. 
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5. Description of Scio (Chios). — System op Adminis- 
tration. — Destrxtction by the Turks. — Death of 
the Cafitan Pacha. 

*Air€vavTt 7^ lesvievi ttcrtiverat η νησο^ ϋυτη wevre 
μίλΛα αττίγρνσα τον em τ^ Ερυθρβύας yfjf^ αχρωττφίον, 
τον Ίταρα τοΐ? iraKtud^ Afyyeupov και τταρα τοις reo)- 
repoK Καβομννάνκο^ έχουσα 32 μιλίων μηκο^, 12 πλα- 
Τ09, καί 7Γ€ρφ€ρ€ίαρ 110• *0 hrl τον στενώματος Sk 
ΤΓορθμος τρνπΧασιύζίΕταΛ κοίΚαινομ€νος ττρος τα βσω, 
Τραχ€Ϊα και βοννωΒης elvai ev j€P€i η νήσος, αλλ* εχ€ΐ 
καί yijv evKapTTOv, ευανθη και KciXXtBevSpov * το he κΧίμα 
της €?i/<u evKpai^y yXvKv καΐ vyteivov, ΠοΧναριθμοι 
καΐ ιτνργρστολΛστοι λβ/ΐ(θν£ι/6?9 πορτοκάΚωνες, κντρ&νβς 
καΐ TToXueiSfj αγΧαομορφα αΧΚα φυτά mu Sa^Spa καθω^ 
ραίζονν την νησον, K<u αντον? τοι;9 BtairXeovra^ yoff- 
T€vow Sml της ενθάΚείϋνί km ενωΒιας των. *Η ττοΧις 
κείται κατωφερως εν τω μεσψ της ανϋΡτοΚικης και τταρα^ 
θαΧασσίας νλενρας της νησον άντικρν των ^Ερνθρων, 
μιας των ΒωΒεκα * Ιωνικών νολεων, καί μεσημβρινωτερον 
τον Koff ημΆς Τσεσμε καί εΐχε 30»000 κατοίκοινς* 
Ίταρακειται και ειτιθαΚασσιον φρονρίον. διαιρείται Βε 
εκ τρία, την ^ΑνλωταρΜν, τον *Εγκρεμ6ν και το ΤΙα^ 
\αίοκαστρον• Αεξια Βε της βισοΒον τον Χιμενος τον 
εμττροσθ^ν της τοΚεως και τον φρονριον υ^ονται ιτνρ' 
γος ενοΊτΧος (ΜΊΤονρτσι), αριστερά Βε φανός εις οΒηγιαν 
των είσιτΚεόντων. ΈΛγεν η ττοΚις αλλοτίΕ νοσοκομάορ. 
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"Κωβοκομβΐον^ βίβΧιοθηκην^ rviroypa^eiov και /χεγαλο- 
ΐΓρ67Γ€<ζ γνμνάσνον οττον εφοίτων ττόΧΧαχρθβν της Έλ- 
ΧοΒος veoi €ίς φωτισμον των ύττο τους κατά καιρόν 
σοφούς Βι8α^καΧονς ΑΒαμάντιον, ^Ρωσιον, Αθανασιον 
Παριον, Αωρόθ€ον Πρωϊόν, Κωνσταντΐνον ΒαρΒαΧάχρν, 
^Ιωάννην ΤσέΚβΊτί^ν κολ Νβόφυτον Βαμβαν, ^Εξήντα 
βξ χωρία €Ϊχ€ν εττϊ της €νάρξ€ως το5 ^E)OsaiviKOv αγώνος 
η ρήσος €Ρ οΐς καΐ τα 24 ττι^ς τα voTeui της μ^ρη τα 
irapdrfovTa την ιτερίφημον μΛστιχην υνερτερονσαν κατά 
1W ΠΧίνιον καΙ αυτήν της ^ Αραβίας καί ^ΙνΒίας • βίχεν 
€7Γτα μοναστήρια καΧογηρων, Βυο καΧογραι&ν, και virep' 
μ€γαν αριθμόν ίκκΧησιων καί €ΚκΧησιΒιων. 120»000 
ηριθμουντο οι κάτοικοι οΧης της νησον, ev οις 2^000 
Τούρκοι κατοικονντ€ς την νόΧιν ev καφφ €ΐρηνης, 70 
ΕβροΛοι κατοικουρτ^ς ίγΑρτοτ€ το φρονριον^ και 2,000 
του SvTiKOv Βογματος κατοικοΰντ€ς οι μεν την εξόχ^ην 
Όΐ 0€ την iroXtiv, Μ, υπέρ ιτούσαν oe αΧΧην α^μαζρυσα 
νήσος αντη €7Γΐ τον αίγωνος ήκμαζε km eir αυτών των 
^ΟμΑιρικ&ν χρόνων καΧουμΑη €κτοτ€ Χιτταρωτατη, 
ήτοι ττΧουσιωτάτη. ΠΧουσιωτάτη καϊ βυνομώτ^ρα ττοτ 
σνβ αλλΐ79 ^ΕΚΧηνιΚΎβ woKATeiofi μετά την αρίστοκροτ 
τονμενην Λακ€8αίμονα θεωρείται καί ττάρα του θουκυ^ 
BiSov. * Αριστοιφατικον είναι καϋ το Kdff ημάς ττολ/- 
τενμα της^ το οιτοίαν ίρχόμεθα ήΒη να εκθεσωμεν* 
Αρχαία K<U ιτατροτταραΒοτος και η φιΧεμιτόρια των 
κατοίκων της ενισχυουμενη ετι μαΧΧον wto τήί ολ^γο- 
καρπίαις της γης των. 
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EBp€vav €V T^ ττρωτευονσι; της νήσου Μοντ€σ€λ.ημ7)ς 
καΐ £aSi]94 αλλ' ecTeXXovro €κ ΚωνστοΛηι,νουΊΓοΚεω^ 
μόνον σχ€δο2/ hia τον τνττον * οΐ α\ηθ€Ϊς κνβ€ρνηται 
ήσαν οΐ irevre Δημο^€ροντ€ς αντη/ς €κΧ6γόμ€νο^ κατ 
€τος καί SioMovvT€^ την κοίνοτητα των §ίατα tqv <mco- 
Χουθον τρόττον* 

Την 3 Φεβρουαρίου συνηρχοντο eU τον ναον του 
άγ/ον Φωτίου σαράντα ττερίττου iic των Ι^κρι,τωτίρων^ 
καί άψ' ου οΐ τταύοντες Δημογέροντες άνηγγεΧΚα» οτι 
ειτεστη 6 καιρός των νέων αρχαιρεσιών^ και εζητων ίψ 
μοσια συγγνωμην αν τίνα εΧχητησαν^ άττεμεναν είκοσι 
εκ των αΚΧοτε χρηματισαρτων Δημογερόντων^ ήτοι οκτώ 
εκ της ^Απλωταριας^ οκτώ εκ τ^ΰ * Εγκρεμού, Sio εκ του 
ΠαΧαιοκάρΎρου kcu Βύο ίυτικοι* ττρος ίκαστον tk των 
των Βυο ττρωτων μέρων ΒιενεΙμοντο γραμμάτια^ κΧειστα^ 
εξ ων τα μερ 12 ^σαν ί/γραφ^, τα 8ε 4 εφερμν την Χεξιν 
*' Μείνε* * και όσοι μεν εΚάμβαναν τ οη/ραφα άνεχώ* 
ρουν ευθύς, οι Βε Ταφόντε^ τα έγγραφα, ήτοι Βύο της 
* ΑιτΚχύταριας και Βυο του ^Εγκρεμοΰ^ οί Βυο ΊταΚαΛοκΟ' 
στρινοί, οι Βύο Βυτικοι καϋ οΐ τίταύοντες Δημογέροντες 
όλοι 13 έμεναν ως εκΚογεΐς* εις ατηκρόν Bi αυτών, τωψ 
θυρών κεκλεισμένων, άνεγινώσκοντο τταρα των τταυόν" 
των Δημογερόντων της 'Αιτλωταριας km του * Εγκρεμού 
κατάλογοι υποψηφίων, ^ ων ενεκρίνοντο ως Δημογερον 
τες Ίτέντε, των ανοίων τα ονόματα εγνωστοποιουντο 
αύθωρει τφ KaBy, κατεγράφοντο εν τφ κωΒηκι του και 
εξεΒίΒετο καΐ το Χοτσετι * ψοίγοντο έπειτα αί θυραι 
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του ναού καν άνηγορβνοντο οι νέοι Αημογ€ροντ€ς • την Be 
hravpiov βττροσκάλχίνν οί iravovre^ του^ ν€θ^^φίστου^ 
€69 το Βημαρχβΐον κοινώς Χβγόμβνον Μ€ξαν, και ττροτΓΟ- 
ρ€νόμ€νον τους σΐψώΒβναν ιτρωτον 6*9 τα9 Τονρκικας 
^Λργα^ KCU eireira €t9 τον αργνβρέα • αφ ου ■ ββ τονς 
evXoyei 6 άργι^ρευς ειτανηρχρντο όλοι €t9 το Βημαρχ€Ϊον 
ΤΓρθ7Γορ€υομ€νων των ν€θψηφιστων και €υφημονντο<: του 
λαοΰ, και οι 7Γαυοι/Τ€9 δημογέροντας eBiSav \oyop των 
Ίτραξεών των ανθημβρόν, κολ έΚαμβαναν τα9 ευχαριστίας 
των συνεΚθοντων 8ια την a^ierraivov Βιαγίίρισιν τ^ 
Βημοτικης αργί^ζ των• 

Μ&γάΚην ισγυν είχαν, ττοΧας τιμα^ άνε\άμβαναν kcu 
ΐΓθ\υ€ΐ8η καθήκοντα εξεττΧηρουν οι δημογέροντες. Svim 
ηρχρντο κα& ήμερα» ^ις το Βημαρχεΐον και ίισαν οί 'ψρο^ 
στάτοΛ των ktri της νήσου Χρισταινων άττο ττάσης εττη^ 
ρείας των εν αυτ^ Τούρκων^ οιτινε^ εσυστεΚΚοντο καί 
εφοβουντο να κακοΊτοιωσι τοίβς Χριστιάΐ^ούς, Βωτι Βιε" 
τριβαν εν Κωνσταντινουιτόλει αντητροσωττοι ετταγρυ" 
irvoxhne^ τα συμφέροντα τίγξ Χριστιανικής κοινότητος 
των Km Βυναμενοι 8ι ης αττέΚαμβαναν τταρα τοις Κρα- 
τουσιν ισχύος εττι οΒραΐς Bairavat^, να τιμωρωσι τους 
μ/η Ίτρειως ττρος τους Χριστιανούς της νήσου φερομένους 

■ 

και μη τα έθιμα του τόνου και τους νόμους σεβόμενους. 
^ΤτΓερασιτίζοντες Βε τοιοιττοτρόττως οι δημογέροντες τους 
σνμτΓοΧίτας των ενησχοΧοΰντο σνουΒαιως να εζισάζωσι 
Kcii τας ττρος άsX'ηKJoυς Βιαφορά^ των εν ττνεύματι εττι- 
€ΐκ€ΐας KCU Βικαιοσύνης κατά τα ΤΓατρσιταραΒοτα ίθιμά 
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των ττηγαζοντα κνριως amo των Βνζαντιν&ν νόμων * καΐ 
τα9 μεν εμττορικας 8ιαφορας evair^Oerav €49 irevre etSt- 
κου^ SiKCurra^ \€γομ€νον^ Πρωτομάστοροίς, τα9 Be ναν- 
τηλΛΟκα^ β«9 rpek \€γομ€νονς AenOirraTot;^ * eOedipow 
Se τα9 Xoiira^ oi Αημογ€ροντ€ς αυτοΊτροσωπως^ ^ Bmpv" 
ξζο/ ifc τον 7Γροχ€ΐρον αΧΚους εκ των εώημον€στ4ρων w 
IsMriv αντων * ev trX^pei Be χρήσει ητο καΐ ή αίρετοκρί" 
σία. '^λλ' η Βικτατορικη οντο)? ειττείν Βύνΰψ,ι^ αυτή 
των δημογερόντων εμετριάζετο σνγκαΧονμενων et? συ- 
σκεψιν αΧΚοτε σαράντα η TrevijvTa, καί αλλοτ6 Βεκα-* 
ιτεντε η ofCTO) εκ των εγκριτωτερων κατά την φύσιν των 
Ίτραγματων* η αττοφασι^ Be των σνγκαΚονμενων ητον 
οριστική. Τόσον Βε ακριβώς, άτταθως και εντίμων εξε- 
ττΧηροΐ/ν οΐ Δημογέροντες τα καϋηκοντα των, ώστε ονΒεις 
αντων ονΒε'ΤΓΟτε ώς καταγρα,στη^ εκατηγορηθη» Εκτος 
Βε των εν τοις ττραγμΛσι ον&εις των Χιών είγεν οΒειαν 
να εΊΓίσκετΓτεται τας Τονρκικας Αρχάς του τόττον. 

A\}J η νήσος οΧη Βεν νττεκειτο εις την Βημοτικην 
^Αρχΐην της ιτόΧεως, k€U εκ των 66 χωρίων της τα μεν 
Μαστιχοχώρια είχαν ΐΒίαν κνβερνησιν καί Τουρκικην 
Ktu Βημοτικην* ΐΒίαν κνβερνησιν Τουρκικην και Βημο- 
τικην είχαν καϊ τρία αΧΧα χωρία οφείΧοντα να εΊτι* 
σκευαζωσι τα ύΒραγωγεΐα της ττόΧεως άμισθΐ kcu Buz 
τοΰτο μη φοροΧογουμενα^ ήγουν 6 Δαφνώνας, το Βασι- 
Χιονικον καί αι ΚαρυαΙ" τα Βε Χονπα είχαν και ταντα 
τονς γέροντας των, αλλ' ύττεκειντο εις τας Τονρκικας 

καί Χριστιανικός ^ Αρχάς της 'ττόΧεως. 

7 
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Καί ούτω μ€ν oi Χΐο« €7ΓΟΧΛΤ€ύοντο * €«το9 Se των 
ττρος τοζ Τουρκικά^ Άργα^ τέΚων €φορόλΌγουντο ώ? 
€ψ€ξη<ί, ΔωΒβκα €ννΊΓΟ\ηπτοι ΊτάΧϋταί βκλεγόμεροί κατ 
€ξα€τιαρ K<u 68ηγουμ€Ρθΐ νττο των τσνικωρ /ecu ατομΛκωρ 
γρωσβων των eOerav νπο twcv: ορον^ καί ev αγροια irav^ 
Τ09 άλλον T0V9 φόρουμ κατά τηρ βκτίμι^σι» τη^ Κίνητίις 
καί oKivrfTOV ΊΓ€ριονσία<ί έκαστου φρορτίζοντ^ να μ/η 
βαρυνωσν τον μικρόν λαοι^, «oi τταρ^ίΒαρ το βιβλιον 
τη^ φορογραφη^ €σφρα^ισμ€Ρον €ΐς του^ 8ημογ€ροντα^, 
οιτίΡβς συμτΓαρ€ΪΚαμβαρορτ€<ζ καί τβσσαρα^ αλλοι;^ των 
εγκριτωρ €ξ€τιμων κοα ούτοι τον^ 8ω8€κα φοροθ^τα^. 

EireiSrf η ρήσος ίτρέφ^το ίξωθ^ρ το TfKeuiTOp μβρος 
του €τους, άσηγοντο τα τρόφιμα άτβΧη • η άτ€Κεια Be 
αυτη^ η κατ άναΧογίαρ μικρά συνεισφορά των #c«ito>t€- 
ρων τάξεων και ουΒεμια των κατωτάτων εθεωρούντο ως 
αποζημιώσεις Sia την μη εις τα Βημοτικα συμμεθεξιν 
των. 

Τοιούτον ητο το σύστημα της Χίου • ει^ τον συνετον 
Βε τούτον τρόπον του κυβερνάν και κυβερνασθαι, κολ 
εις την προς το εμ^Όρευεσθαι καί ξενιτευεσθοΛ ροπην 
των πο\ιτων της ωφει\€το η ευζωία^ η ευνομία, και η 
φΐΚομαθεια» Si ας η νήσος αίτη εθεωρείτο ev τ^ ^Ανα^ 
τολ^ ως α\\η νήσος των Μακάρων. 

^ίιηγηθημεν αΧΚοΰ οτι η εΙς άνεγερσιν της Χίου κα^- 
ταπλ6ΐ;σασα το παρεΚθον €Τ09 άς του πάσα την Βρυσιν 

Τ&ραΧκη μοίρα €παν€π7\£νσ€ν εΙς "TSpav άπρακτος, δ*• 
ΟΤΙ και η νήσος ευτυχεί και οι φΐΚέμποροι κοίί φΐΚοβιο* 
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• 

μηγαροι Xaoi fnramm^ cTmw φϊΚοητοΧΜμοι • κβί η Φιλι«^ 
£6 'Ereufwi ιτροσηΚυτους ev ainy σγ€&ν Sep βΐχβ* ftcra 
Sk τηρ frepi ^ 6 λόγος «irairec /Οαν ol Τούρκοι ίφάνησαν 
m-povoffriKmrepoi ιταρα το σννηθβ^. ^Αφ ου ίκράτησαμ 
hf τψ φρουρίφ τινας τ&¥ εγκρίτων rifi ίγοΧ /bu^ mi rov 
upx^epeay συμΛΤϋφέΚαβαρ μ€τ οΧίγαΐζ ημ€ραξ και rviKVi 
ψωμ Μαστιχοχωριτων tcai άφρρβσαν άπο των κατοί' 
46ων ολι^ της ρήσου οσα ifipop trap αντοίς ίπΧα * γρω^ 
ίττοΊΓονησαντ^ Se καί €^ς ΚωροΎβατηρουποΧαβ τον? ο^ιν- 
τ€ρίκους teai ea^Tepueow φόβους Tmp ίξη^τησαν €ieei$€P 
fioffieuw w άσφαΚείορ των. Ενί τ^ οΙτησΈΐ ταυτ^ 
μ&τφφάσΰησΰΰΡ §ολτ άρχας iirl της νήσου €ξωθ€ν γίτ 
λ«0£ '^€ρΙπου στρατίϋιται, ίν oh νολλο* Κρητ€ς arof 
κτοΰντες koJS ημίραν^ άρΐΓ(ίζοντ€ς, φορ€υοντ€ς ατιμωρψ' 
τως καί iv τ^ iroKei καί ίν τοις γωρίονζ. Μ€Τ€βφάσθη 
μ€Τ οΧίγορ €7η της νήσου e»9 σωφρονίσμον τωρ άτακτων 
τοντωρ καί ως φυλαξ ιτΧηρβξονσίος της ρήσου 6 Bcj^/S- 
ΤΓοσας μ€τα €κατον rrepvirov ττυροβοΧιστων* Mer αν- 
Toy μ€Τ€βιβασθησαν ίως χί^Λοι αΧΚοι στρατιωται υττο 
TOP ^ΕΧ^ζογΚαυν, τον οττοΐον βίΒαμερ aXXore φίΚανθρω' 
ςτως ΊΓθΧη'€υόμ€»ον νρος τους Χριστιαρους του Κουσα/Ρ' 
τασίου^ αλλ' τ^ Βιατ€Κοΰρτα νττο τας Βιαταν/ας ιτασα 
€χρρτος θηρίου καρΒιορ ύττο μορφί(Ρ άρθρωττου^ άγγα^ 
ρ€υορτος Koff ηρΑρα» €Κ hnσκeυηv του φρουρίου τον 
XpumapiKOp λαοί/ καί €ργο8ιωκτοΰντος, καταναγκαξορ^ 
γ 09 T0V9 €Ρ τοις ΤΓρώγμασι Χριστιαρους ρα τρ^φωσιν ίξ 
Λιων τον eiii τίβ νήσου μαγαιροφορον οχΚον του, καί 
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pa θβραττεύωσι, Sia *π\ονσίων γ^ορηγι&ν την ατΓΚηστορ 
φίΚοχρηματιαν του €ίς αττοτροττην της Siafy /Γαγης τον 
ανΒρατΓοΒισμοΰ kcu της αΙματοχυσια^^ 

*0 'ΤψηΤ^ιντης^ Koff ον κοΛρον eaTpaToveBevev ep 
Τρνκόρφοις, Βί€ταξ€ν εκστρατβίορ eU Χίον ύττο την ο8η~ 
yiav του Λυκούργου AoyoOeTov €v τρ ^Sia αυτού εξουσία 
κα& κατά την επικρατούσαν τότε ταξιν • αΧΧα θεωρησας 
μετά ταύτα φθοροττοιαν της νήσου την εκστρατβίαν ταυ^ 
την άνεκάΚεσε ' την Βιαταγην του, ^ ΕγκατασταύεΙστ^^ 
Βε της κυβερνήσεως ττεριεφεροντο εις την αττοστατησα- 
σαν Έλλα5α ασήμαντοι ηνες Χΐοι νροσίΓοθουντες ρα 
φερωσι και ούτοι έξωθεν εις την φιΧειρηνικηββ ττατρίδα 
των την επανα^τασιν εν άγνοια kcu wapa γνωμην των 
Βυνατων ττοΧιτων της • μη εισακονομενοι Βε frapa της 
κυβερνήσεως, ήτις εβλειτεν οτι κατεστρεφετο βεβαίως 
ή νήσος, εσ.κετττοντο άΚΚως ιτως να κατορθωσωσι το 
σκοτΓουμενον• Μεταξύ τούτων Βιεκρινετο Αντώνιος τι^ 
ΜτΓοιφνιας εκ Παρτταριας γωριου ττβ Χίου ύπηρετησας 
αΚΧοτε τταρα Tol•; TaKKot^ ως "ϊυογωγος. 

Αιηγούμενοι τα της Χάμου εϊιταμερ οτι εττι των άρ" 
τικρυ ΊταραΚίωρ της Βερ εμειραρ Τούρκοι εψ/η ερ Κον^ 
σαρτα,σιφ ως εχορτι Βυρατορ φρούριον, kcu esretSi) εκεί 
συρηθροιζορτο συχνακις Τουρκικά στρατ&ιματα εσνμ^ 
φέρε να έκλειψη η φωΤ^^α αυτή Βια την ασφαΧειαν kcu 
την ησυγιαν της Χάμου* Βια τούτο σκέψεως κοινής γε- 
νομένης αττεφάσισαν οι Χάμιοι να ετοιμασωσιν εκστρα^ 
τειαν εις αΚωσιν του φρουρίου. Εν φ Βε κατεγίρορ^ 
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TO ei9 TOVTO, ο ύττοκινΟν rtjv ewavcurraatv rfj^ Xiov 
ΜίΓουρνΛζ μ€ταβα^ eW ^αμον μ€τα ηνων ασήμαντων 
ανμιτατρίωτοίν τον ε^ροβαΧβ τω αργτγ^ω ττρ ^κστρα* 
τ€ί<κ Ανκονργφ Λογοθ€ΤΨί ν άναβαΧ^ το άνα χείρας 
σχεΒίίον καί να ^κΟΎρατ&ρσι^ eU Χίον eni Χογψ ίτν το 
μίν φρουριον τον Κονσαντασιον ητο ίνσάΚωτον, το 8e 
της Χίον €να'Κωτορ, οτι Skot οΐ Χίοι ί^σαν ίτοιμοΊ να 
κινηβωσιν &μα efiXeira» τον^ 2αμΙονς iirt της νησον 
των, καί ίτ^ μεγαΚαί χρηματικαΐ ωφ^λβιαν θα ewpofCV" 
ΊΓταν hr α^/αθφ τον κοινσν Ικ της σνμΊταραΚαβη^ της 
ττΧονσΐΰίς ταντης νησον * τφ βνεχβφισε Se και γράμμα 
TrpoTperrTiKOV €ν6ς των ^ΓίτρΑίΓων των Μαστιχοχωρίων, 
Προθνμως €^έχβη ο Λνκονργος την ιτροτασιν ταντην, 
και α»€8€χθη την ταχεΐαν σνμηνΚηρωσιν της ίτοιμαζο* 
μ€νης €κστρατ€ίας €ΐς τρισχιΧίονς^ μη807<χος σνΧΧογι•' 
σθάς ΤΓοΐσν Ιττιχείρημα ειτιχείριξβ και ιτοίαν €νθννην 
άν€\αμβαν€ κινωρ €ΐς άητοστασίαν eva ιτοΧυάνθρωπον 
και ενΒαίμονα τόπον πάρα γνωμην τον ίδ/οι; τόπον^ 
avev α!^€ίας της ίθνικης τον κνβ€ρνησ€ως ^ της σνμ- 
Ίτραξεω^ των ναντικων νήσων, εναντίον της γνώμης τον 
^ΤψηΧαντον, τον οποίον kcu μ€Τα την σνστασιν της kv" 
βερνησβως εϋβωρει αρχηγόν τον, Koff ^ν ωραν ηρχιζε 
το Sap ήτοι 6 άκαταΧΚηΧοτερος κΜρος kcu ίισαν έτοιμα 
ποΚΚα Τονρκικα στρατ€νματα €ΐς'€κστρατ€ΐαν και πο^ 
\νς στοΧος €ΐς €κπΧονν, και ev ω τόσοι βγκριτοι Χΐοι 
ώμηρ€ναν ev τφ φρονρίφ. 

Αφ ου Be eyeivav τα ev ^αμφ ενεργονμενα γνωστά 
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ev Κωνσταντι,νοι/7Γθ\€ί^ eaTrevaev ή Πύλη pa ζήτηση καί 

'Trap' iavry e*9 ασφαΚβιαν της πιστβως των Χιών o/atj- 

ρους • KaL €στα\ησαν τρβΐς των €Τ/κρίτων, 6 ΙΙαντέΚης 

*Ρο8οκανακη<:, 6 ΜιχαηΧ ΧκυΧι,τσης luu 6 θ€08ωρο<$ 

^ΡαΧΚης, οίτίνες ψθασαντ€ς eU ΚωνστανηνουποΚιν ίφν^ 

Χακίσθησαν, Οΐ Be eirl της Χίου Τούρκοι €φν\ατταν 

€κτοτ6 ανστηρότερον τους ev τω φρονρίφ ΙμττοΖίζοντίς 

τους να συΧΚάΧωσι,ν ως αλλοτβ μ€τα των συ'γγ€νων 

των, EaretXav Se 6 αργι^ρ€υς k(U οΐ 8ημοτγ€ροντ6ς 

κατά ΒΐΜταγην του ττασα €ΐς μεν τα χωρία της νήσου 

αποστόλους καί ιεροκήρυκας ττροτρεποντες τους κατοί" 

κονς να μείνωσι ττίστοι ττρος την ΠυΧην κολ ησυγρν^ εις 

Be την, Χαμσν €ζ€ταστας irepi της θρυΧΚουμενης €/c- 

στρατεΐα^ eirl TrapayyeXca να τΓροστταθησωσι, να την 

ίμτΓοΒισωσα; αν τφ oVti έτοιμαξετο* 

Την ττρωτην ίβΒομοΒα του Μαρτίου ΒιεΒόθη Χόγος 
€V τ0 7Γολ€* τ^9 Χίου ΟΤΙ 18 Χαμιοι άτΓ€βησαν €*? Ile- 
ραμα^ χωρίον βορεινον της Χίου. Ό ττασας^ 6 οττοΐος 
Βικαίως χηνωΐΓτευεν οτι, οί αττοβαντες σκοττον είχαν να 
ύποκινησωσΰ τους χωρικούς^ ecrretXe στρατιώτου εις 
σύΚΧηψιν των • καΐ €7Γ€ΐΒη αιτετυχεν, άνρτησε να τους 
συΧΚαβ'ρ το κοννον της Χίου, Το κοινον eareiXe τινας 
€ΐς τα μέρη οττου υποψία ητον οτι Ικρύβησαν προς 
συΧΚηψίν των • aXk ev ω κατεγίνοντο eU ^ρεσιν αν- 
tSsv» εφάνησαν την 9 Μαρτίου ερχόμενα εΙς την Χίον 
ΤΓολλα TrXota. 

Επο σκοπώ να μη τάΚαιπωρωντα^ άΒ^κόπως και 
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αίΓοσχοΚωνταί των epywv αντων ol κρατηθ€ντ€ς ev τφ 
φρονρίψ ω9 όμηροι Χΐοι eBiirXiunaaefi 6 αριθμός αντωρ, 
.άΧΧηΧοΒκιΒε'χρντο Se κατά μήνα οΐ ημίσ€ΐς τους αΚΚους 
ημισ€ΐς^ οΐ μεν αναβαινοντ€ς €ΐς το φρονριον^ οί Be 
καταβαινοντ€^ ev: την ΊτοΚιν * μόνος 6 άρχΐ€ρ€νς ώς μη 
άντικατα,στησιμος 8ΐ€μ€ν€ν. ' '^λλ* ο πάσα?, αφ* ου 
ηκουσεν οτι ηρχρντο τα irepi ων ο λογθ9 TrXxna αν€βι^ 
βασεν €ΐς το φρουριον kclL τους €v τ^ ττοΧει ημισ€ΐς €ΐς 
irXj^Lova άσφάΤί^ιάν του καΐ ίχράτησβ kcu τους ev αυτφ^ 
ωστ€ eBnrTuuriaxre τον αριθμόν των {ητογ^ιριων τον 
συναριθ μου μένων οΧων €ΐς 72. 

1% Ίτρωι της 10 Μαρτίου τα φανεντα την wpOTepai^ 
αν ττΧοΐα ηγκυροβοΧησαν ev τ^ ά^ια *EXevp, και μ€τ 
οΧίγον εττΧευσαν τα ττΧΘίότερα 6Κ το Κοντάρι, τίνα Be 
ίττροχωρησαν αντίκρυ των Τουρκικών μνημάτων * ησ'αν 
Be οΧα οκτώ βρίκια και τριάντα σακοΧεβαι, κα\ έφεραν 
εως Βισ'χ^ϊΧιους ττ&ηακοσίους στρατιωτας υττο τον Αν- 

« /Ν 

KoHpyov Λογοθετην, Ούτοι αττοβιβασθεντες ττρο με» 
σημβριας και ιτεσοντες κατά των eiri του τταραθαΧασ• 
σιου έχθρων, και τους μεν φον^υσαντες, τους Βε ανχμα- 
Χωτίσαντες, τους Βε τρέψαιΗ•ες εις φνγην, εισηΧθαν εις 
την iroXiVj εκαυσαν το τεΧωνειον και τίνα Τουρκικά 
καφενεία, και εζεστε^ασαν Βύο μόΧυβΒοσκεττη ζαμια. 
Τόσος Βε φόβος κατεΧαβε τους Τούρκους φρονουντα^ 
ΟΤΙ οί άτΓοβάντες ^σαν ΊτενταττΧασιοι ώστε τριακόσιοι 
φυΧάσσοντες τον Χόφον της ΤρουΧωτης έφυγαν ώοντες 
Ίτενηντα μόνον των αττοβαντων ορμώντας κατεττανω 
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των, eytcareKet^av kcu ol aXKoi ανανΒρως τας άλλα? 
Oeaei^ των, kcu oXoi, βκΚβισθησαν €V τφ φρονριφ, Σα- 
ράντα Be ίζ ΟΛίτων μη 'ττροφθάσαντβ^ να εΙσβΚθωσιν 
ίκΧείσθησαν β/το? τον καμένου Πνργον kcu τίνων 
Τουρκικών οΙκιων, καν τταρεΒοθησαν μβτ οΧιγον 6^9 τον^ 
7Γ€ρϊ τον Λνκονργον* ωστ€ μ€τα τρβΐς ώρας Τούρκοι ΒΙν 
ήσαν άμη €ντοζ του φρουρίου και του θαΚασσοττυργου. 
01 Be €V Ty woKei Χριστιανοί της ανωτ€ρας ταξ€ως €«- 
7Γ\αγ€ντ€ς em τ^ €ΐσβο\^ ταύτη, αμηγανουντ&ί irepi 
τον 7Γ/5ΛΜίΤ€ον ώ? 'τταντη ατΓροτταρα^σκβύαστοι^ kcu φο' 
βουμενοι μη ιταθωσιν οι ev τω φρουριφ ιτροκριτοι κολ, 
συJyeveiς των Βΐ€μ€ΐναν οΚ/ην τηιν ημ€ραν ev ταΐς οΐκίαις 
των, *ΕΊΓ€ΐΒη Be oiBeh Ιφρόντιζε irepi των άποβάντων, 
€σ'Π'ασαν ούτοι τα τροφονώ\€ΐα kcu τα Βιηρττασαν * 
Βίηρττασαν και τας Τουρκικοί οικίας αλλ ovBev eh 
βΧαβην των Χριστιανών ϊπραξαν. Την eoirepav της 
αυτής ημέρας ^Χθαν €Λ9 την ττι^ν οΧίγοι Μαστιχο^ω- 
ρΖται • την Be hraupiov συνέρρβυσαν τταμττοΧΚοι χωρι- 
κοί, ίξ ων οι ττΧεΐστοι μη €χοντ€ς orrXa ίρροττΰΐΚοφο' 
ρουν* συνηνωθ,ησαν τότ€ και οΐ ev τ^ iroKei^ καί την 
τριτην ωροΛ^ μ€τά μ€σημβρΙαν ίψάΚη ΒοξοΤίογία, και 
eyeive Βι ο\ης της ττοΚϋως ιτανΒημος \iTaveia inro την 
σημαίαν της ΐΤατρίΒος καϊ tos ζητωκρανγάς της eXevOe• 
ριας ev μeσφ άΧαΧαγμων, αταξιών και φόβων. Την 
avTffv ημ€ραν €ΐσηΧθς και ο Λυκούργος elς την ττόΧιν 
και KoreXiwev ev τ§ μητροττοΧει^ οττου κατ^Χυσ€ και 6 
μ€χρι TovBe ύττοκινητης τον kcu άιτο της σήμερον αυτί- 
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ζηΚός τον ΜτΓόυρνια^, όστις e^epev kiri τον σ /cuiSiov 
τον το Βημοκρατικον rrj^ ΓαΧΧίας ίθνόσημον • ηθ€\€ Se 
να yvai ισότιμος, oLv σχι kcu ανώτερος- τον AvKOvpyov, 
ως €ντονιος* *0 Be Λνκονργος κατηργησερ ανθημ^ρίον 
την 8ημο'γ€ροντΙαν iciu Ισνστησεν άντ αντης επταμελή 
ίφοριαν * €στησ€ Se και τρία κανονοστασια, το μεν eiri 
της ΤρονΧοίτης όθεν έκτνίΓατο το φρονριον, το δέ eiri 
τον Χοφον τον Ασωματον, και το τρίτον ετη τον olyta- 
\ον• αΧΚα τα icavovia, τα οΊΤοια μβτεφερεν οντος €κ 
Safiov και οι veoi έφοροι εκ Ψαρών, ί^σαν τόσον μικρά, 
ώστε ονΒεμίαν βΧ^αβην εττροξενονν, εν φ οι εντός τον 
φρονρίον Τονρκοι εβΚεητταν την ττόΧιν βομβοβοΧονν^ 
τες. ΈΐΓβίίή Βε ονΒεμία εΧιτις εφαινετο ταχείας tttcS- 
σεως τον φρονρίον Βια ιτοΧιορκιας ως κάΧως εφωΒια" 
σμενον, ή εφορία ιτροβλεττονσα τα μεΚΧοντα Βεινα καί 
εκ της έξωθεν εΊταίΓειΧονμεντ^ς α/ιτοβάσεως εχίθρων, καί 
€κ της εσωτερικής αναρχίας και αταξίας, ανεστειΧε 
τινας ττρος την κυβερνησιν αΐτονμενη την σννΒρομην 
τι;9 εΙς την ταχεϊαν tttShtiv τον φρονρίον, Ή κνβερ^ 
νησις εν ωγνοίψ της οιτοιας εκινηθησαιι οι ττερι τον 
AvKovpyoVj 6<ΓΤ€»λ6 Βεκα βομβοβόΧονς, νεντε βαρέα 
κανόνια, καί τινας φΐΧεΧΧηνας εις χρησιν των κανονιών* 
oSDC η βοήθεια αντη εφθασεν εις τα Ψαρά^ αή> ον η 
Χίος κατεστράφη. *Εν τούτοις μετεφερεν η εφορία εκ 
Ψαρών ΤΓοΧεμεφοΒια kcu εμίσθωσε και εξ ιτΚοια Ψα^ 
ριανά, 

*0 Βε Ανκονργος εττ^ρμενος εττΐ τ^ ειτιτνχία της 
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α7Γθβασ€ω9 του eareCKe ττρο^ τον ιτασαν eiriOToXtp/ Si 
61/09 Τούρκου αΙγμαΧωτον, καί ίξητει την ΊταρόΖοσιν 
του φρουρίου eirv αττειΚ^ βξο'Κοθρευμοΰ ο\η^ της φρου^ 
pas αν *π'αρηκου€^ kcu hreiSij Siv ελαβΰν άνόκρισιν ίφΐτ 
Χοτιμηθη να ΐΓρατ/ματοΊΤονησ^ τα<ζ aireCKOfi του καί 
Βΐ€ταξ€ να κόψ<ύσι BevSpa, κ€λ να τταφα'χωσωσί την 
ταφρον του φρουρίου eis αΧαπτίν του Sv ίφοΒου * άλλα 
σκ€φθ&,ς ΟΤΙ ο €χθρο^ €Βυνατο να καύση Βια μιας την 
ϋνσσωρευθησομίνην ευφΚεκτον υΧην άν€κάΧεσ€ τίρ/ Smi- 
ταγην του* 

Εν τοσοιττφ η αναργια ίκορυφωθη €ρτθ9 της ηοΧεως^ 
και οι ακατάστατοι ηρχισαν να φείτ/ωσιν * ο Se συνάρ^ 
γρΒίν' του Λυκούργου Μττουρνιας θίΚων να εμποΒιστ^ Tffv 
φυγην των άντΙ να αφαιρ4στι τα αίτια eypa^^ev αττβιλι;- 
τικην ίπιστοΧην τοις ίφόροις καί έφι^χίκισ€ καί προ^ 
κρίτους καί γυναίκας βτοιμους να φυγωσι, 

Γβνομίνης Si γνωστής iv ΚωνσταρτινουηόΧει της βίς 
Xiov άίΓοβάοΈως των Σαμίων ο ΣουΧτάνος ίι4ταξ€ν 
6 μ€ν κατά ττάντα ίτοψος eiq βκττΧουν στόΧος του να 
ιτλεΐΜη; €ύθύς•€Κ€Ϊ, οι Se ηγ^μονίσκοι της *ΛνατοΧης να 
καταβιβάσωσι τα στρατεύματα tcov coftv οροβοΧης άς 
TVP Τσ€σμ€Ρ^ και να τα μβταβφάσωσιν άς την Χίον 
υτΓΟ TTjiv ^ροστασίαρ του στόλου• άκοΧουθων Se το 
σύστημα του να iraiSevp αΒιαφορως ιτταίστα^ καί ιχϋω- 
0V9, £ύ€τα^£ να συΧΧηφθωσιν οι €νρ€θ€ντ€ς €V Κωνσταν^ 
τινουπόΧβΐ γνωστοί Χΐοι • συνεΧΧηφθησαν βως 60 οχι 
ως τΓταΖσται αλλ' ως XSm» καί SkXoi ίξ ainiv οσφάη/η- 
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σαν, αΧΚοι €κρ€μασθησαρ * ίκρ^μάσθησαν tau oi τρ€Ϊ9 
ομΛίροι, μη8€Ρ ovS αυτοί ovS* oi άντΐΊΓροσοίηΓ€νομ€νο$ 
ναρ αντών 7Γταισαντ€ς• 

ΓΓοτ€ ΤΓροσταγά rw ΧουΚτάνου Sey ^ξετέλ^σ&ησαν 
τόσον ίτοίμω^; ίσον αΐ 8ο6Λγμ nrepi τη9 ίκστρατ^ία^ 
ταύτη/ζ. 3% /Μγα TrTSfioq άσπΧων$ φιΚψτνγων luu 
άιτροστατ€ύτωρ XpurrwvSfv etri Τ77 νησσν, ο ΐΓοΧνζ 
αυτψβ ιτΧοΰτος, τα θύ^γητρα των γυναι/Λν Τ9)9, η άκό* 
ρέστος έττιθυμία της καταστροφίις ιτασης Χριστιανικής 
νόΚεως, καί η άσβεστος Βίψα Χριστιανικού αίματος 
€ρημ(οσαν Sia μιας τα κατοικσνμ^να into Τούρκων ττλι;*- 
σισχωρα μ4ρη * Smeipa irXrfi^ σννηρχοντο €ΐς τον Τσβ- 
σμεν ττροσμΛνοντα τσν *Οθωμανΐίών στέΚον «Ι9 άσφα^^ 
λ^ eiri της νήσου μβταβιβα^ίν των * iroKhxii Β€ρβησαι 
(χφηκαν τβι;ς άκτηρίους οίκους των καϋ άκοΧουθουντες 
τους €Κ€Γτρατούονταΐζ βξψτταν τον φανατισμον των καί 
ηρ^θισαν ίτι μαΧΚον τψ^ οίη^ρόθιστον αϋμοιχαρη καρ"' 
8ίαν των * τιν€ς Se αυτών v€piifK£av ναρα το συνψιθος 
€v βρησκουτικ^ ιτομίΓ^ τας ο&ους τ^ Σμύρνης ττρος τον 
σκοπού τούτον• 

Την 30 Μαρτίου, ήτοι την MeyoKqv Πεμτττην, €φά- 
νη ίξωθεν της Χίου ο στολθ9 ύπο τον Καττηταν^αααν ' 
συνίστατο ie €κ 46 ιτΧοίων, €ξ ων €ξ ίικροτα, και ew€a 
φρεγάΒαι και κορβόται, τα Se Xovrra ήσαν βρίκια, km 
βομβαρίαι * €ή>€ρ€ καί ίπτακισ^ιΧιους ΟΊτΧοφορους, 
Φανοντος τον στόΧου τα ττροστατ^οντα τον Χιμ^να 
οΚίγα Ψαριανα έφυγαν €κ£θον * 6 ϋ Κανκ/τανΊτασοΛ 
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€φ€ρ€το κατ αρχάς ττροσβκτι,κως και ούτε την σημαίαρ 
του υ^(ύσ€, SioTt οντ€ της ττόλεως ίσως οντ€ του φρου- 
ρίου την καταστασιν κάΧως εγνωριξεν • αλλ' αρχομένης 
της νυκτός μαθών οτι ot eirt της ξηρα/ζ '^ΕΧΚηνες ίφό- 
νευσαν το ΊτΚτφωμα ένος μΐ4ορου Τουρκικού ττΧοίου ire* 
σοντος βίς τα ρήγα ιτΚησιον της γης ηρχισε να κανονο' 
βολ^ καί να βομβοβοΧ^ την ττόΧιν, καί ev τ^ άκμ^ τον 
κανονοβομβοΧισμον αττεβοβασβ τους €7Γτακισγι\Μνς τον 
οττΚοφόρους • ίζηΧθαν συγχρόνως καί οΐ ev τψ φρουρίφ 
Τούρκοι ξιφτ^ρεις, και ωρμησαν οι μεν εντεύθεν, οι Se 
εκείθεν κατά των Ταμιών * κολ οντοι μεν έφυγαν οΧοι 
εκ της νόλεως, οΐ Si Τούρκοι εισήλθαν, την εκαυσαν^ 
εκανσαν και τα ττΚησίον της ιτόΚεως γωρια, το βα>σι- 
Χιόνικον καί το Νεοχωρι, καί εΖοθησαν εΙς την σφαγην 
εΙς την άρΊτατ/ην και εις την ΟΛγμαΚωσιαν, Ττρ^ ετταν^ 
ριον, ο εστί την μ&γα\ην ιταρασκενην^ εφανησα>ν άπειρα 
ΊτλΌΐάρια μεταφέροντα Τονρκους εκ της αντίκρυ ξηράς. 
*ΕτΓει8η εττΐ της εισβοΧης των έχθρων οΐ ιτλεωτεροι των 
εν Ty τΓοΚει Χριστιανών αττεμακρυνθησαν ττρος αποφυ^ 
γην του κινΒυνου εις τα ενδότερα της νησου^ ττόΚΚοι Βε 
κατέφυγαν εις τα ιτροξενεΐα^ Βεν εχυθη ιτοΚυ αίμα, Βιοτι 
οΐ Τούρκοι, αν και τόσον ΊΤοΧΤίοί, Β>εν εττρογωρησαν 
ευθύς €49 τα ενΒότερα της νήσου Ίτρος καταΒιωξιν τωρ 
Χριστιανών, και κατεγινόντο κυρίως ΧεηΧατοΰντες την 
ΊΓοΚιν, Την Βε κυριακην του ΊΙάσχα (2 ^ΑττρΐΚιου^ 
εξεστράτευσαν κατά του μοναστηρίου του ατ/ιον Μίνα 
μίαν /eai ημίσειαν ωραν μακράν της ιτόλεως• Το μονα^' 
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στηριορ τούτο ητον €νρνχωρον tccu 7Γ€ριτ€,τ€ΐγισμ€νον • 
€ΐ;το9 δβ του ΐΓίριτ^χισματος του κατ^φυ^^αν τρισγβΧΛοι 
Χίοι ως €ΐς ασφα7<^ς μβρος• οΐ ίκθόντβς κατ αυτών 
τοις €7Γροβα\αν να τταραΒοθωσιν * αλλ ούτοι ηζ€υραν 
ΟΤΙ ΊταραύίΒομβνοι irapeilhovTO €νζ χ^ίροζ Χρστων καί 
φονβων, Βια τοΰτο Sev ύιτηκονσαν &ν καί Siv €ΐχαν eX- 
wiSa βντνχαβ? άντιστα^βως. Τότ€ οΐ Τούρκοι τΓ€σόντ€ς 
Ίτανταγοθεν em . τον τΓ€ριτ€ΐ'χισματος^ kcu σιτασαντες 
αυτό, το ίττατησαν ξιψηρ^ις μετά τίνα άντίστασιν, το 
κατβκαυσαν, καΐ οΧους τους ίγκΧείστους ίκτος οΚίγων 
€ξω\οθρ€υσαν, τους μίν Sia του σιΒηρον τους Be 8ια 
του Ίτνρος• Την Be άκολουθον ημ€ρα» €ξ€στρατ€υσαν 
κατά τον χωρίου τον αγίου Τ€ωργίου' evτoς αντον 
του γωριον ήσαν Ικανοί evoirkoi Χαμιοι ev οΐς και 6 
ιΒιος Λυκούργος, μ€ταβαντ€ς €Κ€ΐ €πΙ της φυγής των 
err eXirAi αντιστασ€ως * άντβστησαν κατ αρχάς, αλλ 
ewi τβΧους €φνγαν • οι Be Τούρκοι κνρΐ€υσαντ€ς το χω^ 
ρίον nrapeBwKOV όλους τους ev αυτφ τους μ€ν et^ σφα- 
γην τους Be el? αίχμαΚωσίαν. Fewaioi €φανησαν oi 
Βροντισιανοί, οι ^Ερνθαιοικαί τιν€ς a^Γoσυpθevτeς eKei 
Χαμιοι Ιττέλβοντων των €χθρων• αΧ\α και ούτοι Bie•* 
σκοριτίσθησαν* Mer αυτάς τάς ιτροσβοΧας €γκατ€' 
Χειψαν οι irepi τον Λνκονργον οΧην την νησον, επΧευ^ 
σαν €t9 τα Ψαρά, καί cKeWev ΙττανηΧθαν αβΧαβ€Ϊς €ΐς 
τα ιΒια, αφ€ντ€ς τους Βυστυχεΐς Χιους €ΐς την γνωστην 
οΊΓανθρωττίαν ej^p&Vt τους οττοΐους οι φ€νγοντ€ς ωπΧί^ 



σαν evavrlov αντίκν. 
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*0 he Ka'rrr)TaV''7rcura<$, 6 oiroio^ cT^e κατά νουν, ώ^ 
€/c των €ργων του βΒβι,'χ^θη, τον ircanekYJ αφανι>σμον των 
Χίων, καΐ €ζητ€ί μόνον τον €ΐς τοΰτο συντ€\€στί«ωτ€ρον 
τροΊΓον, cKoKeae μ€τ αυτά τα συμβάντα τοι/9 wpofc- 
νονς * καί άή> ου τοις εκοινοποιησεν οτι κατά Βιατατ/ην 
ανωτίραν βχαρίζβ γενυίη» €ψΛτηστ€ίαν τους 7Γαρ€καΚ6σ€ 
να ΐΓ^ράχβχύσι την νησον φ€ροντ€ς τα 0γγραφα της αμνη^ 
στ€ΜΚ, Kcu να €νθαρρυνωσ& τους κατοίκους €«$ ύττοτα* 
γην. Ό νροζενος της ^Αυστρίας Χτ%€ΊΤ€βίκος (Stie- 
pevich) καί ο cantirpoamiretHuv τον ττρο οΧιγου αιτο^ψ 
μησίοηα ιητοΊΓροζϋν^ της ΤάΧΚίας Δνγίων (Degion} 
συμΛΓαραΚαβοντ€ς καί Βύο ΙντοπΙους ΧριστίΛ^νους αν€- 
Ββχθησαν την άποστοΧην, νίστ€ύοντ€ς orru οσα ηκουσαν 
^αν etXucpunj * βαστίΐηη'βς Be κΧαΒους tKaiSrv ΒίηΚθορ 
τα χωρία της νήσου φ€ροντ€ς έκτος των €γγράφι»ν της 
αμνηστ^ΜΚ καί ff ράμματα Tijfi αυτί^ς Ιννοίβ^ς ττρίος οΚους 
τοι;9 Χίους ΐΓ€φα του αρχ*€ρ€ως καί των ομηρ^υοντων 
€V τφ φρουρίφ νροκρίτων, καί €γγυωα€νοι καί oi ΐΖω^ 
κα\^ Ίηστ€ΐ, την άσψαΚβιαν των• 01 X2ot οΰτ€ eU τα 
βγγραφα της άμνηστβιας ώς υττονΚα, wre 6w τα ιτρος 
αυτούς γράμματα τον αρχι^ρ^ως καί τ&ν προκρίτων ως 
ύπο Τουρκικην μαχαιραν γ€γραμμ€να ίττίστ^υσαν* αλλ' 
67η,στ€υσαν w την Ιηηυησνν των ιτρο^νων^ Kiu ναρα- 
Βοντ€ς οσα οπΧα τοις €να7Τ€μ€ΐναν αΧΚοι βπανηΚθαν 
συν γυναιξί καί τβκνοις eU την ττοΚιν καί ^Ις τας Ιζογας 
των, «α* aXKjoi^ €μ€ΐν«ν ήσυχοι καί euneiJO^ iv τοις 
χωριοις των * €στά\ησαν Be καί έβΒομηντα ίκ rw Bul•^ 
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φορών χωρίων ψτρίο^ top Κ^ττηταν^ασαν eU €κφρασιν 
της κοί^νης ευγνωμοσύνης Sta την Βοθβΐσαν άμνηστείαν ' 
άλλα ττοΧΚοί ίυσΐΓ«Γτοδΐ'Τ€9 έφυγαν αιτο της νήσου, 
ευρεθέντων icaky τνχι; woXXw Ίτλοιαρίων εν τοις Trapct- 
λ£<»9 «MM Τίνων ττΧοίων Ψαριανων^ σταΧίντων μετά τον 
ε^φανατμον τον στόλοι; νρος Βιασωσ^ν των €ΤγΪ της 
νήσου ^ερνη-Χανωμενων Xpurrtavisv. 01 Τούρκοι, άφ^ 
ου εβεβαίωθησαν οτι Βεν είγαν τΐ να φοβηθωσι, καΐ 
βΧενσντες ίτί οί τάΚαίττωροι Χλοι Βεχθεντες την αμνψ 
στείαν teai ιτιστεύοντες ηρχρντο ιτρος aύτoifς άννττοτττοι 
Βί&ητάρψΓΛν εϋζ την νησον Λοίί ηργισαν οΒεία τίον αρ* 
y^^ymv γενι/βην σφαγην και αΙχμαΚωσίαν, 

Οταν οι ίΖιοι αρχηγοί ΊτροκαΧϋπην εις σφαγην και 
εις Μ'χμα'Κωσίαν βαρβαρον kw, φανατικον στρατον, ευ- 
κοΧον είναι να σνμιτερανρ τιις τάς φρικτάς ιταραφορας 
του στραηχΛ τούτου και ευκοΚον να φαντασϋ^ αν και 
Βνσκόλιον να ιτεριγραψι^ τα φρικτά κακά οσα ύττεφερεν 
6 αονΧος της Χί&υ Χοός, αφεθείς έκτοτε ίΚως ^ιοΤωυ 
εις την μαχαιροφορον χείρα τριάντα γΐΚιαίων ανθρω* 
νομορφων θηρίων, ττεσοντων ειτι της νήσου. εττΐ σκο*ϊτω 
να σφαξωσι, να ΧεηΧαιτησωσι, kcu να αιχμαΧωτΙσωσι. 
Πιστοί cwrMTTot ιτρος tw ΧούΚτάνον ίΚοι τότε ίζίσου 
εθεωρούντο, και οΚοι τταρε&ΙΒοντο ύς σφαγην ^ €*9 
αΙγμαΧωσΙαν • μάταια ητο Ίτασα αντιστασις και αττω- 
Χεια ΤΓοσα υΊΤΟταγη • ασύλον οι καταίιωκομενοι ιταντου 
εζητων, kcu ασυΚον ΐΓούπτοτε δεν εύρισκαν. Μοναστήρια 
^avSp&v κά γυναικ&ν κατεπατήθησαν kcu Βιηρτταγησαν, 



88 . mSTORICAL EXTBACTS. 

Koi 01 ev αντοΐ^ζ oi μεν €σφα/γησαν ol Se ίηζμαΧωτίσΒη- 
σαν * ολοκΚηρα χωρία, ώς 6 Αναβατοί και τα θυμιανα^ 
κατβστράφησαν • τα Be λοίττα, €#ίτο9 των ΙΛαστιγοφό^ 
ρων των ιπτο την tSuiiTepav ττροστα^ιαν των ΣουΧτα- 
νων, κατ€ρημωθησαν * καί αυτοί Se οΐ ev τφ ροσοκομβίφ 
και Τ^χοβοκομβίφ νοσηΚ^υομ^νοι π*αντ€9 €ξωΧοθρ€ύθησαν ' 
οΚόκΚηροί otKoyeveiaL• αττβτβ^χ/ξΌιΠΌ ίντος των νττογβίων 
η των κατωγβίΛον των aariTOC κολ αττοτοι, κολ ιπτο το 
σκότος της νυκτός Βιεξηρχετο τις αυτών ριψοκινΒίίνως δ*α 
τίνος ανοίγοκΧζίοντος θυριΖιου €ΐ,ς ττορισμον οΧιγης ττο- 
σ€ως καΐ τροφής • ουτ€ τα ορη ^ τά σττηΚαια οττου κατ€τ 
φβνγαν ήσαν ασφάΧης καταφυγή, ουτ€ τα ιταραβάΧασσία 
οτΓου κατέβαιναν τταΐρ^ίχαν βεβαίαν eXircBa σωτήριας• 
ΊΓοΧΚάκις άτ€νίζοντ€ς eU την θαΚασσαν €ξ€\άμβαναν 
τo^Jς αφρούς των κυμάτων ττλοΣα ερχόμενα €ΐς Βιασωσιν 
των * χΟίΛοΖες ανΒρων και γυναικών συσσωρευθεντίον 
€νς τίνα ακραν αντίκρυ των Ψαρών eir εΚττΙΖι ατΓοττΚαυ 
€7Γ€σαν €ΐς χείρας Βημίων, και τόσον αίμα εχυθη ωστ€ 
εκοκκινισεν η ιταρακτιος θαΧασσα • η μάχαιρα^ το ττυρΟ' 
βολον, η αγχόνη^ το οξωΒες ρότταΧον Bev ηρκουν β*9 
χρρταχτμον της αΙμοΒίψου Κ€φΒιας των * &Γ€Ροησΰυν 
νέον εΙΒος θανάτου οι άΧινηριοι • αναιτταν τα ενΒυματα 
των τρισαθΧιων γυναικών^ και βασανιζοντες τας ατταν- 
θρωττως τας έκαιαν αΒυσωττητοι εφανησαν ττρος ττασαν 
φωνην εΧέους^ και κωφοί ττρος ττασαν φωνην α^Βοΰς • 
εγεμισαν τας αγοράς των μεγαΧων ττοΧεων αιχμάλωτων 
ως τΓοίμνια εΧαυνομενων καί άψ* ενός άνΒροκανη^ΑΌ α? 
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aXKov ώ? κτήνη μ€ταττω\ονμ€ΐΗΰν * μ€Τ€βα\αρ τα Χαμ-- 
wpa της ποΚεως Λτιρια €49 σωρούς ipevtrimv^ την βι- 
βλιοθηκην της €4/ς σταχτην^ καί τους ευανθ^ίς xtu vytet* 
νους αώρους της w jffv 8υσωΒίας χαϊ Χοιμικης νόσου. 
Μονοί he 01, τον δυτικού 8ογματος Sev ίκοκσπονηθησαν^ 
και μονά τα irpo^eveia hev έττατηθησαν καΙ οΐ eU αυτά 
καταφυγόντ€ς €κ των ev tjJ νησφ άττομεινάντων μόνοι 
8ί€σώθησαν^ αΚ\α kcu τούτων οΐ ττΚβΐστοι ύττο των Buh• 
σωσάντων αυτούς α*η'€γυμνωθησαν. Του θηριωΒους Se 
τούτον ίνόττλον όχλου θηριω8€στ€ροί €8€ίχθησί$ν οΐ • 
άργ^ι^οί. Την μ€ταξυ της 22 «α* 23 *ΛΐΓρι\ίου νύκτα 
6 καττηταν^νασας €κρ4μασ€ν ewi των καταρτιών των 
ττλοΜον του ως κακούργους τους υττ αμνηστ€ΐαν νροσζΧ- 
θόντας ίβΒομηντα αθώους χωρικούς* την Se άκόΧορθον 
ημ^ραν α€Τ€φ€ρ€ν ex του φρουρίου kcu €κρ€μασ€ν eiri 
της ιΒίας ναυαρχιΒος του οκτώ των €v αυτφ κρατούμε" 
νων ομήρων^ τους δβ Χοινους βκρόμασ^ν οΧους ο φρου* 
ραργρ% την ιΒιαν ημ€ραρ erri του Βοχβνακιου, ev οις kcu 
τον σφάσμιον κΰί πτεπαιΖευμένον άρχΐ€ρ€α ΠΧάτωνα * 
καί κόψας καί ίκΒβίρα^ τας €κφα\άς των εγβμισβν άχύ- 
ρων τα θυΧάκιά των, και τα eareiKev eU Κωνσταντι* 
νοντόΚιν νρος τον κυριαρχην του ως τρότταιά του, τα 
Be ΐΓτωματά των eppi^ev οΧα Βια χ€ΐρος των * Εβραίων 
€ΐς την θάΚασσαν • Bev eiravav Be οι Τούρκοι eiri 'ττο'λτ 
Χας ημ€ρας φoveυovτ€ς, άνΒρα7ΤόΒίζοντ€ς, λ^λατοδντβ?, 
κaτcurτpeφovτeς kcu άνορυττοντ€ς και αυτήν την γμβ 
άς άν€ύρ€σιν Ίτραγμάτων, Έκτος 5^000 άιτόντων, 

8• 
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115,000 ^av hrl της Χίου irpo της 30 Μαρτίου, 
1,800 €υρ4θησαν τον ΑνγοίΜΤτον μήνα κα0 οΚην την 
νησον, 23,000 ireplirov ίσφώγησαν, και 47,000 κατά 
το καταστιχρν τον Τούρκου τέΚωνον ήνΒρατΓΟ&ισθησαν * 
οι he ΧοιτΓΟί κακήν κακώς τ^Βε κακ€Ϊσ€ κατεφιτγαν, Tol•' 
ουτοτρόττως η περίφημος Χιος^ η νψτος της τρυφης, του 
ττΧούτου και της ιτοΧυανθρωττίας eyeive τόνος ερημω- 
σ€ως καί δακρύων • η Se φρικτή καταστροφή της, κατοτ 
στροφή καταστροφών, είναι η τρανωτερα καί αψευΒε- 
στερα αττϋειζις της μανιώδους θηριωΒιας των Τούρκων 
οχι κατά ενότΓΧων η πτοΧεμιων η αττοστατων^ uCKKa 
κατά της Χριστιανοσύνης κ<ά της άνθρωποτητος. 

*AXlC αν η ΤΓοΧυτταθης αυτή νήσος Βεν ωφέλησε τον 
άγωνα ζώσα τον ωφεΚησε ιτεσουσα, £ιοτ£ hri της φρι* 
κτης ΤΓτώσβώ? της εξεστη κολ ψ/ΟΛ^ακτησεν όλος 6 
Χριστιανικός κόσμος και εΐΒεν οφθαΧμοφανως οτι οι 
Τούρκοι ωμοσαν τον εζοΧοθρευμον της ΈΧΧηνικης φν* 
Χής$ ΟΤΙ η αμνηστεια των ητον επιβουΧη κολ η φιΧαν- 
θρωττία των αττατη, κολ οτι ούτε αυτή η αθωότης ούτε 
η Ίτρος τον ΧουΧτανον ττιστις ίσχυαν να στομωσωσι το 
ακονισθεν ξίφος των. Προ τίνος καιρού ηρχισαν να 
συνιστώνται και εν τζ Εύρώττη και εν τ^ ^ Αμερική 
εταιριαι ύττερ των ΕΧΚηνων, αΧΧα μετά τα συμβάντα 
της Χίου εττερισσενσαν και ενισγυθησαν Βια της θερ- 
μής συνδρομής των ονομαστότερων ανΒρων αντιφερο' 
μένων μεν επί του ττοΧιτικοΰ βήματος, αλλ' ηνωμένων 
Sia φιΧαΖεΧφικοΰ Βεσμοΰ ύττερ των ΈχΧηνων. Τα 
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φίΚανθροητα και φίΚ€\€υθ€ρα φρονήματα των iraipi&v 
τούτων κρατυνομβνα ημ€ρα τ^ ημ€ρα koJS όσον ηνζαν€ 
και η τον αΊΓαΛ^θρωίΓον ^^σττοτίσμον φονική και κατά- 
στρ€ΐΓτικη ιταραφροσννη, €ΐσ€'χωρησαν οΧίγον κατ οΚί" 
γον Kai eU αντα τα ταμεία των βασιΚβων, xeu μβτετρβ-- 
ψαν τον κοΛρον ιτροϊοντος την κατ άρχοζ Βνσμβνειαν 
των eU €νμ€ν€ΐαν ιτρος τονς ττάσχοντας. 

Αν και 6 κινΒννο^ της Χιον ητο και ιτρο της κατα^ 
στροφής της φανερός, εβράΒννοΛ^ Βι εΚΧειψιν ττορων να 
ασπΧενσωσι τα ΕΚΚηνικα irkola κατά τον Οθωμανικού 
στοΚον €i9 ντΓβρασίΓίσιν της νησον ταύτης, και €Ϊς ματ 
ταιωσιν των ττεραιτερω σχεΒιων τον. Μόλις τίρ/ 27 
^ΛττρίΚίον ηνωθησαν 56 Ttkcia ^ΕΚΚηνικά, kv οΐς και 
οκτώ ιτνρτΓοΧικα έν τφ Χιμένι των Ψαρών * KCti τα μεν 
της '^ΤΒρας BiereKow νπο τον ΜιαούΧην καθώς και οΧος 
6 ^ΕΧΚηνικος στόΚος, τα Be των Χιτετσων χητο τον Κο' 
ΧανΒροντσον, τα Be των Ψαρών νπο τοι* ^ΑττοστοΚην, 
Την 28 ίπλενσεν 6 στόλος οντος προς τον Τσεσμεν 
οτΓον, ώς ekeyeroy εΚιμενιζεν ο εχθρικός • aTCKa μη εύ' 
ρων αντον εκεί νεριεπλεε την Χίον τταραλαμβάνων 
οσονς ενρισκε τ^Βε κακεΐσε ττεριπλανωμενονς και κρν- 
ΊΓτομενονς Βνστνχεΐς Χίονς * εις ενρεσιν Βε αντων καί 
εΙς άσφαΧή των σννοΒιαν hn των πλοίων απεβιβάσθη^ 
σαν επι της ζηρας και νανται ^^οπλοι* 

Την πρωτην Mcdov κατεπ'λενσεν 6 στόλος εις τα 
Ψαρά^ οπον εμαθεν οτι 6 Τονρκικος επανεπλενσε προ 
Βνο ήμερων εΙς την Χιον, και οπον ο καπη^αν^πασας 
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yavpi&p eiri τοις κατορθώμάσι τον ετρυφα ΊΓ€ριμ€νων 
κοΛ aTsXoL irXola €κ ΚωνσταντίΡουττόΧεως, Την 10 
ηρχίζε το ραμαζάν^. *Επ€ίΒη iiapKOVPTO^ αύτον οΐ 

Τούρκοι συνήθως ηανχαξονν, αητεφάσισεν 6 καττηταν^ 
ιτασας να μην etCTrXevajf μ€χρι του μττανραμίον * αλλ' 
ο! αρχηγοί τον ^ΕΧΚηννκον στόλου θβωρονρτες οτι η 
€7γΙ ματαΐφ ιταρέΚΒυσι^ €νος μηνός Ifikwirre, hiort ίξην^ 
τλοΰτΓΟ οΐ oXtyoi ττοροι των^ αητεφασισαν να κτυττησω^ 
σιν όσον τάχιον εντός τον Χιμενος της Χιον τον βχβρι- 
κον στοΚον, Eir αυτφ τφ σχοττω ανηγθη 6 ΕΧΚηνι^ 
ββος την 8, αΧΚα Bev €ΐσ€7ΓΧευσ€ την ήμεραν ίκείνην τον 
ΊΓορθμόν την δέ 14 εΐΓΧησιασαν τα^α των ΊτΚοΙων τον 
ητρος το βόρειον μέρος τον στενού της Χιον, ηκροβο^ 
Χίσθησαν μετά τίνων εχθρικών φρεγατών km κορβέτων, 
καί Βνσαντος- του ηΚίσν ετηανεΊΓΧευσαν &/rov ^oj/ και 
τα ΧοΐΊτά, Tffv 8ε εσιτεραν της 19 Βεκαπτεντε 'irXoia 
ΊΓοΚεμικα και τρία ιτνρττοΧικα xmo τον ΜιαονΧην είσί^ 
ιτΧενσαν τον ττορθμον Sta τ^ Ύτρος αρκτον εισόίον * τα 

« Xjoiira έμειναν εξω ατΓθτεΧ/>νντα γραμμί/ν άργρμενην 
άίΓΟ τ^ αρκτικής άκρας της Χιον κολ ναρατεινομένην 
μέχρι των ιταραΧίωρ της * Ασίας * τοντο ιΒονσα εν καιρφ 
η mi του στομιον του ττορθμον εχθρική ιτροφνΧακΙς 
εΒωκεν εϊίησιρ κανοροβοΧησασα, και αμέσως άνηχθη 
οΧος 6 Τονρκιιως στοΧος, αλλ' ερ τόσρ ταραχή και 
βια^ ώστε ιτοΚΧα irXjola σφηκαρ τας άγκυρας τωρ * cuj> 
ου 8ε ειτΧησίασαρ καί οι Svo στόΧοι εντός βοΧης καρο^ 
ρισυ τεσσαφα ΈΧΧηνικα irkoia, τον ΜιαονΧη^ του Σαχ' 
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τούρη^ τον Χκουρτη^ καΧ τον ΤσαμαΒον, efiaXav eU το 
μβσον την εχθρικην ναναργιΖα καν την €ητο\4μονν* ev 
Be irvpiroXucov βρρίφθη κατ αυτής αΧΚα Sev ^κόΚΚψΤΒ. 
MeT αυτήν την άίΓΟτνγιαίν ίξεπλ^υσαν τα 'ΕλΧηνικα 
και κατότΓΐν αντων καί τα TovpKuea Βιώκοντα τα *Ε\- 
Χηνικά, KM Si οΚης της νυκτός κανσνοβοΧονντα αλλ' 
hri ματαίφ ' οι στόΧοι αντ€κανσνοβοΚ'ηβησαν kcu τ^ι/ 
άκοΚονθον ημ4ραν €Κτος του νορθμοΰ άβΧαβίίς ως «αί 
την irpoTepaiaVf καί τα piv *ΕλΧηνικα eiravijXjSav eU 
τα Ψαρά, τα Be Τουρκικά eU τον \ιμ€να της Χίου * ev 
τοσουτφ ηΧθβ και via ναυτικοί Βύναμις he Κωνσταντίτ 
νοντΓθλ£θ9ς Ίτρος τον καΊτηταν-ττασαν, και αν€μ€ν€Τ0 km 
βΧΚη €ξ ΑίγυτΓΤου, Οι ^Ε\\ην€ς μ€νοντ€ς ev τφ "Κιμένι 
των Ψαρών Βΐ€\ογίζοντο irdvTOTe νως να βΚαψωσι τον 
ίχθρον Ίτρίν α/Βυναβίωθ^ eri μαΧΚον^ καί αΚΚην iXwiBa 
Bev eSpiaKav irapa τ^ ΧΡΨ^^^ '^^ πυριτοΧικύν. Την 
νύκτα irpo της ημέρας του μπαΧραμιου, ο etm την μ^ 
τα^ν 6 καί 7 ^Ιουνίου συνηΚθαν hri της Τουρκικής 
ναυαρχ^ιΒος νοΧΚοι των ιτλοιάρχων τον Τουρκικού στά^ 
Χου €ΐς συν€Ορτασιν * άσ^Κηνος K€U σκοτ€ΐνη ffrov η νυξ 
€Κ€ίνη, ονσα η TeXevToiu της σέΚηνης, και τα ττΧοΐα 
τον Τουρκικοί στόλοι; ίξ ϋΜτίας τον m επικρατούντος 
ραμαζανίον ^αν οΚόφωτα * ΒιεκρΙνοντο Be μ€ταξυ όλων 
τα Βύο Βίκροτα, ήτοι η ναυαρχις καί η ύττοναυαργις Βια 
την ΊΓΚουσίαν φωτοχνσίαν των, Τίρο τριών ήμερων 
Βυο EXKofviKa ττυρΊτοΧικά, το μίν ιητο τον Γ€ωργιον 
Jlivlvov ^TBpaioVy το Be ύττο τον Κωνσταρτΐνον Κανάτ 
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ρην Ψαριανόν, avewXevaav Βία ννκτος ex Ψαρών κατά 
το ap/CTUCov μέρος της Χίον wpo^ βλάβην τον ίχθρικον 
στοΧον • αΧΚα eireaav ew τρι/ημερον ya\rj[injv • συγχρό- 
νως αΊτενΧενσορ και τέσσαρα ιτόΚεμ^κα ifKoia^ hvo ιτρος 
το vareiop, καί Svo νρος το fidpetov μέρος του στομίου 
του ΊΓορθμοϋ ewi σκοητφ να ιταραΚάβαΗΤί τα πτΚηρώ' 
ματα ταιν TrvprroKueSiip ' τ^ 6 ^Ιουνίου ηρχισε να φυσά 
αρκτικός άνεμος, και '/τρος την Bwriv του ηλίου τα Βνο 
ΊτυρττόΚικα ναρετΓΧεαν ύπο ξενην σημαίαν το KapOr 
μτΓονρνου κρυντομενα ύττο την ξηράν* άή> ου Βε evu- 
κτωσεν^ εισηΚθα» ησνχως και αννιτοτητως εις το στενον 
(&0Τ» εξ αίτιας της εορτής τον μιτοϋραμίον ερρι^^χχν 
αγκυραν και οι ττροφυ'Χ/ικίΒες^, k€u βπλεαν εν τψ μεσφ 
τον εχθρικού στόλου • τόσο» ίέ εητΧησιασαν ττρός τίνα 
των ιτλοιωρ αντοΰ, ωστ€ ήραγκάσθησαν enrl τζ κραυγί) 
των σκοΊΓ&ν ν αΊτομακρννθωσι χωρϊς ιτΧεσν να φαίνων^ 
ται. Μετά Be το μεσοννκτιον τα νυρνολικα ταύτα 
ετΓονηΚβαν ΤΓΚησΙστια εν μεσφ του στόΧου, Km βοηθού^ 
μένα υπο της 'πνεουσης άττογείου αύρας €ίΓεσαιν α^νης 
το μεν WapuaHnv ττρος την ττρωραν της ναναρχιΒ&ς και 
ΊτεριπΚεχθαβ μβτ^ωκ^ν αμέσως τας φλόγας του^ το Si 
^ΤΒραΙκον Ίτρος την ττρωραν ττβ ύνοναυαρχίΒος, οττου 
εκόΧΧησ€ν^ αλλ' εξ€κοΚλ!ησε vrporov να μεταΙΒωστ/ τας 
φλόγας του και εκυμαΐνετο καιόμ€νον τ^Βε κα^εΐσε 
ακυβερνητον εν μεσφ του στόλου ενσιτεΐρον φοβον και 
ταραχηΐ'. Οι Βε γενναίοι ττΧοίαρχοι καί ναυται των 
Βνο ΊΓυρνοΚαΛν^ οΧοι 34, αή! ον €τε\εΙωσαν το Sp^fov 
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Twv» €μβώη€^ €t9 ra €φό\κίά των Ιξηλθαν τον irop- 
θμού &α του νοτίου στομίου €v μ€σφ των έχίθρων 
αβλ/ιβ€Ϊς ο\οι^ Βι,εσωθησαν eirl των heel hri τούτου 
ττΚεόντων ^ΕΧΚηνικων ιτΧοιων^ και, καταττΧεύσαρτβς €(9 
τα Ψίφα €τρ€ξαν ας την &αίΚησΙαν σννοΒ€υόμ€νοί νττο 
του ενφημοΰντο^ αυτούς Χαοΰ καί ^ξοΤίόγησαρ roy 
θ€θΡ TOP €ν\ογψταρτα το κατά των βχθρων τοΚμ^^μί 
των* €ΐχαν Se άιτόφασιν να καΛ>σΐρ οΚοί^ αν SfiKerra» 
oTi Sev eSwapTO ρ αττοφυγΰπη τα9 χ€Ϊμας τωρ ej(jSp&» 
των» scai &' αντοιτ τον σκοιτον βφβραν evro^ τω» Βνο 
€φοΧιαων Ueapip^ ττυροκον^ρ, *Ερτος Se της φΧογισθη^ 
σης ναυαργ^&ίς ήσαν οχ» μόνορ Τούρκοι woXKoi καί 
σημαρτΜΟοΙ^ οΚΚλ κοί Χριστιανοί αίγμαΚωτοι * όλοι Bi 
€Κτος ολίγων εχ^άθησαν^ StoTc άνάψαντα τα κανόνια της 
βμτηΐΒιξαν Βια τοι^ ίττικβίμβνον κίνΒυνον τας λέμβους των 
άλλων Ίτλοίων του να Ίτλησιάσωσι, Δυο λέμβοι της 
ραναρ^(ίίος φυθισθησορ αντανΖροι Βια το μΑ^α ιτληθος 
των ev αυταϋς σνσσωρ^υθίντων * Ιμβάντος ie καί του 
καττηταν^ΊΓασα άς την iBiaiTepav λεμβον τον €π€σ€ν €v 
φ άΊΓ€μακρνν€Τθ ev των κατίψτίων της καιομενης ναυ^ 
αρχίΖος τον» καί την μ€Ρ λ€μβον €βυθισ€Ρ, αυτοΰ Se 
την οσψυν εθλαοΈν * αΧ7\Λ ν€σ4»Τ€ς κολυμβηταί eU την 
θάλασσαν τον Βιεσωσαν φ€ρομ€νον €7γΪ των κυμάτων, 
και τον ατΓΒκομισαν ημιθανη Ιττί της ζηρας, οττου μ€Τ 
ολίγον €^6^ι>χίσ€, Βοσκον δε το ττνρ €V τ^ ναυαρ'χιΖι 
Βΐ€8οθη μ€τα μίαν σχβδοι/ ωραν καΐ eU την ττυροκονο' 
θηκην • τοτβ ύψωθη ουρανομηκης τηίρινος στύλος φωτί" 
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ζων €V τω μ,€σφ της σκοτεινής €Κ€ΐνης ννκτος ττΧατνν 
καΐ μακρνν 6ριζοι/τ\ι. Την ακόλονθον ημ>4ραν έθαψαν 
Ίτρο της μεσημβρίας εντός τον φρουρίου τον καττηταν' 
Ίτασαν • αλλ' εττΐ της κηδείας του εζεμανησαν εκ νέου 
οί εττΧ της Χίου αίμογαρείς Τούρκοι, και η θεα ενός 
καττηταντΓασα 'γενομένου θύμα του ττυρος των Έλλτ^ 
νων^ τοις εΒωκε νεαν αφορμην να κινησωσιν ea>9 ΒωΒεκα^' 
κισγίΧιοι την αυτήν ημεραν της κηΒειας ιτρος τα Μα•- 
στιγογωρια, τα μη εως τότε τταθοντα, εττι ιτροφασει να 
ΊταιΒευσωσιν οχ^ι τους εγχώριους άΚΚα τοι^ς καταφυγον" 
τας εκεί καΐ κυρίως εις το θο\ο Ποτάμι εξ άλΧων 
χωρίων, αν καί ούτοι κατέφυγαν υπο την σκ^ιτην της 
άμνηστεΐας, *Εφρουρει τα χωρία ταύτα 6 κάΚοκα^α'* 
θος ^ Ε\εζογ\ους^ όστις εττι σκοττφ να τα ττροφυΧαξρ 
ΊταρεΒωκε θεΧων και μη τους εις αυτά καταφυγοντας 
κατοίκους των αΧλυων χωρίων άλλα Βεν εΒυνηθη ως 
ηΚπιζε δ*α τ^ θυσίας των ολίγων να ττροφυΧαξ^ τους 
τΓοΧΚούς* ά^ ου Sk οί αίμοχαρεΐς ούτοι ιτΰψεΚαβαν 
Όσους εζητησαν και τους έσφαξαν την αυτήν ωραν^ είτα" 
τησαν ανθημερον και αυτά τα χωρία ξιφηρεις σφαξον^ 
τες^ αΙχμαΚωτίξοντες καί καταστρεφοντες • η κατα,στρο- 
φη 8ε αντη αιτετεΧειωσε την καταστροφην όλης της 
νήσου. 
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θβρωτην τον ΙΤαι/το? trrrep της vyeia^ του σνναγωννστον 
της βλευθερυας του Γένους μας, 

Kcu τΓ&ς ητον Βυνατον να μη συντριβή η καρδία 
όλων ; να μη καταττίκρανθουν οϊΚων τα χεΙΧ/η ; βύρίθη 
αΧΚην φοράν το μέρος τούτο της ΕΚΚαΒος €ΐ,ς ττερισσο^ 
τίραν χρείαν και αναηκην τταρα εΙς την ί^ττοχτην, κασ 
ην 6 ΊΓοΧυθρηνητος ΜυΧορΒ ΜτταΧρων eirepace κινΒυ- 
νεύσας και αυτήν την ξωην του €ΐς το MeaoXoyyc ; καί 
τότ6 /ecu €ΐς όσον καιρόν συνεξησβ μαξη μας, Sev eOepa" 
ΤΓβνσβ το ττΧουσωτΓαροχρν του χέρι» τα χρηματικά Seivd 
μας, τα οττοΐα η ιττωχεία μας τα αφινεν αΖιορθωτα ; 
ττόσα αΧΚα καΧά^ πολν ακόμη μ€γάΚη^€ρα, ήΧτηζαμεν 
απΓ αυτόν τον ανΒρα ; και σήμερον^ αΧΚοιμονον ! σητ 
μβρον 6 τΓίκρος τάφος Koram'ivei και αντον kcu, τας 
ekiriBa^ μας ! 

^ΑΧΚλ hev ήμΊΓοροΰσ€ τάχα καθημβνος καί ^ω της 
ΕΧΚαΒος, ανατταυομενος km χ^αρομενος τα KcCKa της 
Ευρωττης^ να τρ^ξτ/ μ€ μονην την μβγαΚοΒωρίαν της 
KapSia^ του €ΐς βοτηθβιαν μας; τούτο αρκούσε hia ημα^' 
η δοκιμασμένη φρόνησις του ΠροεΒρου της Βον\ης καί 
Αιοικητοΰ μας ηθεΧεν οικονομήσει με μόνα αυτά τα 
μέσα τίρβ άσφαΚειαν των βίερων τούτων * αΧΚά, αν άρ» 
κοΰσε τοΰτο Βια ημας^ Βερ άρκοΰσεν^ οχι, Βι αυτόν• 
νΧασμένος άιτο Ttpf φύσιν Βια να ύττερασίτίζεται wav- 
τότε τα Βικαιωματα του άνθρωπου, οΊτου καί αν τα 
εβΚεπε καταιτατημενα^ ^^εηηιμενος εΙς εΚεύθερον καί 
ΊΓορσοφον έθνος, θρεμμένος νοί^Β^όθερ με την άναγνωσιν 
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των συγγραμμάτων των αβανατων ιτρογόνων /ία?, τα 
ότΓοΐα BiSaa/cow οσου^ ήξ€νρονν να τα Βιαβαζουν, οχι 
μόνον τι elvcu, άλΧα καΐ τΐ wpevrei να ^ναι, χαϊ τΐ 
ήμπορΛ να ηναι ο'ΆνθρωίΓος^ etSe τον ίξα'^αωμό' 
νον, τον αΧυσο8€μ€νον ανθραητον τ^ *ΕλΧα8ος να enri- 
χειρισθ^ να ανντρίψτ^ τα^ φριχτά^ αΚυσον': τον καΐ τα 
συντριμματα των άΚνσων του να καμ/ρ κοιττερα ζίφη 
Βια να ανάκτηση μ€ την βιαν ο^τι τον αρττασεν η βια, 
etSe, teeii αφησεν οΚας τα9 Ίτν^υματικα^ καΐ σωματικά^ 
άΐΓθΧαυσ€ίς τ^ Εύρωττης, καΐ ηΧύβ να κακοτταθηστ} καί 
να ταΧαίττωρηθ^ μαζη μα^, συν<»γωννζόμ€νο^ σχ^ μόνον 
u€ τον ιτΧουτόν του, τον οΊτοΐον Bev έΧλΠΓτβη^ σχι μόνον 
ui την γνώσιν του, της οποίας μας ^ωκ€ τόσα σωτήρα 
ωΒη σημ€Ϊα, άλλα καί μί το σιταβί του άκονισμόνον 
εναντίον της τυραννίας καί της βαρβαρότητος * Ι^Χθεν, 
6i9 eva \oyov, κατά TtfV μαρτυρίαν των οΙκιακων του, μ€ 
ατΓοφασιν να αττοθαντ/ €ΐ,ς την ^EWaBa Βια την 
EWaBa• 9Γω9 ΧονίΓον να μίη συντριβή ο\ων μα^ η 
καρΒία Bui την στ€ρησιν αυτοΰ του άνΒρός ; πως να μη 
κΚαυσωμεν την στ€ρησίν του ως yeviKrjv στέρησιν οΚου 
του ^ΕΧΚηνικοΰ γένους ; 

ATCKa €€ας αυτού, αΒ€Κφοί, €ΪΒατ€ τον φίΚέΚευθβρον, 
τον νΧουσιον, τον avBpeiov ανθρωπον, τον αΧηβινον 
φι\€ΧΚηνα, €ΪΒατ€ τον εύβργότην * τούτο φθαν€ΐ βφαια 
Βια να κίνηση τα Βακρυα μας, Bev φθαν€ΐ> όμως, Bev 
φθάνει, Βια την νττόΧηψίν του καί Βια το μέγεθος του 
ένΒόξου €7Γΐχ€ΐρηβΑατός του * αυτός, του οποίου κΧαίομεν 

9* 
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τον θάνατον άιταρη^ορητα^ etvai άνθρωποι, ο οττοΐος, 
eU το €ΐδο9 τον, €8ωκ€ το όνομα του €ί9 τον ΟΛωνα μα^, 
*Εί €νρι/χωι>1α τον ττνενματο^ τον, κολ το νψος της φαν* 
τασιας τον Sev τον άφησαν να ττατηση τα Χαμ/ιτρα, 
Ή^ην κοινά ίχνη της φιΧοΧογικης των τταλαιων Βοξης ' 
eiruiae veov Βρομον^ Βρομον top οττο'ιον η γ€ροντικη ιτρο» 
\η•)^ις €προ<ηΓ(ίθησ€ lea^ ττροστταύεί αχομη να κΚείση 
€^9 την σοφην Ευρωττην^ αΧΚα οσφ ζονν τα συ^^ράμ" 
ματά τον (ucoi θα ζονν οσψ ξ^ ο κόσμος^ OeKei μείνβι 
τταντοτβ 6 Βρόμος αιττος ανοικτός^ επβιΒη καί αντός, 
καθώς κοΛ ο αΧΚος, elvcu Βρόμοι αΧηθινης Βόξης, ^Ε8ω 
Ίταρατρεχω οσα με )3(a§€t να σας κοινοττοιησω 6 μέ^ά" 
Χος €νθονσιασμός^ οττου 7Γάντοτ€ βμττνενσβν ew την καρ^ 
Βίαν μον η άνώγνωσις των σνγ/ραμματων τον, κολ τον 
οτΓοΐον αΙσθάνομαι τώρα σφοΒροτ€ρον τταρ αλλοτβ* 
€γκωμΜίσ€ καί €γκωμΛάζ€ΐ τον ττοιητην τον ΟΛωνός μα^ 
ο\η η σοφή Ενρώττη, καί θεΚβί τον ίγκωμιάσονν ολο$ 
0L• ΟΛωνβς, ΒΐΌτν €γ€ννηθη £»α oKffv την Ενρωπην, καί 
Sia ολονς τονς οΜίνας• 

Ενας άΧΧος στοχασμός μου €ρχ€ται €νς τον νονν * 
στοχασμός τόσον ορθός kcu αΚηθννος, όσον κατάΧΚη'Κος 
είί την 7Γ€ρίστασιν της ϋατρίΖος μας • άκονσατ€, "ΕΧ" 
\ην€ς, μ€ Ίτροσοχην αυτόν τον στοχασμον • Θ^Κιο να 
yev^ καί στοχασμός ίΒικός σας καί στοχασμός τταιηο'^ 



T4V09. 



ΙΙολλα €στάθησαν τα "Καμιτρα έθνη 6t9 τον κόσμον, 
αΧΚα οΧι^ωτατοΛ αΐ ίττοχαί της άΚηθινης Tmf Χαμίτρό'^ 
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T17T09 • &α ομω^ φαίνόμ€νον, στοχάζομαι, λβ/ττει αττο τα 
γρονικα οΚου τον Χαμιτρού κόσμου, φαιρομενον, Sia το 
ΟΊΓοΐον €8ίσταξ€ν, αν woTe ήμ*ΠΌρ^ να φαν^, και αντο^ 
6 ιταρατηρητι/οος νον^ της φιλοσοφίας, 'Όλα σχ€S6v 
τα ίθνη της γης βπβσαν cmo τα χέρια ένος €ΐς τα Χ^ρια 
άλλοι; αυθ^ντον, KairoTC βίοαΧΚιτ^ρευσαν, καττοτε ej(€tr 
ροτ€ρ€υσαν' ττούττοτ^ όμως το μάτι του ιστορικού Bev 
etSe xaviva ίθνος καταΒου'Κωμ€νον αττο βάρβαρους, κα^ 
μάλιστα βαρβάρους ριζωμένους atro αιώνας €ΐς αυτό το 
βθνος, Sev το etSe, \€γω, να έΚενθ^ρωθ^ αφ έαχηου του* 
ιΖου το φαινόμενον • τούτο σημβρον τταρρησιαζεται κατά 
Ίτρώτην φοράν €ΐς τοι^ κοσμον, και φαιν€ται α,ς μόνην 
τί)ν Έλλάδα> VM, €ΐς μόνην την ^EXKaha φαΙν€ται • το 
βλ€π€ΐ μακρόθεν 6 φίΚόσοφος, καΐ χάν€ΐ τον Βισταγμόν 
τον, το βλ€7Γ€ΐ 6 ιστορικός ΚΟΛ ίτοιμαζρΓΟΛ να το Βνη^ 
γηθ^ ως veav ανακαΧυψιν της τύχης των εθν&ν το 
βΚέτΓ^ι ο τΓοΤατικος^ kcu jivctcu σκ€7ΓΤΐκωτ€ρος και ττρο' 
φν\ακτικωτ€ρος • τόσον ιταραΒοξος elvai 6 καιρός, eU 
τον οΊΓοιον ζονμ€ν^ ατ/αττητοί μου"ΕΧΚην€ς! *H εττανα- 
σταο•*9 της £λλαδθ9 Bev eivcu €7Γοχη του έθνους μας 
μόνον, elvcu €7Γογ7) οΧων των έθνων, όλων των αΙωνων^ 
67Γ6£077, καθώς σας eiTra, eivai φοΛνομενον μονοΒικον βίς 
την-^Γθ\ιτικην καταστασιν των ίθνων. 

Αυτό το μονοΒικον φαινομβνον ϋΊταρατηρησεν 6 μέγας 
νους του μεγαΧόφρονος, του ττοΧνθρηνητου Μττάϊρων, 
KCU ηθέΚησε να ενωσ'ρ την αθανατον του Βόξαν μ€ την 
Βοζαν σας, και να γραψι^ το όνομα τον εΙς την ίστο• 
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piav των Χαμττρων σας κατορθωμάτων * Bev eyivav και 
α\\αι &παναστασ€ΐ^ 6^9 τα9 ημ€ρα^ τον ; καμμιαν ομω^ 
iev άκοΧουθησ€, καμμιαν Bev νπζρασττίσθη^ Βιοτο ijfrov 
ΐΓοΧΚα Βιαφορ€τικος 6 ^αρακτηρ των, και ττοΧΚα Bul- 
φορ€Τίκη η φνσι^ των • ή μονή Βόξα της νέας ^ΕΧΚίΒος 
ητον αζια Βοζα €Κ€ΐνον, τον οττοΐον ΒοξοΧογονν οΧα τα 
σοφά στόματα, BXeirere, ω' Ε\\ην€ς^ β\eπ•€T€ eU τΐ 
καιρόν ζήτ€ ; €ίς τι aySova €μβηκατ€: fiXeirere οτι μ€ 
την Βοξαν σας Biv ημιτορά να συγκριθ^ καμμια Βοζα 
'7Γ€ρασμ€νη ; Οι φιΧέΚενθβροι, οι φιΧανθρωττοι, οι φΐΚό- 
σοφοί οΧων των edv&Vj σας γαψ^τούν ο\οι μακρόθ€ν, 
ο\οι σας σνγχαίρονται, ο\οι σας €μψνχρνονν, και 6 
ΊΓοιητης των καιρών μας, αγκάΚα κολ στεφανωμένος 
αθανασίαν, ίξηΧβΐΜτβ την Βοξαν σας^ και ^λ^€ ττροσωτη• 
κως να ξβπΧννη μαζη σας μ€ το αίμα του τα μο\νσμ€να 
ατΓΟ την τνραννιαν γωματα μας• 

Γεννημένος εις την Χαμιτροτατην ΜητροττοΧιν της 
ΛονΒρας, ευγενέστατος και ττατροθεν και μ^ρόθεν, 
ΤΓοσην χαραν αισθανθη, όταν η ΊΓτωγτ) μας ΙΙοΧις άς 
σημεΐον ευγνωμοσύνης τον εττοΧιτογρα'^εν ! Εις αυτόν 
τον αγώνα τον θάνατον τον, ηγονν εις την στιγμήν, 
όταν κρνμμενη η αΙωνίΌτης Βείχνεται εις τον ανθρωττον 
εύρισκομενον εις τα όρια της θνητής καί της αθανάτου 
ζωής, όταν, λέγω, οΧος 6 ορατός κόσμος φαίνεται ενα 
μόνον σημεΐον ως ητρος τα Χαμττρα έργα της θείας 
ΠαντοΒυναμίας, εΙς εκεινην την φοβεραν ωραν, 6 πολν* 
ενΒοξος ούτος νεκρός αφίνων τον κοσμον οΧον, εβάστοτ 
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σ€ν 6(9 το στόμα τον μονά Βύω ονόματα, της iroXv" 
αγα'/τημερης τον Κόρης, και της iroXvaya - 
Ίτημένης τον *£λλα£θ9* αντα τα Βνω ονόματα βα^ 
θνα ριζωμένα €(9 τα σιτλαγχνα τον οντ€ η στιγμή τον 
θάνατον Sev ήμττορονσβ να τα €ξα\€ίψ^ * Κόρη μον! 
€ΪτΓ€ν, *ΕΛΔΑ2 ! elwe, καί η φωνή τον ekei^e ! ποία 
ΕΧΚηνίίοη καρΒία να μη σνντρίβ€ται οσάκις €νθνμ€Ϊται 
αυτήν την ττβριστασιν ; 

Aeicra βέβαια^ αγα/πητοί μον ^ΕΧΚηνβς, ττοΧν Ββκτα 
etwu €ΐς την σκιάν τον τα Βάκρνά μας, Βιότι etveu Sa^ 
κρνα των κΧηρονόμων της άγάιτης τον* άλλα ττοΧν 
8€κτότ€ρα OeKei etvai τα ίργα μας Sia την ΠατρίΒα, 
τα οτΓΟία, και γωρισμενος αττο ημάς, OtKei ιταρατηρύ 
αίΓΟ τονς Ονρανονς, τοι;ς οιτοίονς τον ανοιξεν ο φιΚαν 
θρωίΓίσμος του * αντην kcu μόνην την ενγνωμοσννην 
ζητ^ί αίΓΟ ημάς ei^ τας βνβργβσίας τον, αντην τίρ^ άμοί' 
βην &ς την ιτρος ημάς α^ον/την τον, αντην την έΚαφρω^ 
σιν άς τας ταΚχυ,τΓωρίας τον, αντηιν τίμβ ιτληρωμην Βια 
τον χαμον της ιτοΧντίμον ζ<οης τον* Οταν, άτγαττητοί 
μον ' ΕΧΧηνες, η Βνναμις σας κατορθωση να αττοσνν^ 
τριψρ τα χέρια οττον μας αΧνσοΒεναν, τα χ^ρια oirov 
άρπαζαν άπο τας άγκαΧας μας τοι^ς αΒβΧφους, τα τέκνα, 
την κατάστ<ζσίν μας, τοτβ θέΧει χάρη η σκιά τον, τοτβ 
OeXei άγαΧΧιασθη η κόνις τον * ναι, €ΐς TTpf μακαρίαν 
€Κ€ίνην ωραν τον €υτνχισμ€νον τεΧονς των αγώνων σας, 
6 ^Λργιεράς β άπΧΟν€ΐ τ^ν Updv τον και iXevOepav 
Β€ξιάν, καί θα evXoyei k<u ά>ιιάζ€ΐ τον ποΧνενΒοξον 
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τάφον ToVj το ΠαΚΚηκάρί ζωσμ€νορ το (nraffi αττο τα 
τυραννικά αίματα βαμμενον θα τον στο\ίξ€ν μ€ Βαφνας^ 
6 ΠοΧιτίΜΟ^ μ€ ίτγκώμΛα^ ο Πονητη^ γυρμ^νο^ el? την 
άρμονικωτατην ταφόττβτραν του, θα γινβτοΛ ττοιητίκω^ 
τ€ρος • τοτ€ άνθοστ€φανωμ€ναν ai ΙΙαρθ4νοι τη^ *£λλίί• 
δθ9, την ματ/ευτικην ωραιότητα των οποίων eyfraWev 
6 'Π'σΚυ€νΒοξος συμ/ΐΓθ\ίτη<ί μας ΜιταΧρων el^ ττοΧΚά 
του ττοί-ηματα, τοτβ τα ώραΙά μας Τ€κνα, χωρίς rrkeov 
να φοβούνται να μοΧυνθουν αττο τα άρητακτικα χέρια 
των τυράννων μας^ θα σταινονν χορον τριγύρω του 
τάφου του, κολ θα τρα>γου8οΰρ τα καΧΧη της γης μας, 
τα οτΓοΐα μβ τοσην χάριν και αΧηθβιαν 6 ιτοιητης του 
αΙωνός μα/ζ βψαΧΧβν, 

^ΑΧΧα τΓοΙα iBea Χυττηρα μου βρχβται τώρα €ΐ^ τον 
νουν ; μ€ enXaveaev η φαντασία μου, ίνόμισα οτι /8λ€- 
Ίτω οσα η καρ&ία μου βπιθυμέϊ' ύττόθβσα €υΧογίας ^Αρ" 
χΐ€ρ4ων, Βαφνοστ€φανωματα, ύμνους, χορούς τριγύρω 
του τάφου του ευεργέτου της ^ΕΧΧάΒος • άΧΧα 6 τάφος 
αυτός 8εν θεΧει έχει μέσα του τα ιτοΧυτιμα Χϋίψα^^α 
αυτού του ευεργέτου! οΒειος θα μένει 6 τάφος ! το 
σώμα του οΧιγας ημέρας ακόμη μένει εις το ΤΓρόσωίΓον 
της γης μας^ της νέα^ ΠατρίΒος του! Siv τταραΒίΒεται 
βί? τας άγκαΚας της! μ€ταφερ€ται εις την γην^ την 



» / 



ΟΊΓΟιαν ετιμησεν η γεννησις τον ! 



Αΐ εΒικαί σου α^καΧαι ακριβή του και ιτοΧυονγαττητη 
Κόρη θα το Βεχθοΰν, τα Βακρυα τα ^ικα σου θα ιταρη' 
γορησουν τοι/ σωματοφορον τάφορ του, καί τα Βακρυα 
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των ορφανών ΕΧΧηνων θα γυνοντοΛ εττανω m rrfv 
θτμαην του ΐΓολντιμοτατου Ίτνενμονό^ του, kcu ε/τάνω eU 
οΚην ττρ^ γην τίγζ 'EWaSo^, Βιόη οΚη η γη τη^ ΈΧΚά' 
Βος elvac ταψο^ τον καθω^ €ΐ9 αύτα^ τά^ ύατερινας 
στιγμας rfys ζ«ή^ τον iae καί την ^EWaSa €Ϊχ€ν eU 
την xapStav του kcu eU τα χ^ίΚη του, ϋκαων i /τον καί 
μ€τα τον θάνατον του να Χίΐβ'ρ kcu η Έλλα? μβριΒΐ" 
ον άτΓο τα μεγαΚοτ^μα Χείψανα τον, 2% ΜβσοΧόγγ^ 
σφΐΛτα^^κα'ΧΛαξ€ΐ, ως συμβο7\Λν της ώγάττης του, ττρβ 
θηκην του 7Γν€υμον6ς του, 8€ξου kcu συ, γλυκύτατα 
καρπβ της καρΒία^ του αποθανόντος, Βεξου όλον του το 
ΧοντΓον σώμα - σ€ το ^eirpofiohel η ^ΕΚΚας ο\η μαυρο" 
φορεμένη, οΚη αΊταρηγόρητος • σβ το ξειτροβοΒζΐ μ§ 
ΌΧην την €ΚκΧησΐ4ΐστ^κην, τί/ν νοΧιτίκην kcu στρατίωτι^ 
κην τι,μην kcu τταραταξίν, kcu με οΧον το ττΧήθος των 
συμτΓοΧιτων του ΜεσοΧογγιτων kcu ομογενών του *JBX- 
Χτ^νων • σε το ξετΓροβοΒύ στεφανωμενον μ€ την ενγνω' 
μοσυνην της, τταρηγορημενον με τα Βακρυα της, συνω^ 
Βευμενον με τα/ς θεοΒεκτους ευχας kcu ενΧογΜίς των 
Αρχιερέων kcu οΧου του ΚΧηρου. Μάθε, εύγενεστά' 
τη Κόρη, μάθε, οτν στρατψ/οί το εβαχττασαν εν^ τους 
ωμούς των, καί το έφεραν ει^ την εκκΧησιαν * χιΧίαΒ^ 
ΕΧΚην^ στρατιωται εσκετταζαν τα Βεζια kcu αριστερά 
του Βρόμου όθεν το εΒιαβοΛναν, kcu τα στόματα των 
τουφεκιών οττού εκαταφατ/αν τόσους και τόσους τυραν^ 
νους, ήσαν οΧα γυρμενα κατά της γης, ως να ηθεΧαν 
να τΓοΧεμησονν καί αντην την γην ονοΰ τους οψπασε 
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τον elXi/cptvfj φιΚον των • ο\α αυτά τα ΐΓ^ηθη των 
στρατιωτών μ€ το στταθι αυτήν την στιγμήν et? την 
μβσην, μβ το τουφ€Κί €V9 τον ωμον, και βτοιμοι να εκ- 
στρατεύσουν evavTiov του ασττοι^δον €χθρου του Xpt' 
στοΰ KCU του Ανθρωττου, ιτερίκυκΚονουν το νεκρικον 
του κρβββάτί, και ορκίζονται ev: ολιτο να μη Χησμονη- 
σουν 7ΓΟΤ6 τα? θυσίας του ττατρος σου, και ττοτβ να μην 
αφήσουν να ττατηβ^ αττο βαρβαρον κολ τυραννικον troSi 
6 Τ07Γ09 ΟΊΓον βύρίσκοντοι αΊΓομ€ΐναρια του* χίλ«α&9 
στόματα 'χριστιανικά ανοίγονται αυτήν την στί^μην^ 
Kcu 6 V(t6^ του *Τψιστου άντιβοα ολο^ ύμνου*;, ολθ9 
Ικεσίας Sia να κατευοΖωθουν τα σφασμια Χύψανα του 
eU την Ίτατρικην του γην, κολ να ανα^'αυθρ η ψυχή του 
ΟΊΓου οι Βίκαιοι ανα^-αυονται• 



π. FUNERAL ORATION, 

DELIVERED IN THE CHUBCH OF SAINT IRENE, AT ATHENS, ON 
THE DEATH OF COSTAS BOTSARES, NOVEMBER 14, 1863. 

BY PERICLES ARGYROPOIJLOS. 



Η θκίψις, ή κατακυρΐ€νονσα σημβρορ τα? καρΒίας 
αα^ σνγκιρναταν άττο τα/ζ ο^θυμΎ^σει,^ τα9 οίγομ^ αφί' 
V€i 6 KnSTAS BOTSAPHS ώ? μόνην κΚηρονομίαν 
6*9 τα τ4κνα του, ώ? ΊΤοΚνημορ ΐΒωκτησίαν €69 την 
JCfWooa• 

^Απ€θαν€ κατά το έξηκοστον irpSnov €τος τη9 η\ί- 
Kuv; του, Βιατηρων ανοσον κολ ι,σγυραν τψ Siavoiav 
του, άττέθανβν eU ηλικίαν, iv rj iWot ακμαίοι ττράττου' 
σι τα τΓοΧίτικα ττραγματα^ η Ζιευθυνουσιν €κστρατ€ΐας. 
ΙΙικρο<ί ο άωρος θάνατος του ισχυρού κολ του Βικαιου^ 
ΊΓίκρος κυρίως ως ιτρος τα ττροσφιΚη τέκνα, τους συγ- 
γενεΐς και τους φίλους • αλλ* η ττατρίς βυγνωμονοΰσα 
Sev είχε να ζήτηση αΧΚην ύττηρεσιαν η θυσιαν αττο το 
ευκΧεες τούτο τέκνον της, * ^Εαν τα γεόμενα Ζάκρυα 
εκφραξωσι της τταρακαίρου ταύτης στερήσεως τας οδί- 
να^, 6 βίος του όμως εΙν(η ιτληρης ως προς την ττατρί' 



ΙΟ 
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δα• τον βίου τούτον τάν άναμρησ€ί^ σκοττ^νω να hri- 
καΧβσθω κολ να ξωογοντμτω 8ία τον \oyov μον, ΐΓ^ίθο" 
μένος et9 ψιΚικον καθήκον ιτροζ τοι/ θανόντα, κολ ιτρος 
την θρηνούσαν oucoyeveidv τον. 

Ποίος ΕΚΚην €7Γροφ€ρ€ ΊΓΟτβ το όνομα τον SovXiov 
χωρίς να σνναισθανθ^ χπΓ€ρηφαν€ΐαν^ iui τον ηρωΐσμον 
τον ψΓ^ιρωτικον αντον Χαον, αννψωσαντος ττρο τ^ 
βπανα^Γτάσβίύς το ^ΕλΧηνικον όνομα eU Χαμιτρότητα, €ΐς 
την οποίαν βθνη τίνα i\v έφθαναν Sl οΧης των της 
ξωης ! Τις θέΚει άναττοΧησβί χωρίς θανμασμον τας 
ηρωϊκας εκείνας σνμττλοκάς μ€ταξν των ΣονΧιωτων κ<ά 
των τνραννων της Hireipov ; καθ ας τα iraiiui κοϋ 
αι γννα2κ€ς αν^Ββικννοντο αν8ρ€ς^ ο» δε α;νΒρ€ς ημίθεοι 
άξιοι να βχωσιν νμνητας *Ομηρον^ ! 

Τα τ€κνα τον ΣονΧίον ovBe νηττιότητα ύρηνικίην 
^γνώρισαν. *Η κοιτις των ωμοιαζε την φω'Κεαν τον 
aerov, ένθα οι νεοσσοί άττο τας τρικυμίας καί τα9 λα/- 
Χανα/ζ ναναρίζονται* 

ΝψΓίον ητον Κώστας 6 Βότσαρης όταν η ΣονΧιωτΐ" 
κη ατΓοικία^ η Ίτροσωρινως σννοικισθεΐσα εις BovXya-- 
ρεσι της "Λρτης, ιτροσεβΚηθη απο ΐΓοΧνΊτΧηθονς στρα^ 
τον τον AXfj'ircura^ καί Βιεσκορττισθηψ αφον γενναίως 
άντεστη καί εττοΧεμησεν, *Η μητηρ τον Κώστα Βό^ 
τσαρη σνρονσα αντον και τας Βνο αΒεΧφας τον ωρμη" 
σε να ττέση κατά Λρημνον Sui να σωθ^ της Τονρκικης 
αΙχμαΧωσίας^ αλλ' εττεσεν αϊφνης απο βοΧι ιτροσβΧη' 
θεΐσα, τα 8ε τρία νηττια τέκνα της {Λναρττασθεντα 
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νροσ€φ€ρθησαν ώ? σημ€Ϊον θριάμβου άζ τον A'Sif' 
ιτασαν. Ό ν^ο^ Κώστας Βότσαρης ανετραφη αηο^ 
αυτόν του τυραννικού σ€ράΚίον, καϊ eireSeucvveTO αττο 
τον τύραννον ώς τρόττοίον τη^ νίκη^ τον, 

*0 ιτατηρ τον ΚΙτσο^ Βότσαρης BtevOvvmv σνντβνγμΛ 
^ουΧιωτων L• τ§ Έιττανησφ, υττο των ^Ρωσσων tcvfiep^ 
νωμέντ)^ €ξηΧ£€ν eU την "Hireipov €προχωρησ€ μ^χρ*^ 
^Αγρϋοφων» ιτΰαηαχρΰ ίιαίηκίρων την καταστροψην καί 
τον τρόμον^ καί καταβορνβων Kiu αυτηρ την αυΚην τον 
^ΑΧψτΓοσα^ ότου ο mii του eiraAvpuyUTo αίχμά» 

λα>το9• 

*Εν τ§ αυΚ^ ταιη^ ΊταραΒοξόν τι συνέβη. Neavi" 
σκος * Οθωμανός ' ηκόνιζξ ξίφο^, ^^ Τί κάμνεις heel ;^^ 
τον ηρωτη€Γ€ν ο Κώστας μοΚίς ΒωΒεκαετης * ^^ ακονίζω 
την μαχαιράν μου &α να σφάξω τον νατερα σον, φβρο' 

■t- 

μενον σώεροΒέσμίον,^^ άιτεκρίθη 6 * Οθωμανός. Το iratr 
hiov ΐΓ\ηρ€ς α^ανακτησ'εως ορμφ, ΒραττΙ^ι ττιστοΧί Kpe* 
μάμενον νΚησίον τον καί 'ττνροβο'Κβΐ κατά του ^Οθωμ,α- 
νον» Δεν αναφ4ρω τοΰτο ως ναροΒειγμα αξιομιμΛψτον, 
αλλ' €ί$ άνοΒειξιν του οτι η αίχμαΚωσΙα Βεν κατε- 
βαΧΚε την άτίθασσον φνσα^ των νέων ΧουΧίΦτων^ *0 
^Οθωμανός νεανίσκος Βεν επΧηγωθη καιρίως κατ ευτυ^ 
χίαν, ο Βε Κώστας Βότσαρης μόΧις Βιεφνγε του Χατρα^ 
ΤΓου τήι/ οργην^ άττοκρυφθείς αττο φίΚον τοδ ιτατρος τον 
*Α\βανόν. 

*0 ττατηρ τον ΚΙτσος Βότσαρης νικηθείς υττο του 
Ίτατρικου φιΚτρου ηΚβεν Ης ^Ιωάννινα, καί ναρέκαβε 
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τα τ^κνα του, αΚΚα μ€τ oKiyov e/reae θνμα στνγβρα^ 
Βόλοψονία^, 

Αί ημ€ραι τον ^ΑΧή-ιτασα €7Γ\ηρωθησαν. AwoKff- 
ρνχθ€ίς ώς αντάρτης αττο τον ΧσνΚτανον κατεποΚεμ^Ιτο 
κατά ytfp καί κατά θαΚασσαν άμφστ€[Μ Be τα Βιαμα- 
γρμεΐΗΐ μ€ρη τταρεττε^θον kcu ίφβίΚκυον Bea μυρίων Ββ' 
"ΚεοΛτμάτων τους ^ουΧιωτα^ 6t9 σνμμαγ^αν. 

*0 αντιναίαργρ^ Οθωμανοί υ7Γ€σχ€το 6*9 του9 Χου- 
>αα)τα9^ kv Κέρκυρα Βιαμένοιηα^, ττγζ ιτατρωα^ yfj^ την 
ατΓοΒοσιν, eav συμμαγτ^σωσι fiera τη^ IIυ\rfς κ(χτα του 
ΑΧψτΓοσα • βκινηθησαν τφοντι και ^ιτοΚέμ/ησαν αυτόν, 
αλλ η υτΓοσγ^σι^ Bev βξειτΧηρωθη. Τοτ€ Μάρκος 6 
Βοτσαρη<; μβτ αΧΚων ιτροκρίτων ΧουΧκστ&ν βισηΧ,θβν 
eU το φρουριον των ^Ιωαννίνων, kcu €Γυνωμο\ο^ησ€ 
μ€τα του ΑΧη-^ασα, ΤΓ€ρΙφημον σνν&ηκην, Βί ^ αντο9 
piv irapeBiBe το Soiikc οΧόκΧηρον, κολ το φρουρών κα• 
τβχόμενον etr ομόματί του άττο τον Μοΰτξον Τζ4\ιον, 
οί Be, 'ΧουΚΜίηΜ xnreayovTo να καταττοΚ^μ'ηιτωσι τον 
ΧουρσΙτην• "Ομηροι άντηΚΧάτ^ησαν ττρος κύρωσιν της 
συνθήκης, 6 Be Κώστας Βοτσαρης μ€τ αΧΚων Τ6σσαρων 
νέων ΧουΧίωτων €μ€α/€ν όμηρος αντί του έγκόνου τον 
ΧατρόπΓου Χουσάν^μττϋη ^ΌρακοΧονθησαντος τoifς Sov^ 
Χιωτας, 

Mer οΧίγον γρόνον 6 ^ΑΧηΊΓΟ^τας κατ^τροττάθη και 
6 Κώστας Βοτσαρης αντοτττης ητο και ξωηρως ^Βίη- 
yeiTo κατά ττοΐον τρόπον το κοΧοσσ<άον της τυραννιΒος 
καταα'Κ€υα^μα, ττοΧυμσχθως aveyepOev Βια του ΒοΧον 
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Koi της βίας^ καΐ Siaa-tceuturehf Bia τ^ 8ημ€ν<τ€ως, rw 
βασανίοτμων καϋ τ^ Ο'φα^^τβ, κατέρρευσεν άιτονως, καί 
ovSi ϊ'χνη της ύπάρξβως τον Ζι^μειραν, ΠαμηΚβορ iuu 
tSoVf ουκ ffu ! 

Mera '7Γολλον9 κινδύνους καί irepnrerela^ 6 Κώστας 
Βοτσ€φης ίφθ<ισ€ το 1823 w Έλλαδα, ΒΜίκηρνξασαρ 
ηίη Ίτρο Βνω erS>v την άνβξαρτησίαν της, ίττον οΐ Sov^ 
Χί&ται και 6 αΒ€'Χφός του Μάρκος ιτοΧΚακις ip μάχαις 
ηρίστευσαρ. 

Oi Βυω αντοι άΒέλφοΙ μ€τα ΊΤοΧυχρορίορ αιτονσίαρ 
ανΡ€Ρ<»θ€ΡΤ€ς eSeiKVVOP εύθνς €ξ αρχής την αυτηρ ιτρος 
τηρ ητατρΛα σφοσιωσνρ. Αμφότεροι ησαρ γενναίοι και 
ττροροητικοί. ^ΑΧΚα εΙς top μεν το Ιταμον καί ρα/γΒαϋορ 
ύττερίσχμερ, εις top Βε επεκρατει σκεψίς βραδύτερα, 
αλλ επίσης ορθή καί τέΚεσιουργος, *0 μερ ffro νρο^ 
ωρισμ^ρος ρ* άίΓοθόθΎ/ ταγεως^ η, τονς σνρΒυασμοϊ^ς καί 
τους κινΒυνονς τον ττοΧεμον εξαιρετως εττιΒιωκων^ και 
μετα^ της κΧατ/γης των οττΧων εμττρεομενος^ pit εγερθ^ 
χητερ Ίτασαρ αΧΚηρ στρατιωτικηρ ικανότητα * ό Βε εστροτ 
τηγει φρονίμως^ αλλ' εττοίει τοντο θεωρών ως καθήκον 
το ΊτρομαγεΙν χητερ ιτατρίΒος, εφερετο Si άνα^/καίως εκ 
τον σκεπτικού τον ροος εις τας ιτοΧιτικας αρχάς της 
ΊτατρίΒος. *0 μεν επεσερ αίφνης εν ννκτεριν^ H^XJf 
καί οΚος 6 στρατός, ολθ9 6 Χάος της ΈΧΧαΒος, οΚη 
η Οικουμένη, ημττορεί r^ να ειττ^ χωρίς νπερβοΧής, 
εθρηρησε και εθαύμΛσε τον θαρατορ τον * 6 Βε αιτεθανερ 
ησνχως Keii νιτομορητικως eni της κΧίρης τον, ιτερικυ* 

10* 
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κΚούμβνο^ άίΓο τα9 irepidaX'^et^ των ίυω oucoyevei&v 
του, KCU Β^ων μ^χρι τέΚους Ββίγματα ΧριστΜΡίκης καρ^ 
Τ€ρ1ας καί μεγαΧοψν^ια^. Ει,ς αβΐφοτ€ρον^ ανεφοΛΡβτο 
το ψίΚοπατρι χητο μορψας Βι,αφορου^, ταυτιξομ€να<: ώ^ 
Ίτρίο^ τον σκοΊΓον, *Εμαχοντο Be συνάμα, 

'Όταν ο Μάρκος Βοτσαρης, σχβΒ/,ασα^ την καταστρο* 
φτ/ν της €v ΚαρττενησΙφ στρατιάς του SfcoBpa, ^Ισ^βοτ 
\ερ €V νυκτΐ €ΐς το στρατοπ€Βον, και €θανατωθη τον 
Λ€ωνίΒ€ΐον hceivov θάνατον, Βοζασαντα kcU ωφέΚησαντα 
την Ελλάδα ΐΓ€ρισσότ€ρον καί αυτής της μέΚετωμενης 
€ξοντωσ€<ύς του SfcoBpa, 6 Κώστας Βοτσαρτ^ς αμα φθα* 
σα/ς άί *ΕΚΚαΒα Βιωκ€ΐ το άριστερον κέρας του μικρού 
*ΕλΧηνικοΰ στρατού. 

Mera Be τον θάνατον του οΒε'λφοΰ του α7Γ€χωρησ€ 
μβτα του στρατού €ΐς Μεσόλάγγιον^ και καβ οΧην την 
Βευτεραν ιτοΧιορκιαν^ Βιαρκεσασαν irepi τας ογΒοηκοντα 
ημέρας, Βιωρισθη €φ^(ψ)γος του φρουρίου kcu των ev 
αίπ'φ στρατευμάτων. 

Κατά την τριτην Kai τέΚευταίαν του ΜεσοΧογγίου 
ΊΓοΧιορκιαν οτε ο Νοτης Βοτσαρης εστρατηγει της 
φρουράς, 6 Κώστας αναη^ορευθεϊς της *Ανατο\ικης 
^ΕΧΚαΒος γενικός αρχηγός εστρατηγει οΚων των σωμά- 
των, τα οποία ματαίως ηγωνιζοντο να Βιασχίσωσι τα 
στίφη των Βύω συνενωμένων στρατών του Χουρσίτου 
καί του ΙτΓραχιμη. -* 

Το ΐΓοΧΛβστενακτον ΜεσοΧόγγιον εξεπορθηθη ιταρα 
των Αιγυπτίων, α\Κα ερημον ύπερασττιστων, καί παν' 
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ταγρυ ίκΊτυρσοκροτονν οΚεθρον €^ rot/9 ιτορθητας, καί 
αΊΓΟΊτέμίΓον evi rom ουρανούς την τρομβρωτίραν Ζιαμαρ- 
τνρησιρ κατά τη^ τυραννίας καΐ Ttfi οΒιαψορίας των 
Χριστιανικών Κνβ€ρνησ€ων ! 

Aev irpejrei να ΊταραΧείψωμβν 8νω 7Γ€ριστ(ίσ^ις, koJS 
α9 ο Κώστας €κιν8νν€υσ€ και ήρίστβνσεν. *Εν τζ φρι- 
κω8€ΐ τον ΚρομμυΒιου σνμττΧοκ^, ewi στρατη^ίας του 
Σκονρτη, ίιαμ^ίνας eU το στάΒιον της μάχης μετά την 
απογωρησιν των Χοιττων €Β€χθη την ττροσβοΧην τον 
AlyvTmaKov στρατού^ καί ως €κ θαύματος ίσώθη. 
* Επίσης κατά το 1825 μετά την αΚωσιν των 2α\ωνων 
τταρα των Τούρκων στρατοΊΓ€8€νμ€νος €v τφ Μ^τογΙφ 
Ίτλησίον της ττόΧβως άττ^κρουσβ kcu 8ΐ€Χνσ€ iroXvaptr 
θμον σώμα erriKeKTwv * Οθωμανών, iravTaxpOev TrepiKV* 
κΧωσαν αντούς, Ενθίίς Se μ€τα ταύτα ωρμησ€ κατά 
σώματος Τουρκικού Βεινως ιτοΧιορκοΰντος τον Τούραν 
καί τον Παττα ΠοΤύτην, καί €Κυτρωσ€ν αντοχές €κ ^βε- 
βαίας καί ίπικβιμάτης κατα,στροφης, kcu τοι άττοστρ^" 
φομ€νος τον Γουραν Βια τον oXeOpov τον ΟΒυσσ^ως. 

Εν τω στρατιωτικψ του σταΒιφ 6 Κώστας ΒοτσΟ' 
ρης avtiei^e το ττΚέον αζιομιμητον 'Π'αραΒ€ΐγμα υττακοης 
eU τονς νόμους, €ΐητ€ΐθ€ΐας εις τας κνβ€ρνησ€ΐς και άγα• 
πης της τάξεως, Ό θ€ος Sia της αυτής χειρός βγχββ* 
άς τας καρΒίας των άΧηθων στρατιωτικών την jewaiO' 
τητα καί την φιΧανθρωττΙαν, Δ\ν υττάρχει ηρωισμός 
χωρίς αγατΓΐ/? ττρος τους συμττοΧίτας, χιορίς άφοσιω- 
σ€ω9 Ίτρος την ιτατρίΒα, χωρίς τάξεως» Ονδβττβτβ κυ' 
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βερνησνς, ovSeirore τοπική ta9 Βιοικησις, €ξητησ€ σνν 
Βρομην inrep τη^ αττοκατασταυσ^ω^ rrfi τάζβω^, κ(ά Sep 
^piB Ίτροθυμον τον Κωσταν Βότσαρην. Λΐ αττοδβ/^βί? 
ττΧτιθονσίν^ αΧΚα Βία το ντο μάΚιστα hep τα9 αραφ€'' 
ρομεν. 

Ό Κώστας Βότσαρην €χρημάτισ€ μ€λ4}ς ολωρ τωρ 
avveXevaewv, €Λτο9 της ev ^ΕτΓΐΒανρφ kcu elatjyep ep 
αυταΐς γνωμας συμβιβαστικα<ί kcu φροριμον<: * cofeSei" 
χθη Be μίΧος τη<ί €7Γταμ€\ονς κυβ€ρνητικης hriTporrrfi 
κατά το 1830 ero^i. Ή συνΒρομη τον 6*9 το epyov 
€Κ€ΪΡο ητον αναίμακτος καί eιpηvo^ΓOl6ς, αλλ' ας irepiKOr 
\νψωμ€ν τας €μφν\ιοΐ}ς ταντα^ς θλίψ€ΐς μί ν€φος σιω- 
Ίτης oiyAepov, ore trrrep νοτ€ €χρμ€Ρ ανάγκην ομοφρο' 
σννης και, σvμ7Γpάξeως, 

^Ερτος T^9 κνβ€ρρ¥}τίκης έπιτροΊτης €ξέΚεχθη μετά 
τον ρανάρχρν ΜίΛονΧη καί τον στρατηγού ϋΚαπτουτα 
Βία ρα ΊτροσκαΧεσ^ καΐ να σννοΒ&ίσγ eU '£λλα2α ror 
BaaiTiea^ σιηπιψας οντω το όνομα τον μ€ το μ€γα 
epyoVt το €ΊΓΐστ€γασαν την ^ΕΧΚηνικην ίπαναστασΊν, 

OvBeiroTe ενομισαμβν Βννατον να ντταρχι^ Βιαζνγυον 
μεταξν της ττοΧίΤΜίης καΐ της ΐΒιωτικης άρ€της. ^Η 
ττρος την ΊτατρίΒα καί το νοΧιτικον φρόνημα αφοσίωσίς, 
ως το φίΧόφιΚον καί το φιΧοΒίκαιον αναβρνονσιν he 
της αντης ιτηγης της κα^ρΒιας* 

*Η irevla τον μαρτνρ€Ϊ την αφΐΚοκ€ρΒ€Μν τον και 
€ΐΓφά70ί€ί χρ€ος eU την νατρίΒα να νΐοθεημτρ τα 
Τ€κνα τον, ολα ανηΚικα, ν άττοτίσ^ τα χρ€η τον κατά 
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rifv €ρμηΡ€νβ€Ϊσαρ irapa rov βασνΚεω^ €φ€σιν Sia <τνμ^ 
ψηφισμον ττρσς οσα ιτοσα τω οφ€ΐ\€ΐ το κράτος. *Η 
ΊτατρΙς οφ€ΪΚ6ί τοίτο, οττως άναπαυστι την ψνχηρ τον, 
ά7Γοστρ€φομ€νηρ τηρ αΒικίαρ^ Stori ζωρ hrpoKpipe iroX- 
Xouwi να €ζοφ\ρ ξβρα χρ€η τταρα ρα jipjf υττοΊττος φ^ 
ΧσκβρΒίας. Ή ττατρις οφβίΚβι τοΰτο δίοτ* ovSerrore 
μέχρις οβοΤωΰ τηρ έΒοΧιβυθη, αλλ* he τωρ ΐΒίωρ iro'Xr 
Χακίς κατ€βάΚ6Ρ 6»9 δημοσίας αραγκας. * Οσάκις eirpO" 
K€tTo pa σγτιματισθωσι Χοχρι τακτιχως μισθοδοτούμε' 
νον^ εν Μ€σσο7ωγγΙφ eirl AopSov Βύρωνος, μετά Be την 
ίλενσιρ τον Κνβερνητον Βιορισθεί<της εττί τοντφ εξε^ 
Xey/cruefj^ εττιτροττης ονΒε εις στρατιώτης ενρίθη ττλβο- 
va^mf των Βοθεντων τταρα τον στρατν/γον Κώστα Βό^ 
τσαρη καταΚά^ωρ. 

.Ποίος Be αλλθ9 ως 6 Κώστας Βοτσαρης σνρεπλεξε 
τοσορ αγωριστως τηρ φΐλίαρ τον μετά της νοΧιτικης 
τον Βοξασίας ; Ποίαρ αΧΚηρ φίΚίαρ σνγχρορορ ημττορεί 
τις ρ αναφερ^, ^ εμΊτιστοσνρηρ τόσορ αποΧντορ εΙς 
ίγοΧλτικορ apyrfjop, οσορ τηρ τον Κώστα Βότσαρη ιτρίος 
TOP Μανροκορ&ατορ, άρξαμερηρ άνο της ιτρωτης αντων 
€Ρ ΜεσοΧογγίφ ονναντί^σεως, ΒιεΧθονσαρ άττασας της 
ετταραοΎασεως ταν weptirereui^ /cai μη εκττρενσασαρ 
μετά της τεΚειτταίας ιτνοης τον Κώστα Βότσαρη^ Βιότι 
η μερ ψνχη τον Βερ εγκατεΚιπερ ημάς, αΐ Be Βοξασίαι 
KCU αΐ σνμιτάθειαΐ τον μετεμψνχωθεΐσαι ζωσιρ εΙς το* 
σονς ομωννμονς σνγγερεΐς tuu φίΚονς ! 

ΤοΜΛηη η φίΚια η στηριξομερη άς άμοίβαϋορ σε- 
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βασμον καί ομοφροσννηρ^ kcu μ^ αποξωσα &c τον εψη 
μέρου σννΖυαχτμου ιΖιωηκων σνμφβροντων. 

*ί2<: στρατιωτικός, ώ? ττληρεξουσιος του Χαον^ ως 
μ€\ο<; κνβ€ρρησ€ως η ως γβρονσιαστης ητον ουν^κτιιως 
4MU σνμβιβαστης των Βιαμαχρμ€μωρ άντιφιΚοτιμνων^ 
aiOC aeiTTOTe τηστος €ΐς την σημοΛον^ και οττον ή σψ 
μαία hca κολ το σώμα κα^ η ψνχη και η Buwoui τον 
Βότσαρη, Βιότι €φρον€ΐ €νΒομυγως οτι τα σνμφ^ροντα 
icol τα Βίκαιωματα της ττατρίΒος ίπροστατενοντο άνο 
αντην. 

*Η yewaia αυτή κάργια όργωσα κατά της τυραννίας^ 

την οτΓΟίαν νηΐΓΐοθ€ν etBe και €μισησ€ν €V τ^ αυΧ^ του 

ΑΧη-ιτασα^ €ν€φωΧ£υ€ν €v σώματι ασθενείς αρξαμενφ 

να φθείρεται σνγγρόνως σχεΒον με τον θάνατον της 

νοΧυαγαίΓητου συζύγου του ^ΕΧενης Ισκον, 

*Η ζωη του €Π'απΓεΐΚεΙτο χητο συχνών Ίτε^ιτνευμονι* 
κων ύτΓοτροττων, καταρράκτης Βε ειτεΧθων κατά μικρόν 
εσκότισε τ^ ορασιν τον, καί ο ατ/άθος ούτος ανηρ στ€• 
ρονμενος της θεΧκτικωτερας συγκοινωνίας μετά τον 
^εριστοιχοΰντος κόσμου ετρεφετο με του ιτοΧυθορυβου 
ΊταρεΤ^θόντος τας ενθυμήσεις, μα τψ/ν άνάμνησιν τόσα/ν 
ξτυνα^Βέχφων» τόσων συγγ€νω¥ ττεσόντων υπέρ ττατρϋαςρ 
βη μικροψυχ&ρ^ μηΒε αΒημονων, oi^ChJi μένων έΒρ^νς 
εν ταΐς νεττοιθησεσι km {ίσαΧευτος εν ταΣς αρεταΐς. 

^ΕττηΧθε τέΧος ή τεΧενταία νόσος η καταΧύσασα την 
ξωην του• Ίτεριστονχισμερος αττο τα νροσφιΧη τον 
τέκνα, ατΓο TWi εναρετονς σνζνγον καί θυγατέρας και 
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Toy yewaSov γαμβρορ τον Μάρκου Βάτσαρη, καί airo 
τον νΐον αυτού άξιον (ως ζΧτηζομεν'^ Βια£ο'χρν τη<; ητα•' 
τρίκης aperfj^, 7Γ€ρΐ6μ€ν€ τον θάνατον. Μάρτυς της 
Τ6λ£υταίας ττρος τον Geov αφοσΐΛύσ€ως τον 6 σββασμιος 
*ΐ€ραρ2(τ)ς Αρκανίας, 6 τταράΚαβων ύστατην τον θανόν- 
τος την €ζομο\όγησίν, icaff ην ο άνθρωπος, ίνώττίον τον 
υ7Γ€ρτατου Βικαστηριον τταρονσιαζομενος, οντ€ τα ipya 
τον κρύπτει οντ€ τα Βιανοηματα τον• ^^V ^οσον 
αγνή καί άμωμος σπανίως προσηΚθεν Ινάηηον τον 
ΠΧαστον της, 

Δνω έξοχοι ^Ιατροί ήγωνιξοντο να παρατείσωσι την 
ξοτην τον, K€u ενίκησαν ενθνς την κατ άνωφεΤί&ν φαρ•' 
μακων απέχθειάν τον, Χεγοντες οτι 6 άνθρωπος οφειΚ^ι 
να μη παραμέΚηστ} τι συντέΚουν εις την Βιατηρισιν του. 
Αυτός 8ε, πιστός μέχρι τ€λοι;9 εις το άνθρωπινον καθή- 
κον^ ύπηκουσεν εις των Ιατρών του τας Βιαταγας, καί 
εν γνώσει παρέτεινε την άγωνίαν του, απεΒωκε Βε το 
πνεύμα, προφερων το " 5υ ει μόνος Κύριος, ^Ιη^ 
σον Χρίστε. 

ΟμιΚων εν τω ναφ τον ^Τψιστον εΐπον αψενΒως 
παν ο,τι φρονώ και πιστεύω περί του ανΒρός, αφίνων 
εις-τας βιογράφους \επτο\ογιας και εΧΚεΐ'ΐ^εις αχώρι- 
στους παντός ανθρωπίνου βίου. 

Πεποιθως Βε οτι του 'ΕΧΚηνικοΰ \αοΰ αΐ εΧπιΒ'ες 
και οι αγώνες Βεν εξεπΧηρωθησαν εισέτι, εύχομαι όσοι 
εις νέας πάΚας ΒιαΚειφονται να ζητωσιν εμπνεύσεις εις 
τους τάφους των προτοτοκων ύίων της ^ΕΧΚηνικης εΚεν 
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Oepia^t να θαρρυνωιηοΛ Se καταμετρονντβ^ την ολ^γο- 
τητα των SovTuoutSjp ιτρος τα ττολλα kcu μεγαΧα epya, 
τα ΊΓορ αυτών Βιαπραχθεντα. 

Sv Be, νΊτερηφανον SOTAI^ βρημον καΐ ΙγκαταΧΚβ' 
Χβΐμβνον, Ινφ . φρΙσσ€ίς^ σημβρον awo Toif^ VX^^ '^^^ 
ΊΓοΚβμον, τους θορυβούνται το €8αφός σου, κηΒ^υομεν 
ημβΐς ησνχως τ€κνον σου ιτροσφιΚες, του οποίου οί 
οφθαΧμοί, Bta Ίταντος KkeurdevTe^, Bev θα σ€ ΐΒωσιν 
βλεύθβρον• Είθ€ 'π•ροσ€χως οα ηρωΐκα^ ψνχαί των re- 
θν€ωτων xrnip ττ/στεω? καί ιτατρίΒος t€kwuv σου να 
σκίρτΎ^σωσι μνημονευόμενοι εντός των πτρασίνων κοιΚα- 
Βων σου άνο Ιερείς του ^Τψίστου, συ/φοηθουμενος άιτο 
τα9 Ίτροσευχας καί τίίς ευφημίας Χαών εΧευθερων ! 



ΠΙ. HISTORICAL ROMANCE. 

FBOM THE 'EfiOPEBTOS (THE EXILE), BY ALEXANDEB 

SOUTSOS. 



1. The Exile at Thermofylje. 

" Ai θβρμοπνΚαι ainai ; " — " Airral.** — " Euu το 
I epeiiTiov τοντο ; " — " ΛβΙψανορ τον ιτάλΛίοΰ rei^ov^ 

των θ€ρμο7Γν\ωρ.^^ — " Kcu 6 iie γωματος καΐ Χίθων 
' €Κ€Ϊνος σωρός ; " — " ΟΙ τάφοι του ΛβωνίΒου καί των 
μ€τ αντον ττέσοντων ηρώων" — " 'OSrjye μον^ στάσου* 
. • Αφ€9 μ€ ν αναπτνευσω• . • Είς τον θ€ρμοπυ\ας ei- 
μαν ! . . *Iepov €8αφος, σ€ αοΊταζομαι ! . . Elire /ie, 
γ€ρων^ etire μ€ * την ννκτα €Βω irepnrXav&VTCu σκιαί 
φ^ρουσοΛ ΊΓ€ρικ€φα\αίας kcu σειουσαι, Βορατα ; ΑιατΙ 
βλέπω eU το άθροισμα των μνημάτων αυτών ανασκαφής 
σημεία ; Κινούνται αρα eU τους τύμβους των αΙ Sirap' 
τιατισσαι ψυχαί^ άν€γ€ίρουν τας μαρμάρινους σκ&ιτας 
των, ίξβρχρνται kcu οΒοιττοροΰν irepl τους βράχους ;^^ — 
" Ξεί'β, το ΠόλνάνΒριον τοΰτο φ€βη\ωθη ττρο eviav- 
των ατΓο ΒίκβΧΚαν Ευρωηταίων, kcu €ντος του €ύρ€θησαν 

άγάΚματα, οτττλα, \άρνακ€ς^ Χυχνοι kcu νομίσματα." — 

η 
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^^*A\\a Siv βλ€7Γω την ττβρίφημον €Κ€ίνην etrtypa' 

φην • 

' *0 ζ€Ϊν, άγγίλΧ^ίΡ Αακ^Βαιμονίοις^ οτ rrj fie 
Kei/x€^a Tois Keivet» ρημασι παθάμκνοι. '^ 

— " '£δω Ίτλησίον σώζονται ττολλαί aWcu, Εκ€ΐ αλ- 
λοτβ ^τον τη<ζ ΑρτεμιΒος 6 ναος^ οττον αννβκροτουντο αϊ 
* Αμφικτυονικαί ovveBpiaaec^ * τταρβκβΐ φρουρών ΕΧΚψ 
νίκόν, κα\ουμ€νον Νίκαια^ κτισθβν μβτα την €v θβρμο^ 
7Γΐ;λαΐ9 νικην.^* — 

Β€βνθισμ€νο<: eh σκ€ψ€ΐς, ηκονβ τον 68ηγον τον ο 
μ€\α/γχοΚικο<ί ττβριηγητη^;, καν κατοττιν 6 νττηρετη^ τον 
€KpaT€t €κ του γαΚινον τον άννττόμονον ΐτητον τον, 

*0 ^ΈΧΧην ουτο^ ητορ ίνΒβΒνμβνος την αρματώλικην 
στοΧην• *Α\\α το ^μ€ρον ηθός τον /ecu 6 τροΊΤΟ^ τη^ 
ομιΧία^ τον ίμαρτνρονν, οτΐ αντος Sev ητον ο σννηθη^ 
ιματισμός τον, ΤρίΛΚονταΕτης /ioXt9, efiapvvero τον 
κόσμον K(u άττέφ^ν^β tov9 άνθρώίΓον^. Π€ρΐ€\θων 
μ€ρο^ '/ΓοΧν της Ενρωιτης και μη €υρων αρεσκβιαν €£? 
€κν€ν€νρισμ€νας κολ μονοτονονς κοινωνίας, είτανηΚθερ 
eU την ^ΕΧΚοΒα, ττροκρίνων την άργέτνττον καΙ ΊτνρωΖη 
φνΧην tSsv τέκνων της. '-4λλ' €ΐς την ^EXKaha hhf 
ηΒυνατο μ€ αΒακρύτους οφθάΚμονς να fiXeirp την Έλει;- 
deplav, το ΒίΒωΧον της σταθβρας 'Κατρ€ίας τον, καταίΓα^ 
τονμ€νην. 

'£ξητ6^ άνακονφίσιν €t9 τας σννεχ€Ϊς ΐΓβριττΤ^Λνησεις, 
α4τιν€ς, κρατονσοΛ α,ς κίνησιν το σώμα, φβρονσιν ανά•' 
ττανΧαν άς την άητψΛημίνην ψνχην. Ή αννηθης ψν^ 
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j(pa σΜύΊτη του km φαινόμενη τί^ e(9 την φνσιο*γνωμίαν 
του ά'ττάθεια τταριστανον eU τον εττίττοΧαιον ναρατηρη" 
την την καρΒίαν του^ ώ? σίίηρον εξέΚθοντα της καμινου 
και βαθμηΒον άιτοψιτχθίντα. ΠΧην eU αύτην Βΐ€τη' 
ράτο ακόμη θ^ρμη άκατάσβεστος^ Ktii ήσαν χρρΒαί 
τίνες ΊταροΒόξως κινούμεναι. 

AuLTL το μ^τωτΓον του ί[τον Ίταρ ηΤακίαν αττο ρυτιΒας 
κεγαρατ/μίνον ; Διατί της Χχητης η βαρεία χεΐρ εϊ^εν 
εις αυτό εττιθεσει την σφραψΖα της ; Πάθος τι €νδο- 
μυχρν καΐ άκαταΖάμαστον^ η του συνειΖοτος ο σκώΚηξ 
κατετρωγε τα στΓΚάγγνα του ; 

Ητον τότε ττερι τα τεΧη του 6 ΙουΧιος μην^ καί 
φΧογερος μετά την μεσημβρίαν 6 ηΚιος, τον ηναγκασε 
να ζήτηση ασυΧον κατά του καυσονος. ^Εκάθησεν εις 
τοτΓον συνΖενΖρον και σκιερον ττΧησΙον κρυερας βρύσεως, 
ακοΧουθων με το βΧεμμα κ(ά με τον συΧΧογισμον το 
ρεύμα του υΒατος • συνεκαθησε kcu 6 γηραιός οΒηγος του, 
ΒιΒασκοΧος γωριΖίου ττΧησιο^^ωρου, 

Αξιον ιτεριγραφής το γεροντίον Βια το ΤΓΧηθος των 
τοιούτων 7{χ>γιων μας. ΠαμιταΧαιος και ρυτταφος ιτΐΚος 
μέχρι βΧεφαρων καταβαινων, εσγισμενος Τουρκικός 
κανΒυς με άνασεσυρμενας ττοΒιας, άνα^ρίς κιτρινωπή 
Βιασωζουσα μοΧις ίχνη της ιτορφυρας βαφής της^ γρα- 
φικός καΧαμος εις τον κροταφον, μεΧανοΒοχειον ορεί" 
γαΧκινον εν ειΒει ττυροβοΧου εις την ζωνην, ιΒου η ενΒυ- 
μασιά και τα τταρασημα του καΧοΰ μας τταιΒαγωγοΰ* 
ΛλΧ 6 γενναΖας Βεν ητον ΒωΤ^υ αγράμματος * εγνώρΐ" 
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ζεν €Κ στήθους το Χυντακτικον του θεοΒωρου Γα^ και 
την TefyyjnOeav του Κυρίου Νεοφύτου Δούκα. *Η Te^ 
τρακτυς του Χογίου τούτου ανΒρος Sev ει/χεν ακομ/η Sicl•• 
χύσει τα τετραττλα της φ&τα εις τα τετραττερατα της 
γης. ^Oxlyai τίνες άρχ^αιοΧογικαι γνωσείς, τας οττοίας 
εκ ΊταραΖόσεως εγων ιτερι του τοττου του έτρεχε να eiri- 
ΒεΙξη αυτόκλητος εις τταντα ίιαβατην, εβαΧΚον συνεχώς 
εις κίνησιν τον ανεμόμυΤων της ταχέως συστρεφομενης 
γΧωσσης του. 

— Κατάντικρυ των θερμοττυΧων^ εξηκοΧουθησεν ως 
eiriXoyov ΒιεξοΒικης ομιΧιας, την οττοίαν αττοσιωττωμεν, 
" εκεί μακράν εις τας 'Π'ε8ια&ας του ΖητουνΙου, εστησεν 
6 Ξέρξης το τταΧαι τας αναρίθμητοι^ σκηνας του. Ει^ 
τενθεν σΙ'^ΕΧΧηνες^ σχηματισαντες ττεριτείχισμα τοξο' 
ει^ες, ττεριεζωσαν το 8ρος Οϊτην. *Oxiyov μακράν του 
στενωΊΓου τούτου αναβρυει θέρμων νερών άφθονος ττη- 
γη, οτΐου αΚΚοτε ήσαν τα Χουτρα του ^ΗρακΧεους. 
ΙΒου το Ζητουνιον, θύραι θεττάΧικαί, το τταΧαι καΧου- 
μενον. ΙΒού. . . ΆΧΧ^ οΧίγον ιτροσεχεις εις τους λο- 
γους μου, *ΕΧησμόνησα να σ ερωτήσω ττοΧος είσαι 
και τΓοθεν έρχεσαι. . . . Ποίος εΐσαι, Χοατόν ; " — " Εξά- 
ριστος του * Ιωάννου ΚαττοΒίστρια.^' — ** * Εξόριστος ! . . 
* Ω Ζευ φιΧιε, αστεροττητα, νεφεΧηγερετα και ερΙγΒου- 
Ίτε ! Εξόριστος ! Συνταγματικός ! " — 

Το μειΒιασμα ιχνοχαραχθη καταρχάς εΙς τα χείΧη 
του Εξόριστου 8ια το γεΧοΐον της αττοστροφης^ κουί το 
κατηφές του ττροσωττον υττεΧαμ'^^εν ως το στιγμαΐον 
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φ^γοζ σ€Χηνης άνοΒυονση^ άττο τα νέφη • αλλ' eireira 
waXiP €σκνθρωΐΓασ€ν. 

— " Εξόριστος ! " eiravek^yev ο σγρΙ^Λστιιως ανα" 
γωρων • " ^Εξόρωτος ! . . ^Αρ 6 Διοικητής μάθ'ρ, οτι 
τον €ΤΓ\ησΐ{ΐσα ! ** —^ Τοιαντη, κατά το 1831 έτος, rJTov 
η φρικη^ την οποίαν η Κερκυραϊκή *Αρχη Sia των κατά" 
σκονών της €ν€σΐΓ€ΐρ€ν eU τας ψυχας των ^ΕΧΚηνων^ 
Βιαχωριζονσα φιΚον απο φίλον^ νΐον άττο ττατίρα, καί 
κατά τον ΜακιαβέλΧην Βιαιρονσα Sia να Βχηπιστβνση• 



2. Τη£ £xil£^s L£tt£R to his Mistr£ss, in Nauflia, 

FALLS INTO TH£ HaNDS OF HIS RlYAL, WHOS£ PrESON 
AND ChAKAGT££ AR£ D£SCSIB£D. 

*0 Κύριος οντος €φορ€ΐ φουστανβΧΚαν τετρακόσιοι 

φνΧΚον^ eU τά/ς άκρας τβρικΒντητον, καί εϊχε τα irepif 

τραγτηΚΛα του υποκαμίσου του προς το γαΧΚικωτερόν 

ανωρθωμ€να* ετριζον τα στιΚβοντα ύποΒηματα του• 

το πορφυρουν Ασιατικον καΧυμμα της κβφαΧης του 

€κΧιν€ κρμψως €πι της μυροττνοου του κόμης, κολ ο 

γΧαφυρος του μνσταξ ev eiSei περισπωμένης έστεφε τα 

poSiva του χείΧη • Νάρκισσος περίπατων ακροθιγώς επι 

των ονυγων, καί ύποβΧεπων ευαρεστως τα καΧΧη του. 

— " Ποιον ζητείς, άνθρωπε ;^^ ηρώτησε τον χωρικον^ λ€- 

πτύνων γυναικιστί την φωνην του. — " Εχω^ ανθεντη, 

eva γράμμα Βια καποιαν Αρ^(ρντισσα^ . . την Χεγονν, • • 

Ζιαβασε, ναχτ^ς καΧό^ το επανώγραμμα.^^ — *0 χαρίεις 

11 • 
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Ναν7ΓΧιωτη<: αναγινωσκ€ν την Βΐ€υθυνσιν, <ογρια ictu 
Tpayctccof; βττι,φωνων, '* jdta την ΑσΉΌσιαν, ω θ€€ ! Το 
γραψίμον exetvov ! " Αοζ μβ το ! So9 μ€ το ! ewpoa" 
Oeaev αμβσω^ • €γώ το ττηγαίνω • την γνωρίζω ΊτόΧΚα 
κάΚα • είμαί καΐ avyyevri^ τη%, Ό 'χωρικοί, irpiv 
ΒωοΓΐ^ το γράμμα^ θέλων να ιταραστηστι μβγάΚην την 
€κΒον\€νσίν τον καί να Χαβ'ρ αναΧογω^ μ€γάΚην την 
ανταμοιβην^ αργιζζΐ να Βιηγηταί ιτοσου^ζ κολ ττοσου^ 
κοτΓονς ν7Τ€φ€ρ€ν 60)9 va κατ€υοΒωθ^ αττο την MeSvvi» 
τσαν eh το NavirXcov, '^λλ* ev φ ακόμη Kareytvero 
€^9 την €υγ\ωττον ίκθβσίν τον, 6 ττονηρος ΝανπΚιώτηγ;, 
ΊΓροβλζΤΓων ΟΤΙ το κάτω τ^9 γραφη^ζ ητον να τον ζήτηση 
καΧην ττΧηρωμην^ "jEuye σου, τταΧΧηκαρι μον! μβγαΧη 
σον η άζιοτη<; ! ' τον Xeyec, άρττάξβί την βττιστοΧην Kot 
yivcTac άφαντος ev ροττ^ οφθαΧμον, αφινων τον καΧον 
σον γωρικον el^ την μ^σην μ€ το στόμα κεχηνος^ ώς τον 
κόρακα τον μύθο ν, άιτο τον οττοΐον αΊΓ€σ'Π'ασ€ν η αλω- 
ΊΡηξ τον τνρόν, 

Ό AvyepivoirovXo^ (αντο ητον τ όνομα του apira^ 
σαντος το γράμμα^ τριακονταετής σγβΒον την ηΧιΚίαν^ 
μη Χαβων αΧΧην ανατροφην τταρα την τοτ€ 8ιΒομ€νην 
€69 την Ίΐ€Χθ'ΠΌννησον, ^γνώριζε κατ €πι,φάν€ΐαν την 
ΈΧΧηνικην γΧωσσαν, ψνττακίζων σνγχρονως hvo η 
τρβΐς φράσεις χαφβτισμον eh την ΓαΧΧικην. ^Εκαν^ 
γάτο άΒιακοττως οτι ητον μέγας καί 'ΐτοΧνς κτηματίας, 
ev φ Bev εΧάμβανεν ovre Βεκα ήμερων τον εξοΒα κατ έτος 
αητο τα έρημα τον υποστατικά, έχων ακόμη καϊ αντα 
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et9 aWeiraWriXov^ υττοθηκας υττοβφΧημ^να. ^ΕΘυμΙ^ 
αξ€ τα €ί8ω\α τη^ ημ€ρας, και ώ? eiraxpov ευδαιμονίας 
€θ€ωρ€ΐ Ίταν ντΓονμγημα, χωρίς να Βννηθ^ ττοτβ να hrt" 
τνχτ) κανεν, Aev αιτ^μενεν όμως χωρίς καμμίαν ώφβ- 
\€ΐαν, Εκ€ρ8ιζ€ν €v οικότΓβΒον στημβρον^ ίνά έργασττ;- 
ροτοτΓον ανριον, και ττάντοτε €ΐς μνστικας σνν€νοχας 
ττροσοΒων 7Γ€ρΐ7Γ\€κομ€νος και ττβριττΧζκων τίνα ^ Τίτου ρ- 
yoV, €τρωγ€ν αυτός τα €κτος των φοινίκων και τα έντος 
των αμυγΒαΚων, αφινων €ΐς εκείνον τα οστά και τα 
κέΚύφη, Αγέρωχος και χαμερττης ev ταυτφ, εΒείκννεν 
οφρυν ^Αρειοτταγίτον ιτρος τους κατωτέρους τον, και 
ως σκυΧαξ εσαινε την ουραν ενωττιον των ανωτέρων 
τον χρυσός έξωθεν^ μόΧυβΒος ενΒοθεν όσον εις το φα" 
νερον μειΚίχιος και ιτραος, τόσον εις το κρυτττον ατταϊ/- 
θρωτΓος και θηριωΒης. ΙΒου 6 αντεραστης του Εξο^ 
ριστου μας, 6 "λατρευτής οχι τόσον της ^ Ασητασίας όσον 
του ττατρικον τι;? ττλουτον, και τον οττοϊον αυτή απε^ 
φεύγε και ηθέΚε μισήσει, hv της Ασιτασίας η ψυχή 
ητον ετΓίΒεκτικη μίσους» 

Τρεξας εις τταράμερον τόπον ο Αύγερινό'ΤΓουΤως και 
ατΓοσφραγισας την 'ίτρος την ^Ασττασίαν εττιστοΧην, εΙς 
ττασαν ττερίοΒον, εις ιτασαν Χεξιν την οττοίαν άνεγίνω* 
σκεν, εττιπτεν αττο Χυσσαν ζηΧοτνιτιας εις τταραφορας 
εκΒικησεως και οργής • εΒακνε τα χειΧη τον . . . εστεκεν 
. • . εττεριττάτει . . . τεΧος τταντων, ως να ειχεν εμτΓνευ- 
σθή άπο καταχθόνιον τίνα Βαιμονα, σαρΒωνικως νττο- 
γεΧασας και σεισας αττειΧητικως την κεφαΧην, Βιεν- 
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θννθη ίρομαΐο^ €ί^ την κατοικίαν τον 8ημοκράτου 
'ΤτΓονργοΰ, €νρΙσκων την βττοχην της γ€νικης κατά των 
Συνταγματικών καταδρομής άρμοΒΙαν SC €κ8ίκησιν μ€' 
ρικην. 



3. The Lover kesc¥ed from Prison. — The Rival be- 
trothed WITHOUT THE Bride. — The Senator's Phi- 
losopht with Regard to the Supper. 

^Ev ψ η βνθνμησις της €ρωμ€νης τον Sev αφινε τοι^ 
^Εξοριστον να βΧ^ιτ^ρ μβ άνάΚγητον όμμα τον ^ηΧησιά- 
ξοντα θάνατον τον, η ΑσίΓο^τία, μ€τα ιτοΧΧονς Βιστα- 
γμονς wapc^odeiaa τ€Κος ττάντων €ΐς τας ανμβονΧας 
καί €ΐς την 68ηγιαν της τροφον της, '/Γρο€μ€\€τα να 
Spa7r€T€v<rp Sia ννκτος απο τον ιτατρίκόν της οίκον, 
Zta να τρ4ξη Ίτρος άττοΧντρωσιν τον βραστον της κολ 
ν ατΓοφνγη ονγχ^ρόνως τον AvyepivoirovXov, Η έλ/της 
της έπιτχτχίας μετριάζονσα την θλιψνν της^ την koSl" 
στα οττωσονν ησνγρν καθ ο\ον το eirikoiirov μ€ρος της 
€ΐκοστης Ίτβμτττης Χ€ΐΓΤ€μβριου^ και 6 ττατηρ της χα*- 
ρων Sia την μεταβοΧην αντην, την οττοίαν wreOeTev 
άτΓοτέΚ^σμα μεταμέλειας κ(ά σνμφρονησεως, εκαμνεν 
€τι μαΧΚον ττροθνμως τας Ίτροτταρα^κενας των άρραβω- 
νων Τ179 Βι €Κ€ΐνην την εσπεραν. Ματαίως η Ασττα^ 
σία, βασανιζομενη απο την ώεαν οτι εμε\Χεν η φνγη 
της να κοινοΧογηθ^, ειτροφασίσθη οτι την εΚειιτον άναγ- 
καΐα τίνα στοΧίΒια, καΐ τον εξητησε ν άναβαλφ την 
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TeKerrjv Sia μίαν μόνον ημίραν, ^AiroKpiOei^ ο γ€ρων 
οτ*, αν €Ϊχ€ γρ€ίαν κανενός Ίτρώγματο^, eSvvaro να το 
Βανβισθ^ ατΓΟ καμμίαν σχ^γγενη Τ179, eareikev αμέσως 
€49 οΚον<; Tov9 ^ΤτΓονργονς /ecu Tepovauurra^ ττγζ Αύ^ 
του Εξοχρτητο^ ττροσκλητικα γραμμάτια^ τα οττοΐα Sia 
το €7Γίσημοτ€ρον €Ϊχ€ν ακόμη τνττώσα^ καΐ inrif/cv ο 
*δί09 €49 τον Αργιστράτη^ον Αιτγονστΐνον, ιταρακα^ 
\ων ταττεινω^ την ΤΙανεκΧαμιτρότητά τον να 
rjOeXe τιμήσει το τττωχ^ικον τον μ€ τάς δα- 
φνας τή^ στρατηγικής τον Βόξης. Προητοίμα^ 
σβ τραττεζαν σνβαριτικην Sia τον Κυριον ΚόμΛγτα, καΐ 
Ίτρο Ίτάντων hia τα σεβαστά μεΚη της Γερονσίας, τα 
οτΓοΐα εκ ττείρας γαστρονομικής εγνωριζον ττόσην ίχει 
ετΓίρροην εΙς τον εγκεφαΚον η ευλογημένη κοιΧια^ και 
Sia τοντο εΚάμβανον εξιΒιασμενην φροντίΒα ττερΊ του 
σημαντικον αύτοΰ μέρους τον σώματος Τ(ον, Εξεθεσεν 
ετΓίδεικτικως όλον τον apyvpov του, kcu κατεκόσμησεν 
ολονς τους θαλάμους του με 'ττολυτεΧή κειμήλια και με 
χρυσοκέντητα μεταξωτά υφάσματα. Μετά τοντο εξη^ 
τησεν εττιμόνως αττο την μονογενή θυγατέρα του να 
στόλισθ^ με τους ιτλσυσιωτε'ρονς τιμαλφείς λιθονς της. 
^Τττηκουσεν η Ασττασια, Αλλα με ττοιονς τταλμονς 
λνττης, με 'ΐτοΐους έλεγχους σι/νειΒησεως ήναγκάζετο 
κατά ττρωτην φοράν ν αττατηση τον ττατερα της^ οια 
να σωση τον εραστην της! 

Εΐχεν αρχαΐσει να νυκτόντ), και οι χητηρεται κατεγί" 
νοντο ν άναψωσι τον9 'πτολυαρίθμους φανούς καί πο- 
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ΧνέΚαίον^, όταν μ€τα ττοΧΚων ωρών αττονσιαν ewearpe^ 
ψ€ν €49 την οίκιαν η τροφοί τή^ Ασττασια^, και την 
eiire μ,υστνκα λόγο ι»9 τινας, ου οττοίοι, ίιεχνσαν την 
χαραν €49 ο\ον το ιτρόσωττόν τη^, MeT oXiyov βφανη 
Kfu 6 Ανγ€ρίνοτΓου\ος ολθ9 ειχοΒιαξων αττο μύρα kcu 
σννο8€νόμ€νος αττο 7Γθλλου9 συγγεν^ΐ^ζ τον. Οσους 
στοΧισμονς βΊτώεχεται η μακάρια φουστανέλα^ ολον9 
τους €ΐχ€ν €49 την ώίκην του. Me την Βεξιαν χεΐρα 
ββάΚΧεν eU συμμ€τρίαν τους μύστακας του, kcu μ€ την 
apurrepav ετταιξβ τα €κ της ζώνης κρεμάμενα κοραΧΧινα 
Ίτατερημα του, φροντίζων ev τοσούτφ να φαίνεται καί 
το σμαρα^Βινον νυμφικόν του ΒακτυΧίΒιον, το οιτοΐον 
ηρχετο ν ανταΧΚάξτ^* ΕίΒε μακρόθεν την ^Ασττασίαν 
ακτινοβοΧοΰσαν αττο οΒαμαντας, ^Εττρογωρησε με βψ 
μα βροΒν ττρος αυτήν, τρφων το μετωττον του καΐ συλ- 
Χογούμενος να εφενρη κανένα ττνευματωΒη χαιρετισμόν, 
" Κυρία /Αον/" την εϊττε τεΧευταΐον, ιτροσηΧονων τα ομ^ 
ματα εΙς το εκ μαργαριτών βαρύτιμον ιτεριΒεραίον της, 
€49 το μέσον του οττοιου εΧαμττε ΧιθοκοΧΧητος η ευκών 
της • *' τΓοσον θαμβόνει, την ορασιν το εκ του Χαιμου σας 
κρεμαμενον αντιτυττον ττβ μορφής σας ! Συγχωρήσατε 
με να σας το ειττω* ττρο ττολλου κρατώ εΙς τα φύΧΧα 
της καρΒυας μου αντιγραφον αυτής, υσον άτταραΧΧακτον 
τω ΊΓρωτοτυττφ^* — " Κανεν ΒιττΧωμα σας αναγινωσκετε, 
Κύριε ΑυγερινοΊΓουΧε, η κανεν ττροικοσυμφωνον ; '' τον 
ήρώτησεν εξαίφνης εις αχττείος, Βιακοτττων την αγχινου- 
στατην μεταφοράν του. — " Ή αηΒης εΙρωνεία να μη 
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Xel^nf irore ! " άπ€κριθη στραφείς ττρος αντον 6 Avyepl•' 
νόπουΧος, " Havrore σκωτττίκός ; Πάντοτε ίγ ράθυμος 
να θυσιάζετε τον καΧητερον φιΧον εις την γειροτεραν 
βωμοΚογίαν ; καί *π•\ησια4τας ιτερισσότερον ε\^ την 
Ασιτασιαν^ εξηκοΤ^Όυθησε να την ομιΧ^ με χαμη^Χτιν 
φωνην^ εΙς το ττεΐσμα του ττεριεργον ακροατου τον. 
'^λλ' εκείνη με ντοΤ^Κην ετητηΒειότητα καί χάριν απε" 
φι/γε ττασαν ομιΧίαν, kcu αττεσυρθη απο τον θάΧαμον* 
" Ά σκΧηρα με αττορριντει • • • εΐίτε κατ ιοιαν ο 
ΛυγερινότΓουΧος, Ειτειτα βΧεττων το Ίτρόσοτ/τόν τον 
εις το άντικρινον κάτοτττρον, " Μα τον θεόν, επρόσθε" 
σε, Βεν είμαι νέος Βια ρίψιμον, • . θεΧει συναισθανθη 
το.αΒικόν της ' θέΧει με άγαιτησει με τον καιρόν*^ 

"Ηρχισεν εν τοσούτφ να συρρέρ κόσμος 'ττοΧύς, δτβ 
η ΑσίΓΟΟΊα kcu η τροφός της εξήΧθον κρυφίως αιτο 
μικράν οπίσθιον θύραν της οικίας, εττεβησαν εις ev 
ΐΓροτρΌΐμΛσμενον ιτΧοιάριον κάΧ Βιευθυνθησαν ιτρος το 
φρουρών του Βουρτζίου, 

" ΙΙοΰ μας ύτταγουν ; " ... ηρωτησεν η Ασττασία την 
τροφον της, αφ ου αττεμακρυνθησαν όΧιγον αττο τον 
αϋτ/ιαΚον• " Εχει^ βεβαιότατα Βια την ιτίστιν των ; . . 
'£γα> τρέμω ..." — " Σε το είπα, κόρη μου • οΐ κωττψ 
Χατα^ αύτο\ είναι ανθρωττοι του καΧοΰ ^ΤΒριωτου^ εις του 
οτΓοίου το σιτίτι θεΧει κρυφθη, αή> ου τον γΧυτώσωμεν 
άίΓΟ την φυΤαικην, Μη σε μεΧει• οΧα τα εττρόβΧεψα• 
€χω ά^ορασμενον τον φυΧακά του» *0 θεός βοηθός, και 
τον εΚευθερόνομεν.^^ — " Και ιτον είναι το οττ/τ* αντο 
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του 'ΤΒραίου ; . ." — " *Ε8ω^ €ίς το ΊταραθαΚασσιον.^^ — 
" θζέ μου ! . . EU το ΝαυττΚΛον ο\οί τον κατατρέχουν. 
. . Εΐραν τόσοι κατασκοττοι ! . . Αν τυχρ και μάθουν το 
μβρος^ οΊΓου θέΚει καταφυγ€ΐ ; . • — Εις το Ναυιτλιον 
Sev €χ€ΐ να σταθ^ τταρα μιαν η 8υο ημ€ρα^ το ΊτοΧύ, 
€β>9 να eipeOp βύκαιρία 8ια την '^ΤΒραν. — *-4λλο9 ακό' 
μη συΧΚογισμοζ μβ βασανιζη. . . Την στιημίψ αυτήν 
μ€ ΐΓροσμ€ν€ΐ 6 ττατηρ μου. . . Ποίαν Χύττην θέΚβι So- 
κιμασα, όταν μ€ ζητησ'ρ καί hev μ! €υρη ! . . Me τί 
προσωτΓον €49 το efi^ eχω irXeov να τον ιοω ; . . 

"Εφθαναν eU το Βουρτζιον. Mi κΚ^ιττοφάναρον ά^ 
την χείρα τα? υτΓβΒβ'χθη 6 Β^σμοφυΧαξ^ καί^ Bui να μη 
καμη κροτον, ττατων ec^ του^ ονυχα<ί των ττοΒων του, τα? 
ώΒηγησεν €Α9 τον κοιτωνισκον του Εξόριστου, οστι<: 
ττΚησιον σβυνοντο^ Χνχνου €κοίματο την στιγμήν hcei* 
νην ωχρο^ και με κόμην άν€στραμμ€νην, Είς το θέα- 
μα τούτο, αφησβ κραυγην ακουσιον η Ασιτασια, και 6 
^Εξόριστος, άνοίξας του<$ οφθαΧμου^ και νομιζων οτι 
€/3λ€7Γ€ κα6^ ϊητνον την ίρωμβνην του, " Αια τέΚευταίαν 
φοράν," €ΐΊΓ€, " τταρουσιάξεσαι eU τ oveipov μου^ Ασττα* 
σια ; . • Ηχθες να μ€ αττοχαιρετηση^ ττριν του θανά- 
του μου ; . ." — *' IBe μ€, αγαττητέ » • . * Αναγνώρισε την 
^ΑσίΓα,σιαν σου, • ." — " Gee! • . eU την γην, eU τον 
ουρανον ευρίσκομαι ; . . Οραμα βΧεττω ; • . Εζυττνο^ 
είμαι ; • • κολ χείμαρρος Βακρυων εττΧημμύρει τα ομτ 
ματά του, kcu σττασμωΒη^ κΚαυθμος Βιέκοτττε την φω- 
V7JI» του. " ΗΧθα να σε αττοΧυτρωσω • " τον elare]/ η 
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Α<ηΓ{ΐσια, καταβρεχρυσα τας χείρας του μ€ τα Βάκρνά 
της, " Μη χανωμ€Ρ καιρόν. ^ΟΧοι σνρωμοσαν κατά 
σου, Ε8ω etpat ifKoiapiov ίτοίμορ Βια ρα σ€ φβρτ^ ας 
το ΝανΊτΧιορ, καΐ οίκος €Κ€ξ, φιΚικος Βια να κρυφθ^ς απο 
τα όμματα των Βημιωρ σον." — '^ Αφ€ς μ€ ρα σ€ Ιδώ. 
• • Αφβς μ€ ρα χαρώ riyi' μακαρίαν αύτηρ στιγμήν, • • 
ΕπαΡΈρχομενος αττο top θάνατον ek την ζωην, αττο το 
σκότος της φυΤίΟκης eU το φως της ώγγέΚικης Ίταρου^ 
• σιας σου, Bev Βιακρινω ττοΰ βύρισκομοΛ, η ορα,σίς μου 
θαμβόν€ται και το XoyiKov μου €κΚεηΓ€ΐ . • . ' καί μβ 
σφοΒρους κΚονους κάργιας ίζέΚθων αττο την φυΧακην, 
€μβηκ€ pi την ΑσιτασΙαν και μ€ την τροφον αύτης βίς 
το σκάφος, αφ ου αΛΠ'€μ€ΐψ€ και αυτός μ€ (Λφθονον χ^ΐρα 
τον Ββσμοφύλακα, Είς την σύντομον ΒιάκΚ^υσΙν των, 
οι Βυστυχεϊς epa^TOi μόΧις έΚαβον καιρόν να Βιηγηθώ" 
σιν 6 €Ϊς €Ϊς τον αΚΚον οσα χητ^φ^ρον μετά τον χωρι^ 
σμόν των, και' όταν βφθασαν eU το τταραΚιον, ^' Αυριον 
θέΚω σ€ γράψβι τα κατ €/α€«" etwev €ΐς τον Εξοριστον 
η ^Ασττασια, " Αάβε την Έττιστηθιόν μου αυτήν €ΐκόνα, 
ύπο την οιτοίαν τοσάκις eiraXev η καρΒια μου, τρ€μουσα 
Βια τα9 ημ€ρας σου. • • Ααββ την ως ενεχυρον της στοτ 
θ€ρονς μου α^άττΎβ, . • '^9 με avoKoK'Q αυτή €i9 την 
μνήμην σου, όσον ακόμη καιρόν η σκΚηρα τύχη μας 
ατΓοχωριση, 

Kiu 6 μ€ν ^Εξόριστος, άκοΧουθησας eva των πιστών 
κωτΓη\ατων, Βιβυθυνθη ιτρος την οικίαν του ^ΤΒραίου, 
ίνου €μ€ΧΚ€ να κρυφθ^ * η Be ^Ασπασία κατόφυγεν εΙς 

12 
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eva τη<ί Προνοίας οικισκον^ τον οττοΐον η 'ΤτροβΚβτττίκη 
τροφός της €Ϊχ€ φροντίσει να ενοίκιαστ), και αττο cfcel 
eypayfrev αμέσως εις τον ττατερα της οτί ιτροεκρινε μν- 
ρίάκις ν ατΓοθανη, τταρα να Βεχθ^ την Βεζιαν τον Αυγε^ 
ptvoTTOvXov, Koi οτν^ hv εκείνος επεμβνε ζητών να τη[ν 
θνσιάσ^, είγεν αυτή αττόφασιν να θάψτ) τας Χοιττας 
ημέρας της ζωής της ει,ς κανεν Μονα^στηριον. 

Ας στρεψωμεν τώρα τα όμματα εις τον ιτατρικόν 
Τ7)ς οίκον, οτΓου τα ττράηματα εΧαβον αρκετά κωμικην 
μορφην. ΗΧθον^κατ αργας οι Κύριοι Tirovpyoi Try: 
Αυτόν Εζοχοτητος, εις το μέσον των φέροντες τον θου» 
ριον ανΒρα, τον Ανγονστΐνον Καίσαρα^ έπειτα οι σεβάτ 
σμιος ΤερονσιασταΙ mu το άνθος των καττοΒιστριζόντων. 
ΜοΧις οι μακαρες αντοι εττατονν το κατωφΧιον τον 
μεγαΧον θαΧαμον της νττοΒοχης^ καί 8υω ύττηρετιΒες, 
η μια εκ Βεξιων kcu η αΧΚη εξ αριστερών, τονς ερράντι^ 
ζον με ροϋστα^μα και τους εκαιτνιζον με αρώματα. 

Καβισας 6 Κύριος Κόμης καί Χαβων τας σννηθεις 
φίΧοφρονησεις^ μετά ιτοΧΧη^ της σοβαροτητος αττετεινε 
τον Xoyov Ίτρίος τον Ίτατερα της ^Ασιτασια^• " Αν Βεν 
βίχα," τον είττεν, '* ιΒιαιτεραν άγώττην νρος την οικογένεια 
αν σον, 8εν ηθεΧα Βεχθη αιτσ^ την ττροσκΧησιν, εττειΒη 
ανριον, Ίτριν φέξη ακομ/η, αναγωρω 8ια την ^Ερμιονην, 
Βια να καθντΓΟτάξω την ΤΒραν. Ο Κυρ Αυγερινοττον' 
Χος, ννμφενόμενος την θνγατέρα σον * θεΧει άττοκτησει 
Βικαιωματα εις r^y εννοιαν μου, και ίγοΧΧόι των irapev' 
ρισκομχνων {ητεμιεΛίασαν πονηρως, και 6 Κνρ Αυγερι- 
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νσπονλο^ ίσηκωθη άμίσω^^ καν μ€ βαθυτατον σββας 
€7Γροσκυνησ€ τον €υμ€ν€στατον Κομητα, " ^Ιλλ η Ku- 
ρία φιΧτατη σας Bev φαιν€Τ<η,^^ eirpoaOeae yqpcuo^ Ti9 
Τ€ρουσΐΛστη% οστι^^ γαργαΧιζομβνο^ τ^ άττο την Star 
'χ^ομένην του μαγβιρείου ευωΖίαν» ηθ^Κησβ να €ΠΊταχννη 
την ωραν του ανμίΓοσιου• ^^ *0 Κυρίου Κόμη^ Bev Βυνα^ 
τον να χρονοτρφηστ/ €ξω ττοΧυ, €7Γ€ΐΒη, ώς Χτρατηγός, 
€χ€ΐ να Βώσ^ ιτοΧΚα^ Βιατα^ας κ(ά να σκ€φθ^ ώριμων 
irepi του ιτο'ΚΒμΛΚοΰ σγ^Βίου^ e/c του οποίου κρέματοΛ η 
σωτήρια Trfi ^EKKojBo^ Kci η ϋξοντω^ις των κακοβου^ 
"Κων τηΐζ^ΤΒρα^Γ *0 ττατηρ τη^ ^ΑστΓα^τίας^ νευσα^ 6*9 
μΜυν OepairtuvlZa να ιτΧησΜσ^, ^μηνυσβ την θυγατέρα 
του να SXjOff άμ4σω^^ και η καρΒια του Αυγ€ρινοπου\ου 
βσκίρτησεν αττο γαράν• Ό ανυπόμονος μνηστηρ €Ϊχ€ν 
ηΒη τους οφθαΧμους προσηΚωμ^νους €Ϊς ττρ^ θύραν, οτ€ 
ή αύτη θάΚαμηπόλος hrearpe^e με συηγνσιν^ την 
οποίαν Bev ΐΒύνατο να κρύψτ/, κοφ ei/ire μυστικά εις τον 
αυθεντην της οτι εχαβη απο την οικίαν η Ασπασία• 

Ό πατήρ βξερχβτία τεταραγμενος. . . Ό Aiyepivo- 
πούλος ωχριά, υποπτευσας ευθύς την Βυστυγίαν του. • . 
Οι προσκ\ηθ€ντ€ς αρχίζουν να κρυφο\αΚα>σι Ktu να 
ριπτωσι βλέμματα πονηρά εις την άΧΚοιωθεΐσαν φυσιο* 
γνωμίαν του ΑύγερινοπούΧου, . . Μετ ολίγον 6 οίκο^ 
Βεσποτης μηνύει εζ ενός μέρους εις την ομηγυριν οτι 
έρχεται • εξ άλλου στέλλει ανθρώπους και 6 ιΒιος τρέ- 
χει προς άναζητησιν της θυγατρός του εις ολας τας 
συγγενικας του οικίας, • . Πολλή ωρα παρέρχεται. . • 
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*0 Στρατηγοί της Ελλάδος, καταφ\€γομ€νο<; αττο apei^ 
μανιον ττΰρ, ξητ€Ϊ μαχας . • . OeXjei ν αναχώρηση, . . 
Εξαίφνης €Ϊς αν€τητηί€ΐος υττηρ^της βμ,βαίνα^ κρατών 
€V γράμμα^ . . " Αττο ττον αυτό το γράμμα ; . •" φωνα- 
ξ€ί 6 AvyepivoTTovKo^^ τρέμων κολ νομιζων on €φθασ€ν η 
έγγραφος άκυρωσις του ττροικοσυμφωνου τον» — " Τώ- 
ρα τώρα το €φ€ρ€ κάτω €νας ζψος^ kcu αμέσως ίφυγβ. 
• • Φαίνεται αττο το εττανώγραμμα να ^vat αιπο την Κυ• 
ρίαν ^Ασττασιαν. . . Ααβετέ το, Kvpie^ kcu όταν γυρίση 
ο αυθεντης άιτ efqj του το δ/δβτβ." — ^^Aiv etv ΙΖω . • • 
η *Α<ητασία ! . ." \€γ€ί κα& eavrov ο ΑνγερίνόττουΧος • 
" Sev etv Ιδω / . ." και η φωνή €κπν€€ί βίς τα χείλη τον. 
Ανυττόμονος να ιΒ^ tc εμητερι^χει το γράμμα^ καί θέΚων 
ν άποφυγρ την ΊΓ€ρΐ€ργ€ΐαν των θεατών, μεταβαίνει 
ευθύς εΙς αλλοι^ θάΚαμον^ ανοίγει την εττιστοΧην, την 
άνα/γινωσκει με ιταραφορας 'Κυσσης, και μη τοΧμων να 
φανζ ΊτΚέον εις την σνΡΛναστροφην, γίνεται άφαντος. 

*Εν τοσοντφ εττεστρεψεν 6 ττατηρ της ΑσίΓα^ηας^ 
άφ^ ου ματαίως την εζητησεν εις οΧων των ανγγενων 
τον τας οικίας, και νομίξων 8τι Βεν εΐχεν η φνγη της 
φανερωθη^ "Ζήτω," εϊ'η-ε, ^'σνγγνώμην άητο την εντιμον 
ανναθροισιν, και ιτρο ιταντων αττο τον ϋανεκΧαμιτρό^ 
τατον, αν ΟΛφνιΒιος ασθένεια της θνγατρος μον Βεν την 
σνγχωρτι να 'τταρονσιαθ'ρ. Χαριτι θεια ομως^ αήϊ ον 
εφΧεβοτομηθη, ευρίσκεται ΊτοΧν καΧητερα, και τταρα' 
καΧουνται οι Κύριοι να μην ηθεΧον ακόμη αττεΧθει.*^ 
Συγχρόνως ηρχκτεν εξω η μουσική να ναίζ'ρ εν βάΒ§σμα 
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νοΚβμίκον^ καί 6 ^τρατάργτ)^; Κομη^, ώ? να Λγ^ν άκον' 
σ€ί acLKTnyyo<i ηχον, ζωσθβις €υθυς την ρομφαιαν τον, 
€τρ€ξ€ να 7Γαρασκ€υασθ'^ Βια τα ireBia του Αρ€ω^, 
Ησαν o\oi έτοιμοι να ΒιαΧνθωσιν, οτ€ €ΐ^ Fepovaui' 
ση/?, β\έΐΓων irapeaKeva^a^^vov el^; τον πλησίον βαΧα- 
μον Setirvov fteyaXoirpeire^, "Kvpiot" €φώναξ€, "Sev /*€- 
ταβαινομβν αττο το μ€ρος αυτό €t9 το αντικρινον €Κ€Ϊνο ; 
*Η Κυρία φνΧτατη ττγί τιμιοτητος του, καθω^ βΧ67Γ€Τ€, 
€πρ6Χαβ€ το κακόν, καΐ Sev etvac irXeov €t9 Koveva κιν^ 
Βυνον, • . ΕτΓβίτα, κατά τον σοφον * ΑριστοτβΧην, το 
καΧον φαγητον avairavec τα<: μβγαΧητβρα^ Xuira^, καί 
6 Χαρυγξ βχ€ΐ μβγαΧην συγγ€ν€ΐαν μ€ την καρΒίαν• 
Α^ ! iraXiv Bhf θα σκασωμβν αττο μβΧαγχρΧιαν . . • 

' *Ε / χου Ι cXaorc. 
Φ6ρτ€, Κ€ραστ€ ' 
ΒόΧτ^ να πιονμ€, 
Νά €νφρανΰονμ(.^ " 

*Η γνώμη τον βμβριθοΰς Τ€ρουσΐΛστου €ν€κρίθη 
ομοφώνως, ΤττουργοΙ και Γ€ρουσιασται, Γραμματείς 
κατ ΦαρισοΛοι, οΧοι συν^ΒρΙασαν irepi την τραττεζαν, 
Kcu αφ ου κατά κόρον βφαγον καί άφθονως επιον 6t9 
ύγβιαν του οικοΒβσίΓΟτου καί του απόντος γαμβρού^ 
€π€στρ€ψ€ν €καστος €ΐ,ς τα iSia. 
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4. Assassination of Capo d'Istrias. 

Tijv βίκοστην ίβΒόμην Χ^ιττεμβρίου^ ημβραν Κυρία- 
κην, hev €ΐχ€ν ακόμη avaretXrj 6 ήΚιο^, και 6 Εξορι,στσ<; 
υτΓο άττΧα ίρΒυματα γωρικοΰ, αφ ου Βίη\θ€ την μικράν 
θνραν τον alyiaXov, Βΐ€νθυν€το ιτρος την ττύΚην τίγζ 
ζηρας, αττοφενγων τα9 μ€γα\ας και ττόλνανθρωττονς 
oSov^ της 7Γολ€ω9 Sia να μη γνωρισθ^ awo κανένα Βια- 
βάτην. '^λλ' €/Α€λλ€ μ€τ ολίγας <ττιγμας να γ ivy 
αυτοΊΓτης μαρτνρ μ€γά\ον συμβάντος^ το οττοιον θέΚο^ 
μ€ν €κθ€σ€ΐ \€7ΓΤομ€ρως, 

Ητον €κτη και ημίσεια σχεΒον ωρα, κολ οι κωΒωνες 
€7Γροσκά\ονν τους ττοΧιτας €ΐς την XeiTOvpyiaVj οτ€ 
κατά την στβνην του * Αγιου ΣττυριΒωνος αγυιαν εξαί- 
φνης εφανη ίμττροσθεν του 6 Ιωάννης ΚαιτοΒιστριας^ 
τταρακοΧουθ ου μένος απο Βυω σωματοφύλακας, Τεωργιον 
Κοζωνην τον μονόχειρα και Δημητριον ΛέωνιΒην. Ο 
αγερωγρς Κυβερνήτης Βιευθυνετο ττρος τον ναον του 
Αγιου ΧιτυριΒωνος, και η κΧισις του σώματος τον ττρος 
την γην errpoSiBe την ΘΧιψιν της ψ•νχ^9 τον. Ερρν^ 
βΧεμμα Βιαιτεραστικον ιτρος τον ^Εξόριστον^ καί το 
ττροσωτΓον τον, εξαγριωθεν Βια μιας, εφανη να ττροεμη- 
ννσεν ΟΤΙ εμεΧΚε ν ανακάλν^Ιτη τον χητο γωρικην στο- 
\ην κρντΓΤομενον εγθρον τον, ^ΑΧΚα Βυω αΧΚοι αν- 
θρωτΓοι οΧιγον τι μακράν ειΚκυσαν οΚην την ττροσοχτην 
του. Ησαν αυτοί 6 Γεώργιος Μαυρομιχάλης καΐ 6 
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θβΐος τον Κωνσταντίνος, ττροσ€υγρμ,€νον τταρα την βνραν 
της €κκ\ησιας^ 6 eh evSov καί 6 αΧΚος ίξω. Προ ττοΧ•' 
λου 'χρόνου νπο φνΧαξιν άστυνομικην οντβς, σννω^ 
SevovTo τοτΈ αίΓΟ 8νω στρατιώτου της Πολιταρχίας, 
Κατά Ίτρωτην ιτροσοψιν αιτοΒ^Χιάσας, ως φαίνεται, ο 
ΚατΓοΒιστριας, εσταθη oXijov, καί τα όμματα του 
εστράφησαν eU την γειτονευουσαν οΐκίαν τοί 'Tirovpyod 
του 'ΡοΒιου, ΛΚΧ έπειτα, ως να είχεν ερυθριασευ Sia 
τοιούτον Βεΐγμα μικροψυχιας, εττρογωρησε θαρραΧεως, 
έφθασε ττλησιον εις τους ΜαυρομιγαΚας kcu τους εγαι- 
ρετησεν, οτε 6 μεν Γεώργιος αττο την μαυρην 'χΚαΙναν, 
την ΟΊΓΟιαν εφορει^ εξέφερε με την μίαν χείρα ξιφίΒιον, 
καί άρτΓοσας αυτόν με την αΧΚην εκ του στήθους, του 
το ενεττηξε Βις καί τρΙς εις το υττογαστριον^ κατά τον 
Βεξιον βουβωνα' 6 8ε Κωνσταντίνος εκενωσε ταυτο^ 
γρονως θανατηφορον ιτυροβοΧον όπισθεν της κεφαΧης 
του. • . Ο Κυβερνήτης της ^ΕΧΧαΒος εττεσεν ύπτιος, 
και αναστρεψας αγριως τους οφθαΧμούς, εΒειξε kcu 
αποθνήσκων την αφοβιαν, ήτις τον εγαρακτηριζεν. 
" ΕκΒικησεως αποφράς ήμερα! Γενικής άπεΧπισΙας 
εκρηξις θανάσιμος ! " Είπε Kaff εαυτόν^ Βακρνσας 6 
Εξόριστος, καί όπισθεν του αΧΧη εκπυρσοκρότησις 
ηκουσθη, και αΧΧο θύμα έπεσε κατά γης, • . *0 πύρο- 
βοΧηθεις ητον 6 Κωνσταντίνος ΜανρομιχαΧης, 

Ο φόνος του Κυβερνητου εν ροπ^ οφθαΧμοΰ Βιεκοί' 
νωθη καθ οΧην την ποΧιν, και πανταχόθεν το στρατί- 
ωτικον συνερρεεν ατάκτως, Αφησας μετά ποΧΧων 
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αΧΚων την πλήρη (άματων kcu θορύβου οΒον 6 Εξορί" 
στος^ ίζηΧθβ Τ€ταραγμ€νο<: αττο το ΝαυττΧιον, Hepi- 
€ργος δε να iSy το αττοβησομενον, €\ησμον€ΐ οτι €κιν 
Svveve, KCU avTC να ταγυντι τα βήματα τον ττρο^ το 
Γολοϊ/, ίβάΒίζβ βραΖ4ω^ ττρος την Προνόων^ ^Α^ ον 
'7Γ€ρΐ€φ€ρθ€ TToWrjv ωραν €49 το ΙΙροαστ€ΐον χωρίς να 
Βννηθ^ να μάθη TL ν€ωτ€ρον, ώων τέλος ιταντων ττολ- 
\ους ανθρωίΓους σνναθροιζομενονς €ΐς ev Καφενεΐον, 
inrrjyev eKei και, αυτός, 

"*Εστ€κομην €*9 την €κκ\ησιαν,^^ Βι,ηγεΐτο ειςτΓοΧιττ^ς 
κα& ην στιγμήν βίσηρχετο βίς το Καφβνβΐον 6 ^Εξόρί^ 
στος, " €μ7Γροσθ€ν της βΙσοΒου, όταν ηΚθον οΙ Βυω Μαυ- 
ρομιχάΚαι. Ό Γβωργως^ αφ ον ηοΊτασθη την eiKOva, 
irapr^yyeCK^v et? eva στρατιωτην, όστις τον συνωΒβυβ, 
ν αναψ^ ΧαμτΓαΖα €ΐς τον ^'Ayiov, και νστ€ρον βσταθη 
μβσα, ακουμβων εΙς το φυΧΚον της θυρα^, ^Ο KXrjTwp 
της ^ Αστυνομίας^ κατά την σχ^ηθειαν, €Βωκ€ν βνΒησιν 
οτι βρχεται 6 Κυβερνήτης, καν οΐ ΜαυρομιγαΚαι σχ /ve 
νο-ηθησαν €υθυς μ€ τα νεύματα,, ΜοΧις εκείνος ειτατησε 
το κατωφΧιον^ και αυτοί, εν ω τους εχαιρετα, τον εκτυ^ 
ττησαν σχεΒον εις την αυτήν στίγ/Ατ^ν, 6 Γεώργιος με 
μαγαιριΒων^ kcu 6 Κωνσταντίνος με ττυροβόΧον, ' Τί 
σας έκαμα ; , •' αυτό μόνον τον ηκουσα να ενπ^^ kcu 
τον εΙΖα να ττεσι^ νεκρός. Την Ίτερασμενην Κυριακην^ 
καΐ χθες άκομη^ ηΚθον οΐ Βυω ΜαυρομιχαΚαι εΙς τον 
Ayiov ΧιτυρΙΖωνα, και καθώς €τημερον^ εσταθησαν εις 
την αυτήν θεσιν με τον αυτόν, ως φαίνετοΛ, σκοττον. 
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To τταραξβνον etvat on, wpo evo^ μηνο^ «ai ττβρ^σσοτβ- 
pov^ 6 Ag-Tvvop^)^ του ΝανπΧίου^ μαθών on ο Teapyto^ 
Μαυρομιχα\η<$ €Ϊχ€ν ayopaau βξ ττίστολα? άττο eva 
Τηρίον βμτΓορον, το €ΐχ€ρ αναγγ€ΐΧ€ΐ, €νθυ^ μ€ το μ€σον 
τον Διοικητού ^Λξιωτου eU τον Κνββρνητην. Αντοζ 
ομωζ Sev βΒωκε την ιταραμικραν Ίτροσογτρ;^ /ecu Bev 
€iv(u αμψιροκια OTb μ€ Kavev αττο αυτά τα οτγ/^λ σή- 
μερον e^oyeu^iy." 

5. Death of Aspasia. 

Ή βίκοστη Ίτρώτη ^ΑτΓρίΚίου avereXKev tuOpto^ km 
γαΧηναία, Ή ^Aaircuria, ητί<;, άναγνωσασα μνρΜΚΐ^ 
την ιτρος τον ττατβρα τη^ βττιστοΧην του Εξόριστου^ 
hev βΐχΈ Βυνηθή αττο την αμετρον χΛράν τη^ να κΚεΙση 
όμμα hi όλης της νυκτός, Ικάθητο €ίς το τταραθυρον καί 
ΊτροσηΧονε την opaatv της €ίς €v mXolov, Βιευθυνομενον 
ττρος την νησον. Το w\oiov αρα ye τοντο €φ€ρ€ τον 
€ραστην της ; . . Εις την iZeav αυτήν €μ€ν€ν Ικσταηκη^ 
Kci με τα9 χείρας κρατούσα την σκιρτωσαν καρΒίαν 
της^ έτρεμε καΐ ν άναπνεύσρ* 

Η ωρα τον εωθινον της ιτοτοΰ εψθασβν. *0 {ητη^ 
ρετης του 13ενοΒοχειου μΛγνυεν το &η\ητηριον εις τούτο, 
της το Ίτροσφερει kcu αναχωρεί, . • Ή ^Ασττα^ία η8η 
ΊΓίνεν τον θάνατον, οτε 6 ΦοιβαττοΧΚων, οστίί, οΧην 
σχεδόν εκεινην την νύκτα στιχουργησας, εζυττνησεν άρ" 
γοτερα τταρ ο,η εμεΧετα, εργεταν Βρομαίος νρος αύτην 
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και ψαν€ρον€ν την νυκτερυνην σννωμοσιαν του AvyepV" 
νοτΓουΚου μετά του νττηρβτον. Ζητείται 6 Avyepivo' 
ΊΓονλος• Bev €ύρίσκ€ται €*9 την ονκιαν. Ζητείται 6 
νττηρετη^: • eyive^ λβγονι/, άφαντο^• Φρίκη τοτ€ κυρίτ' 
evei την Aairaauiv, καΐ η τρομάρα tSea οτι, €γ€ΐ τον 
θάνατον et? τα στήθη της καθίστα την Βύναμιν τον Βψ 
\ητηριου Βραστίκωτβραν, Παττει κατά γης ωγρα ως 
το μαραινομενον άνθος, καν '^νγρος ΙΒρως irepi^eei τα 
μέΚη της. Προς κορύφωσιν του τραγικού Βράματος, 
φθασας kcu 6 Εξόριστος μ€ το ηΒη 7αμ€νισθ€ν ιτλοΐον, 
τταρουσιαζεται €ΐς τον θαΧαμον, οττου €Κ€ΐτο η ΛστΓα' 
σια. 

Χκηνη άτΓβρίγραΐΓτος ! *H στιγμή της συν€νωσ€ως 
των στιγμή αιωνιον αττογωρισμου ! Ποιαν Χυιτην cfct- 
κόνιζ€ το €κτ€ταμ€νθν KM Βύον βΚΒμμα της ^ΛστΓα/τίας, 
άΐΓσχαιρ€τονσης σιωττηΧως τον €ραστην της ! Kcu η 
ω'χρότης του θανάτου, ήτις erre^yvero €ΐς τας ^ιονωΒεις 
ττ^ς σάρκας ! Km η ζανθη της κόμη, ήτις ατημέΚητος 
βπιτΓτεν €ΐς τα στήθη της ! Εξ€τ€ΐν€ τας χ€Ϊρας νρος 
τον ^Εξόριστον^ ore κατά ιτρωτον τον etBe . • . τας ef e- 
T€iv€* ιτΧην ως μολυβΒοι βαρβΐαι και ως να μη τας 
βξουσιαζεν, €ΐΓαν€ΐΓ€σαν €ΐς τα γόνατα της• Και 6 
βραστή? της / • . Λ ! etvcu Χυτται ψνχης^ υτΓ€ρβαίνου' 
σοΛ τας σκ\ηροτ€ρας οΒυνας του σώματος. Ευτυχβΐς, 
όσων η καρΒία €κρηγνυ€ται €ΐς Βακρυα! ΑΚΚ όταν οι 
οφθαΧμοί, αΐ βρυσεις αυτοί της ιταρηγορίας^ ξηρανθω- 
σιν. Stop η αβάστακτος irerpa της άιτέΚτησίας «ττλα^ώ- 
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σι; το crTrjOo^y όταν τα χείΧ,η εσχισμ^να κολ στάζοντα 
αίμα Sev Ζυνανται να ττροφβρωσί \oyov ! . • 

Οΐ ιατροί τ^9 νήσου €\θόντ€ς, ίζητησαν μ€ αντιψάρ^ 
μακα να την σωσωσι,ν * άλλα ματαίως• Εΐχ€ν η&η 
σκάφη βαθβια ιπτονομο^ €t9 τα στήθη τη^. 

Mer οΧιγον όμως εττανέλαββν οττωσονν τας αίσθησας 
της K€u την φωνην, την οΊΤοίαν Λγ€ χάσβι, και ώς να 
βξωττνροντο Ίτρος στιγμήν, ιτριν σβυσιτ) Sia τταντοτβ, το 
ττνρ της ύπα^ρξεως της, €Βυνηθη να ομίΚηστ}. EvaTevl- 
ζούσα β\€μμα βΚιβερον ττρος τον €ραστην της^ "Ή 
ημ€ρα της ευτυχίας /tio?," etirev, " ημέρα Βάκρυων ! . . 
κ(ά να συν€νωθωμ€ν μίαν στιγμήν, Sia ν άττογωρισθω' 
μεν (Μωνιως ! . • Όγι * σχι * οεν ημην άξια να συζήσω 
μ€τα σου, και 6 θεός κατ4θραυσ€ την ασθενή αυτήν 
καρΒίαν, ήτις S>€V ηθέλε Βυνηθή να βαστάξτ) τόσον /Α€γ€- 
θος ευΒαιμονιας • • ." Εττεσεν ei9 τους ττόΒας της 6 
^Εξόριστος, και με σιτασμωΒεις κΧαυθμούς, ^' '£γώ," 
εϊττεν^ " eya) είμαι 6 αίτιος των συμφορών σου όλων, 
Αύτος 6 Ίτρος την ττατριΒα χητ^ρμετρος έρως μου κατε- 
στρε>^ε την τυχην σου, και σε καταβιβαξει νεαν εις 
τον τάφον, ^AWa, φιΚη, μην αττεΧιτιζωμεθα. Ισως 
6 θεός εύσττλαγχνισθζ την αθωότητα σου. Ισως η 
ύττερτάτη ειτητχία Βεν εφυγεν άττο ημας,^^ — " Τ€Τ€λ€- 
σται. . . Κυκλοφορεί 6 θάνατος eU τα ίντοσθια yttot. 
. • Ματαίως η γΧυκβΐα παρουσία σου ανακαλεί την 
φευγουσαν ψι^ην μου, . . *Η νεκρωσις ε7Γΐχυν€ται ψ»!/- 
χρα εις τ άκρα του σώματος μου, . • Εγγισε, φίλε, της 
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χειρός μου τα Βάκτυ7<Λ, • • Δ tar ι ως 6 τταη/ος etvai κρπ' 
ζρα ; . . *^ΑΧλχ)Τ€ η χβψ σου e^Xoytfe την χείρα μου, . . 
Διατί τώρα ϋν αισθάνομαι την άφην σου ; . . Διατι 
οΚα μακρύνοντοΛ άττο την ορασιν μου ; • . Μη με ψβυ- 
γΐ79. . . Δεν βλεττω την μορψην σου. . , Δεν αχουω την 
φωνην σου. , ." 

Λύτα \εγονσα^ εξηττΧονεν η ^ΛστΓζίσία τας χείρας 
ως θελονσα να ψαυσ^ τι• ^ΕξελΜτεν η φωνή της, τα 
μεΚη της τταρεΧυθησαν και του θανάτου αι σκιαι Βιεχυ^ 
θησαν εΙς το Ίτρόσωττον της. Εζητησε να ττροφερ^ 
αχομη \ο^ους τινας. ΛΚΚα τα θαναατιμως κ'Κ€ΐομ€να 
χειΧη της, και του κρνερου ί£ρωτος αι άττο το μετωττόν 
της ΤΓίτΓΤουσοΛ σταγόνες^ καί τα ημίσβεστα όμματα 
της εμαρτυρουν την τεΧευταίαν της άγωνίαν, Ό ερα- 
στής της με νουν εξεστηκότα εμενεν άφωνος εμιτροσθεν 
της^ και τέλος ϋπεσεν ημιθανης. Μετεκόμισαν αύτον 
εις άΚΧον θάΧαμον, η Βε Ασιτασια μετ οΧίγας στνγμας 
εξεττνευσε. Την αντην ημεραν μετά μ€γαΧης ττομιτης 
την εθαψεν 6 πατήρ της εις την Ίτεριοχην ένος Movar 
στηριου^ ιτΧησιον της 7ΓΟΧ€ως, 

Μετά ΤΓοΧΧων ωρών άΖιακονον Χηθαργίαν, συνεΧθων 
το εοΊτερας 6 * Εξόριστος^ *^Ποΰ εΙνοΛ ; . . ττοΰ είναι ; . ." 
ανεκραξεν. Εις την θεαν του ττατρος της ττενθοφοροΰν- 
τος και ίακρυοντος^ αφηκεν aypiav φωνην απέΧτΓίσίας, 
και ΊτάΧιν εττεσεν εις αναισθησιαν. ^Ανηγερθη την 
νύκτα, ήρώτησε ττόΧΧάκις περί της 'Ασπασίας, εξηΧθεν 
απο την οΐκίαν και, αφ* ου περκιτΧανηθη μόνος εΙς τα 
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γ^ρω ireSia^ Βιενθυνθη μ€ το φβγγο? της (ΤβΚηνης Ίτρος 
το μ€ρος, οτΓου τον ehrov οτι ενταφι^ασθη. 

Εις την Μονην €Κ€ΐνην 8ΐ€τρίψ€ Tpei^ ημ€ρας^ κολ 
την νύκτα την ττρο τίρζ εικοστής ΊΓ€μτΓτης ^ΑττρΟύου 
eyivev άφαντος. Ευρέθησαν ο/^ως €Kei ττολλα tStoypa- 
φα τον αΐΓομνημον€νματα, εσχισμενα κολ hieairap^eva 
κατά γης. *Εκ τούτων^ οττως Βυνηθωμεν^ αντίγραφο- 
μ€ν και 8ημοσΐ€υόμ€ν όσον μέρος φαίνεται να €γράφη^ 
αφ* ου ετέΚεντησεν η Ασιτα^ια. 
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KLEPHTIC AND tOPTJLAR POEMS. 



I. CAPTTJBE OF CONSTANTINOPLE. 

Χημαίρ€ΐ ο θβος^^ σημαίνει η γη^ (Τημοίνονρ τα ^irovpcofio, 
Χημαίν^ κ η ^Ayta ίοφίά^ το Meya ΜονΛστηρ^ 
Me τετρακόσια σήμαντρα, κ ίξηντα&νο Μ,μητανε^ 
Κάθε καμπάνα καί Ιίαπα^, κάθε ΠαιτΑζ καΧ Δίάκο$, 
Να ^μίΓοννε '? το Χερονβικο καί ναβγρ 6 ΒασιΧεα^, 
Περιστέρα ^κατεβηκεν άττο Τα μεσ ovpavm, 

— " Ιΐάψετε το Χερονβικό, κι δ? γαμηΧύσουν τ ^Αγια ! 
ΠαπάΒε^ ττάρτε τα Ιερά^ Kiu σεις κεριά σβυστητε. 
Γιατί είναι θεΚν^μα θεοΰ η ΙίόΧι να τονρκεψη^. 

Μόν στεΐΚτε λαγό '? τη Φραγκιά ν αρθοννε τρία 

καράβια^ 
Τονα να iraprj το Σταυρό, και τ α\\ο το Bayjekio, 
Το τρίτο το καΧητερο την "Αγια Τράττεξά μα<ζ^ 
Μη μας την ιταρουν τα σκνΚΚια και μας τη μαηαρισοννΓ 
Η ΔεστΓΟίνα εταρα^ηκε, κ εΒακρνσαν y κονες. 

— ^^ Σύττασε Κνρα Δέσποινα, καί σεΐς *Κόνες μην 

κΚαΐτε * 
ΠάΧε με γόνους με καιρούς, παΧε ^Βικάσας είναι." 

13* 
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Π. THE THREE BRAVES IN HADES. 

Ka\a TO εχρυν τα βουνά, καΚομοιρ eiv ου καμττοί^ 
Που Χάρον Bev τταντεχρυνβ, Χάρον Bev καρτβροΰνε • 
Το καΚοκαΙρν ιτρόβατα, και, τον χειμώνα γιονίΛ. 
Τρεις ανΒρωμενοί βουΧονται τον οΒη να τσακίσουν, 
Ό €να<ζ Xeyefc, τον ΜαΧ να β^^, αλλθ9 το καλοκαίρι, 
Κ 6 τρίτοζ το γινοττωρο, ττου ττεφτουνε τα φύΧΚα. 
Κόρη ξανθή τους μίΚησεν αυτού 9 τον κάτω κόσμο • 
'' Πάρτε με, ανΒρωμενοι μου, κ εμε 9 τον ιτανω κόσμοι* 
" Κόρη, βροντούν τα ρουγα σου, φυσούν kcu τα μαΧ' 

Χία σου, 
Κτυττάει καΐ το καΚιγι σου, κολ μας νογαεί 6 Χάρος. " 
'^ ^Εγω τα ρουγα β^γανω τα, καί τ& μαΧΧια τα κόβω, 
Καί τα καΧιγο^ατΓουτσα ς την σκαΧα τ άττίθόνω. 
Πάρτε με, ανΒρωμενοι μου, κ εμε *ς τον ττανω κόσμον. 
Να τταω, να ι,Βω τη μάννα μου, ττως θχίβεταί για μένα, 
JSa ΊΓοω, να ιδώ τ αοερψια μου, ιτως κΧαιουν για έμενα. 
" Κόρη, σένα τ αΖερφια σου ει^ τον χορό χορεύουν. 
Κόρη, σένα η μάννα σου ς την ρουγα κουβεντιάζει*^ 



m. OLTMPOS ΑΝ1> KISAVOS. 

Ο ΟΧυμτΓος κ 6 Κΐσαβος τα Βυο βουνά μαΧόνουν, 
Το ΊΓοιο να ρηξρ ττρ βροχή, το ττοώ να ρηξ^ χιόνι* 
*0 Κίσαβος ρηχνει βροχή, κ 6 *ΌΧυμπος το χιόνι. 
Γυρίζει τοτ 6 Κισαβος, και Χεγει του ^Οχύμττου • 
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*' Μη μ€ μαΚοντβ, "ΟΧυμττβ^ βρ€ κΚζφτοττατημβνβ ! 
Εγω μαι ένα? Κισαβος ς την Λάρσσα ξακουσμένοι • 
Me γαιρ€ταΛ η Kovtapia κ οΐ ΔαρσσηνοΙ άγαδβ?." 
Γνριξα τοτ 6 ΟΧνμτΓος^ καΐ Xeyet τον Κισαβον • 
*' Βρ€, Κισαβε^ βρ€ ασ'χημε^ Κονίαρο7Γατημ€ν€ ! 
Που σ€ τΓατ€Ϊ'η Koviaput κ οΐ ΛαρσσηνοΙ ayaSe^• 
Εγω μαι 6 ΓεροΧυμιτος^ 9 τον κοσμον ξακουσμένοι * 
Εχω σαράντα Βυο κορφαι^, έξηντα Βυο βρυσουΧαί^, 
Πάσα βρυσι, kcX φΧαμίΓονρο, τταντου κΧαΒι, καί κ\€φτη^ 
Καν 9 την ψη\η μου την κορφή α€τος etv καθισμένοι, 
ΚοΛ €t9 τα νύγια του κρατύ κεφάλΛ αν8ρωμ€νου^* 
^' ΚεφάΧι μου» re ίκαμε^ κ €Ϊσαί κριματισμβνο ; " 
Πω<ζ σου pOe κ €καταντησ€ς ς τα νύχια τα 8ικα μου ; 
^' Φα^€^ ΊΓοϋΚί, τα νιάτα μου, φα^€ καί την avBpeia μου. 
Να καμ/η^ 'W^^ το φτερό kcu ττιθαμη το νύχι. 
S το Λοΰρο, V το Ηερόμβρο, άρματω'Κο^ ίστάθην, 
S τα Χάσια kcu '9 τον^ΟΧυμιτο ΒώΒεκα χρόνους κΧέφτης • 
*Εξηντ ayaSe^ σκότωσα κ €κα^α τα χωρία τους. 
Κ' όσους ν τοί' τοττο άφησα καί Τούρκους κ Λρβανιταις• 
Είναι ΤΓόΧΚοί^ ττουΧίκι μου, kcu μέτρημα hev έχουν. 
Τώρα *ρθ€ κ η apaSa μου *ς το ττόΧεμο να 7Γ€σα>." 



rV. CHARON AND THE GHOSTS. 

Tl etvai μαύρα τα βουνά, και στέκουν βουρκωμένα ; 
Μ'ψ άνεμος τα ιτοΧεμα ; μήνα βροχή τα Βερνει ; 
Εϋ ούδ' άνεμος τα ποΧεμα, κ ουΒε βρογη τα Βαονει • 
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Move Βιαβαίν 6 Χάροντας μ€ τους άττ^θαμ,μ^νονς • 
Sepvei τους νιους άττο εμττροστα^ τοι/ς γ€ροντας κατόττι. 
Τα τρυφερά τται^οττουΤκΛ *ς την aeKTC άρροΒιασμένα* 
ΠαρακαΚοΰν οΐ γβροντβς, κ οΐ νέοι ^γονατίζουν • 
" Xape μου, κόνβψ^ €ΐς χωριό^ κόνβψ eU κρύα βρυσι, 
Να ΊΓίουν οι yepovre^ v€po, κ οι νιοι να Χιθαρισονν, 
Και τα μικρά ττα^δατΓονλα να μασούν λονλονδά«(α." — 
^' £' oi)S el^ χωρίο κονεύω γώ, κ ούΒβ €ΐς κρύα βρύσΐ' 
Εργρντ η μαννβς για νερό, γνωρίζουν τα τταώια των • 
Γνωρίζονται τ άν8ρόγυνα^ και χωρισμό Βεν εγρυν.^^ 



V. THE CHIEFTAIN IN LOVE. 

" ΝικοΧα^ κάτσε φρόνιμα^ σαν καττιτάνος ττοΰ Vo* • 
Μην ταμάΧόντβ τα iraiiia, και μην τα τταραβρίζης, 
ΕβάΚαν την κακή βουΧη, km θε να σε σκοτώσουν." 
^' Ποιος τα Τ^γιαζει τα ira^Bia ; καΐ ιτοιος τα γαμττε^ 

ρίζει ; 
Ποτέ να ερθ η ανοιξι^ να ρθη το κάΧοκαιρι^ 
Να βγω \ τά.^εροΧίβαΒα, και '? τα τταΚηα Ταμερια, 
Να Ίταγω και να ιτανΒρευθω, να τταρω μια κοντοΰΧα, 
Να την εντύσω \ το φλουρί^ και \ το μαργαριτάρι!^^ — 
Τα ττάΧΧηκαρια τ άκουσαν^ ιτοΧυ τους κακοφάνη • 
Τρεις τουφεκιαΐς του Βωσανε^ ταΐς τρεις φαρμακωμένους' 
" Βαρείτε τον τον κέρατα • Βαρείτε τον τον ττούστη ! 
Λίγο μας ττηρε τα φΧωριά, να ττανΒρευθ^ την ρούσσα, 
Η ρουσσα είναι ττιστοΧιά, και το στταθι κοντοΰΚα^^ 
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VL THE YOUTH JOINING THE KLEPHTS. 
^' Mawa σου \έω iev ήμττορω του^ Τούρκους να iov^ 

A&f ήμτΓορω Bip Βύναμαι, ίμαΚιεκτ η καρΒια μου * 
θα Ίταρω το τουφέκι, μου να τγομ να γ€νω ΚΚζφτη^, 
Να κατοικήσω '9 τα βουνα^ καί 9 τ€9 -ψ^λβ? /5α- 

χοΰλ€9, 
Νά *χω tov9 Χο^^^ου^ συντροφιά, μ€ τα Oepia κου^ 

β€ντα, 
Νά 'χω τβ "^^ιόνια yta σκΘττη, τους βράχους yia 

κρφβατι, 
Νά ^γω μ€ τα Κλβφτοττονλα καθημερνό Χιμέρι, 
θα φύγω, μάννα, καί μην κΚαίς, μον Βό μου την 

€υχ7) σου, 
£' ^ύχτισου μ€, μαννουΧα μου, Τούρκους ττοΧΧους να 

σφάξω, 
Keu φύτ€ψ€ τρανταφυΧΚία κολ μαύρο καρυοφυΚΚι, 
Km Ίτότίζέ τα ζαγαρι kcu ιτότιξβ τα μοσκο • 
Κ' οσο άνθίζο%/ν μάννα μον, kcu, βγάνουν^ ΤωυΧουΒια, 
*0 υως σου Bev aireuave, καν 7Γθ\€μα€ί τους Τούρκους* 
IC αν epOri μέρα ΘΧιββρη, μ€ρα φαρμακωμένη, 
ΚαΙ μαραθούν τα Βυο μάξι, καϊ ττεσουν τα Χου'ΧαυΒια, 
Τότε κ €ya> θα Χαβωθω, τα μαύρα να φορεστ^ς,^^ 
^ίωΒεκα χρόνοι ττερασαν και Βεκαττβντε μήνες 
Που άνθιζαν τα τρανταφυΧΚα, κ άνθιζαν τα μιτου^ 

μτΓούκια, 
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Kat μια αυ^η ανοιξιάτικη, μια ττρωτη τον μαιου. 
Που κέΚαΖουσαν τα ττούλια κ 6 ουρανός yekoiae. 
Me μιας αστράφτει βροντά και yeveTai σκοταΖι * 
Το καρυοφύΧΚι στέναξε, τρανταφνΧΚια Βακρυξει, 
Me μιας ξεράθηκαν τα δνο κ έπεσαν τα ΧονΧουΒια • 
Μαζί μ αυτά σωριάστηκε κ η 8ό\ηα του η μαννονΧα, 



νπ. DEATH OF DIAKOS. 

ϋοΧΚη μανρυΧα ιτΚακωσε, μαύρη σαν καΧιακουΒα * 
ε! αν 6 ΚαΧύβας έρχεται^ κ αν 6 Λεβεντογιαννης ; 
OvS 6 ΚαΧυβα^ ερχΘται, ού^ 6 Αεβεντογια^ηημ:, 
^Ομερ Βριόνης ιτλακωσε με Βεκοχτω χ^ίΚια^ες. 
*0 Αιακός σαν. τ α//ρίκησε, ΊτοΧυ του καχοφανη • 
ΨηΧη φωνή εσηκωσε, τον Ίτρωτο του φωνάζει • 
" 'to στράτευμα μου σύναξε, μασε τα τταΧΧηκαρια, 
Δος τους μπαρούτι περισσό και βόΧια με τε φούχτες * 
ΓΧηγορα ! καί να πια,σωμε κάτω ς την ΑΧαμ^να, 
' Οπου ταμπούρια Βυνατά έχει καΐ μετεριζια,^^ 
Επήραν τα ^Χαφρα σπαθιά καΐ τα βάρια τουφέκια, 
*S την ΑΧαμανα έφθασαν κ βίασαν τα ταμπούρια• 
'' ΚαρΖια, παώια μου^^ φώναξε, '' παιΖιά, μη φοβηθητε ! 
ΑνΒρεΐοι, ωσάν ΕΧΧηνες, ωσάν Τραικοί, σταϋητε ! 
Εκείνοι εφοβηθηκαν, κ εσκόρπισαν 'ς τους Χόγχρυς, 
Εμειν 6 Αιακός ς τη φωτιά με Βεκοχτω Χεβεντες, 
Τρεις ώρες εποΧεμαε με Βεκοχτω νοματους * 
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ΧκΙσθηκβ το τονφβ/οί τον κ ίγίνηκβ κομμάτια, 
ΚαΙ το στΓοθΙ του €συρ€, kcu 9 τη φωτιά €μΊΓηκ€. 
^Εκοψ€ Τούρκους αττβφονς κ βφτα μιτούΚουχμ'ίΓασαΒβς, 
Kai το σίΓοθΙ του eaircurev ατταν αττο τη γρνφτα, 
£' €ΊΓ€σ 6 Aicuco^ ζωντανός eU των εχΰρων τα χ€ρια• 
ΧίλΐΌί τον ττηραν άττ Ιμττρος καΐ Svo χ^ΐΚιαΒ€<ί ττίσω. 
Κ ^Ομερ Βριόνης μνστούα \ τον Βρόμον τον €ρωτα * 
^' riveaeu Τούρκος, ΔιΛκο μον^ την ττίστι σον ν αλ^ 

'κΑξί^ς; 
Να-'Ίτροσκννας eU το ντσαμί, την €κκΚησια ν άφησι^ς ; " 
£' €κάνος τ άτΓοκρίθηκβ και με θνμον τον Xeyei * 
" Πατ€ κ €σ€Ϊς κ η ιτίστις σα?, μονρτάτ€ς, να γαθίγτε ! 
'£γα> ΓροΛκος γ€ννηθηκα^ Γραικός Oe^ άΐΓβθάνω. 
^Αν OeKere χίλια φΧονρια kcu χίλιους μαχμουτιέΒβς, 
Μόνον irevT βξη ήμερων ζωην να μου χαρίστε, 
' Οσο να φθασ'ρ 6 ^ΟΒνσσενς kcu, 6 θανασις Βάιας,^^ 
Sav τ ακονσ 6 Χαλιλμιτβης, μβ Scucpva φωναζ€ΐ * 
*' Χίλια TTovyyia σας Ζινω γω, κ ακόμα τΐεντακοσια^ 
Τον Διάκο να χαλασβτβ, το φοβερό τον κλέφτη^ 
^ΟτΓον θα σβυστι την Τουρκία και ολο το ντεβλίτι.^^ 
Τον Διάκο τοτ €7rrjpave, kcu ς το σουβλί τον βαλαν • 
Ολορθον τον €στησαν€, κ αυτός χαμογβΤίοΰσε^ 
Την ΤΓίστιν τους τους ύβριζε, τονς έλεγε μονρτατες • 
" ^Εμεν αν εσονβλίσετε^ ένας Γραικός εχαθη • 
Ας ην καλά 6 ^ΟΒυσσευς κ 6 καττιταν Νικήτας • 
Αύτοϊ θα κάψουν την Τουρκία κ ολο σας το ντεβλετι" 
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Vin. THE BURIAL OF DEMOS. 

*0 ηΧίος €βασίλ£ν€, χ 6 Δημο^ Βιαταζβι ' 
'* SvpTCy TraiSia μον, *ς το pepov, ψωμί να φατ airoyfte. 
ΚαΙ συ, Ααμιτρακη μ aveyfrte, καθου βΒω κοντά μον * 
Νά ! τ άρματα μου φορ€σ€, να ησαι κατητανο^ • 
Καί σ€Ϊ^, iraiSta μου, irapere το βρημο στταθΰ μον. 
Πράσινα κοψ€Τ€ KkaSta, στρωστ€ μου να καθίσω, 
ΚαΙ φ€ρτ€ τον ττνενματίκο να μ εξομοΧογησ^' 
Να τον βίττω τα κράματα ιτον €χω καμωμβνα • 
ΤριΛντα χρονι άμαρτωΧό^, κ &,κοσι ireme κΧβφτη^ • 
Και τώρα μ ήρθε θάνατος, και θέλω ν αΊΤβθανω, 
Κάμ€Τ€ το κιβούρί μον ττλατι/, ψ^λο να yevjf. 
Να στ€κ ορθός να 'ττόλβμω, και BiirXa να γεμίζω, 

ατΓΟ το μέρος το οεξι αψηστε ΐΓ€ψαυνρι, 
Τα γεΚιΖόνια νά ^ρχωνται, την ανοιξιν να φερονν. 
Km τ αηΒονια τον kcCKov ΜόΧ να με μαθαινουν.^^ 



IX. TSAMADOS. 



Να *μουν ττοι/λΐ να irera^a^ να ττάω '9 το Μεσολόγγι, 
Να ώω, Ίτως τταιζονν το στταθι, Ίτως ρηχνονν το τονφεκι. 
Πως 7Γθ\εμονν της ^ΡονμεΧης τ ανίκητα ξεφτέρια. 
Μα να TTOvTu γρυσοφτερο κέΚαίΖιστα μου Χεγει • 
" Στάσου, Γεωργακη, κι αν Βιψας τ ^ΑρώΐΓίκο το αΓ/χα, 
Είναι κ εΒω Αγαρηνοι, να σφαξης, οσονς-θεΧης. 
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BXeirei^ exel 9 τα μακρινά τα Τουρκικά καράβια ; 
Ο Χάρος στ€Κ€ΐ ιτάνω τους, και θα yevovve στάχτη ! " 
Πουλάκι μου^ Ίτως βμαθες ίτοΰτα ττοΰ μου Xeyei^ ; 
<^ Εη[ω ΊΓουΤα σου φαίνομαι, αΧΚα ΐΓου\ι Bev €ΐμαι ' 
Εις το νησί, ττοΰ αγνάντια etvai των Ναβαρινων, 
Εκ€Ϊ την υστβρην πνοην άφησα ττοΧεμωντας, 
Ο ΤσαμαΒος €ίμαι &γώ, καϊ ηΚθά €ΐς τον κοσμον * 
Χ T0V9 ουρανούς, ττοΰ κάθομαι^ καθάρια σας ξανοίγω^ 
Μα να σας 8ω απο κοντά elv η επιθυμία μου,^* 
ΚοΛ τι να- ιοτ^ς τώρα ς ημάς, ς τον ουστυχρ μας τόπον ; 
Aev έμαθες, τι γίνηκε και τι *ναι ^ς τον Μωρεα ; 
" Γεωργακη μου, μη χάνεσαι, μη θέλφς ν απεΧπιεσαι. 
Αν 6 Μωρεας Βεν ποΧεμα, καιρός παΧιν θα ν εΧθη, 
Να πο'Κεμησουν σαν θεριά και τον εγθρον να Βιωξουν. 
ΚοκκαΧα μαΰρα θα σπαρθοΰν εμπρός ς το ΜεσοΧογ/ι, 
Καί τα Χιονταρια του ΧουΧιου εκεί θε να χαρούνε.^' — 
Καί το πουΤά επεταξε, \ τον? ουρανούς ανεβη. 



Χ. WAE-SONG OF RHEGAS. 

ίΐς ποτέ, παλΧηκαρια, να ζοΰμεν ς τα στενά. 
Μονάχοι, σαν Χιονταρια, *σταΐς ραχαις, στα βουνά ; 
ΣπήΧιαΙς να κατοικοΰμεν, να βλεπωμεν xXahia ; 
Να φενγωμε τον κοσμον για την πικρή σκΚαβια ; 
Ν* άφινωμεν αΒέΧφια, πατρίΖα και γονείς. 
Τους φίΚους, τα παιΖια μας κι οΚους τους συγγενείς ; 
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KaKrfT^pa μια^ ώρας eK^vOefyq ζωη^ 
ΤΙαρα σαράντα χρονών σκΧαβία tcac φυλακή, 
Τΐ σ ωφέλβΐ να ζησι^ς καν να σαι ς ττ) σκΚαβια ; 
^τογασον 'ίτως σ€ yjrevovv καθ ωραν 9 ΤΎ\ν φωτιά • 
Ββξίρης, Βραγονμανος^ αυθβντης κι αν γ€ΐ/^9> 
. Ό Τύραννος άΒικως σ€ καμν€ΐ να χαθ^ς* 
Δουκ&β€ΐς οΧ ημβρα €ΐς ο,τι κ αν σ eiTTjj, 
Κ' αύτος κντταξει τταΧιν το αίμα σου να iriy• 
Ό Σούτσος, 6 Μονξούρης, Πετρακης, Χκαναβης^ 
Γκικας και Μανρογενης καθρετττης €ΐν να ιΒ§ς. 
AvSpeioi κατΓίτανοι, ΊταττάΒες, Χαΐκοι 
Εσφαχθηκαν^ κι άγοΒες air αΒικον σιταθι, . 
£' αμ€τρητ αΧΚοι τόσοι και Τούρκοι κοα 'Ρωμτρι 
Ζωην και ττΧοΰτον χάνουν χωρίς τιν αφορμτμ 
Βλατ€ μ ίνα ξηΚον eU τούτον τον καιρόν 
Να καμωμεν τον ορκον ειτάνω '9 τον Σταυρόν ! 
^νμβουΤωνς ττροκομμενους μ€ ττατριωτισμον 
Να βαΚωμβν €ΐς οΧα να ΒιΒουν ορισμον. 
Ο Νομός να ναι ττρωτος km μονός οΒηγός, 
Και της ιτατριΒος βνας να yeim αρχηγός • 
Οτι κ η ίΐναρχία ομοιάξβι την σκΧαβιά, 
Να τρωγ &ας τον αΚΚον, σαν τ α/γρια τά θηριά• 
Και τοτ€ μβ τα χέρια ψηΧα ς τον ουρανον 
Να τΓονμ αττο καρΒιας ταύτα ττρος τον θβόν • 
" ιΩ βασΐΧευ του κόσμου, ορκίζομαι €ΐς σ€, 
^Χτην γ^ώμ^ιν των τυράννων να μην έχθω ττοτί * 
MrjTe να τοι/ς ΒονΧεύσω, μ7ρτ€ να ΊτΧανβθω, 
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JE7t9 τα ταξίματα των να μη ιταροΒοθω • 
Ενοσφ ζω 9 τον κοσμον, ο μονο^ μον σκοττο^ 
Του να τον^ αφανίσω να ηναν σταθ€ρ6^ • 
Πίστος €ίς την ττατριΒα συντρίβω τον ζυγόν, 
Kt α-χωριστο^ να ζήσω αττο τον στρατηγόν, 
Κ αν Ίταραβω τον optcov, ν αστραψη 6 ουρανο^^ 
Και να μβ κατακανση, να yev ώσαν καττνός.^* 

S άνατοΚην, /ecu Βνσιν, καί νότον καΐ βοριαν 
ΔίΛ την ΊτατρίΒα οΚο^ να \ωμ€ν μιαν καρΒιαρ * 
Βούλγαροι κ *ΑρβανΙται καί Χ4ρβοι καί ^Ρωμηοί, 
Νησιώτες κ ^Hireip&TOif μ€ μιαν κοινην ορμή. 
Για την €\€υθ€ριαν να ζώσωμεν σιταθί • 
Πως €Ϊμ€θα avhpeioi, ιταντου να ξακουσθ^. 
Kcu όσοι του ΊτοΚέμου την τ^γνην άγρικοΰν, 
Ε8ω ας τρέξουν ίΚοι τυράννους να νικούν. 
Ε8ω ΕΧΧας τους κράζει μ α/γκαΧας άνοικτας. 
Τους SiSei βιον, τόττον, αξίας και τιμάς, 
*ί2ς TTOTtf οφφικιαΚος €ΐς ξένους βασίΚεΐς ; 
ΕΧα να γ€νης στύλος της ι^ιας σου φνΤ^, 
Κάλλιο yia την iraTpiSa κανένας να χαθ^, 
Η να κρβμάστ) φουνταν yia ξένον *ς το στταβί• 

^ουλιίΰται και MaviSrrai, λ€οντάρια ξακουστά, 
'ίΐς τΓοτβ ς οΊτηλιαΐς σας κοιμασθβ σφαΧιστα; 
Μαυροβουνίου κοΊτλάνια, ^Ολύμιτου σταυραετοί. 
Κι * Αγραφων τα ξεφτέρια^ γενητε μια ψνχη ! 
Του Σάβα kcu Δουνάβου αδέλφια Χριστιανοί, 
Με τ άρματα *ς τα χέρια καθείς σας ας φαν^. 
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To αίμα σας α9 βράση μ€ ίικαιον θνμορ. 
Μικροί, μ€γα\ ομωστ€ τυράννων τον γαμον. 
AvipeloL ΜακβΒονες, 6ρμΎ]σατ ώ? θηρία. 
Το αίμα των τυράννων ροφησατβ μ€ μια, 
δελφίνια της θαΧασσης^ axrBepia των νησιών, 
ίΐς αστραττη χυθήτ€, κτυττατβ τον €χθρόν. 
θαλασσινά της ''ΤΒρας καί των Ψαρών ττουΧια, 
Καιρός etv της ττατρίΒος ν ακουστά την \aluL• 

οσ €ΐσυ€ ς την αρμΛοα, σαν άξια ircuoia, 
Ο νομός σας προστάζει, να βα\€Τ€ φωτιά• 
Me μια xaphia οϊυοι, μια γνώμη, μια ψνχΐ] 
Κτυττατβ, του τυράννου η ρίζα να χαθ^, 
Ιί* άναψωμεν μίαν φΧογα εις οΚην την ΤουρκιΛν, 

a τρ€ς ατΓο την Βοσναν €ως ς την Αραττιαν» 
ΨηΧα €ΐς τας σημαίας σηκωστέ τον Σταυρόν, 
Κι ωσάν αστροττεΚεκια κτυττατε τον εχθρόν• 
ΙΙοτ€ μη στογασθητ€, Ότ eivai Βυνατός • 
ΚαρΒιοκτυττα και τρεμβι σαν τον \ayov κι αυτός• 
Τρακοσιοι ΚιρζξίΚηΒες τον έκαμαν να iZy, 
Πως Bev μττορ^ί με τόττια εμττρος τους να σταθζ• 

ΔοΐΊΓον γιατί αργείτε ; τι στεκεσθε νεκροί ; 
Έχτιτνησετε, μην ησθε ενάντιοι, εχθροί• 
ίΐς οι ΊτροΊτατορες μας ωρμουσαν σαν θηρία. 
Tut την ελευθερίαν ττηΒουσαν *9 την φωτιά, 
υυτω κ ημείς αοελφια, ν αρτταξωμεν με μια 
Τα όπλα, να εβγοΰμεν άττο ττικρην σκΚαβιά, 
Να σφαξωμεν τους Χύκοχ^ς, ττοί τον ζυγον βαστούν. 



/ 
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Και ' ΕΧΚηνα^ τόλμωσί σκληρά να τυραννούν• 
Srepta^ καν σ τα ιτέΚαγη να Τ^ιμψη ο XrfLVpoSi 
Να \θ^ Βικαιοσννη, να Χβιψι^ 6 εχθρός. 
Ο κόσμος να γΧντωση απο φρικτιρ ττληγην, 
ε! eKevOepoi να ζωμεν, άΖέκφια, είς την γην. 
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ANACREONTICS. 



FEOM CHRISTOPOTJLOS. 



I. LOVER'S LONGING. 

^Ας γ€νουμουν καθρ€φτη<ζ ! 

Να βΚβτΓβσαί \ ίμβνα, 
Κ' ίγω να βκίττω τταντα 

Te κάΧΚο^ σου, κ εσει/α. 
^Α^ γ€νονμουν γτενακι ! 

Siya acya ν αργιζω 
Να σχίζού τα μαΧΚιασον, 

Να σ τα σνχνοχτερίζω ! 
^Αζ ήμουν ά€ρακη<ζ ! 

Καί ο7ω<ί να κινήσω 
'5 τα στήθη σου να ττεσω, 

Τλυκα να τα φυσήσω, 
^Ας ήμουν τ€λθ9 υττνος ! 

Να ίρχωμαι το βραΒυ, 
Να Βίνω τα γΧυκασου 

Ματάκια *9 το σκοταΖι. 



^ 
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Π. THE NIGHTINGALE. 

Kiv αηΖονα^α μου γιαΧό ! 
Kcva^ Kcu irave '9 το koKoj 

Την ακριβή, irov ξβνρ^ι^, 

Isa ττας να μ€ την eufn^ 
Aat σαν τη pp/y^y kcu την loij^, 
Ap^tva K€t va κ€\α£^ς 

Γλυκά ykvKa μ€ χαρι, 

Να aKirs^, να σε iraprf. 
Αν σ ερωτηστ), τι σ €<rv ; 
ΚοΛ ΊΓοως σ€ areXvei αττ το νησί ; 

Eiire, Ίτως €ίμαι 8ωρο, 

Πούλι στ€να^μοφορο ! 
ΙΤώ9 ο αφ€ντης μου ε£ω 
Me στ€λν€ΐ να σ€ τρα^ουίω. 

Τα τταθη του να κλαίγω. 

Me /ί&€λθ9 να σ τα λ€γω, 
"Γστ€/3α σκύψβ τατΓ€ΐνα, 
Kcu λαλησβ την σιγανά, 

ΚαΙ ορκισ την 9 τα κάλλη, 

^S τον κόρφο να σβ βολτ/• 
Αχ ! αηΖονακι μ Sev βαστώ ! 
θα σβ το 'ττω, " Είσαι ιτιστο ; 

* Επίβουλο μη jevr/^, 

'5* τον κψΓον, ΤΓοΰ €μ7Γαίν€ΐ^" 
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in. OLD AGE. 

Na η τρίχβς σου αργίζουν^ 
Αθανάσιε ν ασττριζουν ! 

Να δακρύων ewoyr) ! 
Να σ€ Xeyei KCU 6 Ερω^, 
Φίλε TrXeov etaai yepo^, 

2ι το €ξης κα\η γυχη. 
Τη νεότητα yatpera• 
Τα φξΧηματ άφησε τα* 

Ηεχασί τα ιτα^ενθύ^, 
Kac αρχίνα με χτ/εια 
Τα iruepa τα γερατειά 

Α το έξης να τα γενστ^ς. 
Δεν σε ircavovv τα XovkovSuu 
Δεν σε irpenOxw τα TpayovSuh 

ΙΙήγ εκείνος ο κΜρός. 
Τώρα τάφος ΊτΚησιάζει, 
Τώρα θάνατος φωνάζει. 

Τώρα Χάρος Χιητηρος ! 
Οθεν ΎτΧεον ετοιμασον, 
*Ρηζε 3Κα τα καΚά σον. 

Tie τον κόσμον ΕΧΕ ΓΕΙΑ ! 
Και τα Bdfcpva βάστα μόνον 
Evi vtpf Χυπην κ εις τον ττόνον 
Μια μικρή ^ιταρηγορια ! 
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IV. ANSWER TO THE PRECEDING. 

Πα ! ^ τρ^χε? μ αν άσττρίξουν ! 
Μψτω^ ταχατ€ ηη,κρίζονν ; 

'^^ he ^ ^κηΓ[}η του? βαφή ; 
Toiyap τ ασιτρο θανατον^ι ; 
Η φιΧωντα^ dy/cvKOvet 

Τα γ€ΐΧάκια '9 την άφη ; 
Το τρανταφύΧΧο μας ιτρωτον 
Ί% XovKovSi των ^Ερωτών 

Etvai άσπρο καθαρό. 
Και το KOKKtvo η φύσις 
Ί% σνκγ€ρασ€ν επίσης 

Μ eva χρ&μ ασττρουΒβρο, 
Ή μνρτια της *ΑφροΒΐτης 
Εις το πράσινο κΚαΒιτης^ 

Μβσ ν τα φύΧΚα τα χλωα 
"ΟΧα κάτα,σπρα^ σαν χιόνι, 
Τα \ov\ovBia της φντρον€ΐ 

Τ^ ανθήρα, και τρνφβρα* 
Και 6 Αίας 6 μεγάΚος 
Για της ΛηΒας τον το καΚΚος 

Κύκνος yiVKC μια φορά, 
Ν* άποΒβί^ eU κάθε μέρος, 
"ΑσπρΜς τριχαις θβλ, 6 Ερως, 

Sav του κύκνου τα φτβρα. 



166 AKACBSONTICS. 

ΤοΚονπον κ ey* οσο OekeL•^ 
Ας ασττρίσω, oev μ€ μέλει, 

ΠοΛπ-έλΛΰς Sep μ€ Χνπα, 
Οτι οσο τταντ άσττρίζω^ 
Τόσο irkeov νοστιμίζω^ 

Τοσ 6 Ερως μ αγατ^φ. 



NOTES. 



NOTES. 



Pbofessor Constantine Pafasrhegofoulos is one of the 
ablest lecturers in the University of Athens. His courses on 
history are numerously attended. He is the author of sev- 
eral historical works. The volume from which the following 
extracts are taken is entitled Ιστορία του'ΕλΚηνικοΰ "Εθνους^ and 
is a well-written summary of the history of the Greek nation, 
from the earliest times to the present day. The language is 
that of educated people, as spoken and written at Athens. 

Page 3. fls την αρχαία». In Modem Greek the preposition 
tls means in, — θμησκύαν^ religion. 

Page 4. vh Thv κατα^ιώξωσιν^ the modem substitute for 
the infinitive to prosecute^ him, — άττεποιηθη^ refiised, — €ξηκο' 
\ούθησ€ pcL Μάσκη^ continued to teach, — η xttpoTcpa^ like the 
French idiom, instead of the ancient superlative. — 'ΡωμΜκ^ν 
κράτος J the Roman Empire, — τ6 άποΐον^ the modern relative, 
lequel, which. 

Page 5. η κυρίως Έλλάί, Greece proper, — airrf, fromt is 
constructed with the accusative, in Modem Greek. — την ιγ/μ>- 
τεύουσαν^ the capital city. -— Tois €ξηχρ€ΐωμ€νου£^ degenerated^ 
from €K άχρ^ίόνω, -— btL• va νπ^ρασπίσθη^ in order to protect, 
—• μη bxnnfiivT^s va κνρι^νσωσι^ not being able to master. 

Page 6. Ae^iinrov, For an account of this martial philos- 
opher, see Smith's History of Greece, by the present editor, 
pp. 565, 566, and note. 

Page 7. ^ προηγουμ€νη^ the preceding. — €σπ€νσαν vci δια- 

λνσωσι, hastened to raise the siege. 

Page 8. κα\ ΙπίΜίνα^ and more• '^ €μαρτνρησαν^ suffered 

15 
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martyrdom. — ακόμη, as yet, — Ah π^ριωρίσθη, did not limit 
himself; dev = ov or ονκ, from ohbi». 

Page 9. Οίκουμενικην σννοδόν, (Ecumenical Synod ; that is, 
synod of the whole Christian Church, before the separation 
between the Greeks and the Latins. — τά cy/caiwa, tJie cere» 
monies of inauguration, — αλλ' άφ* crcpov, hut, on the other 
hand, — €Ϊχ€ τιμήσ€ΐ, the modem pluperfect, had honored. 

Page 10. €προξ€νησαν, caused, or furnished. — Βλάχοι, the 
Wallachians, — μ€Τ€ρχ6μ€νοι, pursuing, — *Ev yci^ei, generally, 
or universally. 

Page 11. μεταζοκλωσία, silk-weaving, --^ βιομηχανίας, induS' 

trial arts, — θάματα. Themes, or provinces. The name origi- 
nally indicated the station of a Roman legion, afterwards a 
territorial division. 

Page 12. €ΐχον κατάληφθη, had been taken. The modem 
pluperfect passive. 

Page 13. els.. ..η Ιστορία, one of the greatest warriors 
of all whom history mentions. — tittotc biv €ΐχον κατορΘώσ -ei, 
had not succeeded in anything. — άν^ζάρτητον, independent. — 

dcy avuOrfKoXoyei, he does not make a treaty, — άπ6 πρωίας, 

early in the morning. — κατώρθωσαν vh €ΐσβάΚωσιν, succeeded 
in entering. 

Page 14. ^Everoi, Venetians. — Succvd/p/Scvf, Scanderheg. 
Alexander, the Prince of Albania, otherwise known as 
George Castriotto. — πρότασιν, proposition. — ή πίστη άφοσίωσίς 
τον, its faithful devotion. 

Page 15. i^ τ€\ωσιρ ί\€υθ€ρως τα της Θρησκείας των, to cele- 

brate" freely the rites of their religion. — ΙγκαΒ'Λρυσεν αντ6ν 

€ΐς τ6 αξίωμα του μ€ μ€γάλην παράταζιρ, seated him in his office 

with great pomp. — τζαμία, masques. — κΚηρος, the clergy. — 
προ€\ηφθη, was prevented. — πνευματικός, spiritual. — ύπ-άλ- 
λι^λοι, subordinates. The ecclesiastical orders of the Greek 
Church are patriarchs, archbishops, bishops, archimandrites 
or superiors of convents, and priests. ** 

Page 16. Ιπροσπάθαυν, they endeavored, — χρηματικές ή 

3>Χας αυτών dteycf cir, their pecuniary or other differences, — 
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tbioiKovvTo άπ6 ιτρο€στωταί καί Άρχοντα^^ were administered hy 
primates and archons. — καΐ Βΐ€τηρουρ .... ^ιοικησ€ως^ and pre- 
served and cherished the last traces of the national adminis- 

tration. — Be^i^f , Vizier, — Ινομισ^ φρόνιμον να π€ριποιηθ^ 

Toiis Μανιάταί , thought it toise to conciliate the Maniates. 

Page 17. προνόμια^ privileges. -— vh άναθ€σωσιν €15 avrovsy 
to intrust to them, — ττασάθε^, pachas, — βράχους^ rocks. — 
πάλληκάρι^ Pallecar^ supposed to be derived from the ancient 
παλληξ^ a youth, a vigorous young man. 

Page 18. €vy€vrj αΙσθηματα, nohle sentiments, — τ6 καλή- 
τ€ρον .... ποιησΈως, the most beautiful product of modem 
Greek poetry. — aviKae^v^from ancient tim^es, of old. — «nrov• 

Ba<rajfT€g την Ιατρικην, having Studied medicine, — — Τούρκων μ€• 
γιστάνων, of Turkish dignitaries. — τΙρχισ€ vh μ€ταχ€φίζ€Τ€α, 
began to employ them. — Πατριαρχβίω, the patriarchal palace. 

Page 19. rh. ανώτατα άζιώματα, the highest dignities, — 
€Ϊχ€ν υποπ€σ€ί €h ττολΧην άμάθ€ΐαν, had fallen into great igno- 
ranee. — διακρίνονται ή8η, are already distinguished, ■— αξίωμα 
του μ€γάΚου Βΐ€ρμην€ωί, the office of Grand Interpreter. — 6 
€ΐηστηθιο9 .... φίλος, the hosom friend of Achmet Kioprili. — 
€πιτηΒ€ίος ccff tos ^ίαπραγματ€νσ€ΐ9, skilful in negotiations. 

Page 20. l^&r^pixh. πράγματα, foreign affairs. ^-ίΚαβ€ Thv 
v€ov τίτ\ον .... 6pay^vusy received the new title of honor, of 
Confidential Secretary and Most Illustrious, and also showed 
himself most beneficent towards his countrymen. -— άπ6 πολλά 
περιστατικά, from or by many circumstances. — ci^ai δίκαιον νά 

ομιΚησωμχν, it is right, that we sJlOuld speak. — ίχρημάτισεν^ 

served as or was. This verb has departed from its ancient 
meaning. 

Page 21. ' Κεσολογγίτης, a native of Mesolongi,--^ Α(ίψιαν, 
Leipsic. 

Page 22. ΏιτρονποΚιν^ Petersburg, — Κερκυραίος, Corcyrean, 
or Corfiote. — Ιεροκηρυξ, preacher. — *Ιασίον, Jassy, — Bovxov- 
picTTiov, Bucharest. 

Page 23. Αούκας. Neophytas Doukas was one of the 
most distinguished scholars of Modern Greece. He edited 
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a series of the ancient classics which have been extensively 
used in the schools and University of Greece. He was born 
at Zagorin in Epeirus, in 1760, and died in Athens in De- 
cember, 1Θ45, at the age of eighty-six. In the following 
May, Professor Ralles of the University pronounced a dis- 
course, at the annual commemoration of its establishment, on 
his life and character. " The day of the death of Neophy- 
tas," says the eloquent Professor, " was a day of public 
mourning in Athens. The whole city, of their own accord, 
followed his body as it was borne to the tomb ; and the tears 
that were shed by his pupils, as they stood around his grave, 
were a silent but most eloquent funeral discourse. The na- 
tional assembly, having joined in the funeral procession by a 
large deputation, voted the following day to inscribe his name 
among those of the benefactors of Greece which adorn the 
pillars of the national establishment.^' — Ko/xt$r, Koraes, or 
Coray. This eminent scholar also edited a series of classics 
with learned notes in Modem Greek, for the use of his young 
countrymen* He was one of the ablest reformers of the 
language. — ol Ενρωτταΐοι, the Europeans, Under this term 
the Greeks do not include themselves, but only the nations 
of Central and Western Europe. — ph ίξα^λονθηστ/ dtoirXoOv, 
to continue longer. 

Page 24. μ€γάΚ€ΐΓηβοΚος, of great enterprise^ hold. — Be• 
dtWou, Widin, — Βάννην^ Vienna, — σνν^ννοη&η^ came to an 
understanding v>ith. 

Page 25• vh "Kafi^j προσΰνίΓίκ^ν σνν4ντ€υζιν^ to have a personal 
interview. — BrXiypadtoi^, Belgrade. — ακατονόμαστοι^ obscure^ 
unknown. 

Page 26. Όδι/σσΌν, Odessa. — ίταφίαν μνστικψ^ secret sO' 
dety. — €vt6s ττολλά ολίγου καιρόν^ vnthin a very short time. — 
άρματωλονς^ armatoles^ i. e. arm-bearers, the armed bands 
who were charged with the defence of the country. 

Page 27. €ΐχη προαχθη ^Βη μ€χρι τον βαθμού του στρατηγού^ 

had already been promoted to the rank of general. — νπα• 
(ΠΓίστήί, aidC'de-camp. — ttxe δώσ€{, had given. — ονγχρόνωί 
dc σχ€θόν, and about the same time. 
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Sptbidon Tbicouf£s is a gentleman of great talent and 
various knowledge. He held many important civil positions 
during the war of the Greek Revolution, and since the estab- 
lishment of the Hellenic kingdom has filled some of the 
highest ministerial and diplomatic posts in the public service. 
He has been for several years the Greek Ambassador at the 
Court of St. James; and he has been recently appointed to 
the post of Minister of Foreign Afiairs in Athens. 

Tricoupes is particularly distinguished for his eloquence 
as a speaker and his skill as a writer. There is probably 
no Greek alive who is better qualified to write the history 
of the war. The two volumes already published, although 
containing only a small part of the entire work, give evi- 
dence, by the vigor and clearness of the style, and the pro- 
found political and philosophical reflections,- of his high quali- 
fications for the noble task he has undertaken. 

Page 28. Λιτανάστασκ^ revolution. — αττολντισμόν, absoluU 
isniy a modem idea and expression, at least in this sense. — 
t6 κυβ€ρνητικ6ν eldos τον τόπου^ the form of government of the 
country. — μίαν ζ^νην κα\ άΚΚόθρησκον φυΧην^ α foreign race^ 
and of another religion, -— των ν^οπίρων χρόνων^ of modern 
times ^ or of later years, — - rh καθίστωτα^ the established goV' 
emment. 

Page 29. κατψτησα» cir, arrived at. — - Iv τφ λβι/ζώΜ τον 
Γρντλίον, in the meadow of Grutli. — ai κάτω-Χωραι^ the Low 
Countries, i. e. the Netherlands. — ΦΐΚίτητσυ τον B°" = τον 
bevTcpov, of Philip the Second. — αντιπρόσωποι, the members 
of Parliament, the representatives. — Καρόλου του A°" = πρώ- 
τον, Charles the First, — άν καί, although, — ασνστόλωί, inces' 
santly. — του vtov δόγματος των, their new faith, i. e. the Prot- 
estant religion. — Αουδοβίκου του IST"" = δ€κάτου iierod, Louis 

the Sixteenth. — Γαλλική €παΜάστασΐ£, the French Revolution, 
— η Άρκτ<^α *Αμ€ρικη, North America, 

Page 30. μητρσιτοΚίώς της, her mother country, — της icvpt- 
αρχιας της, her sovereignty, — εθνισμού, nationality, — av€(ap' 
τησιας της, her independence, — παρ€μβάσ€ως, intervention, — 
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τριωρ μ€γάΚωρ Αυνάμ€ων^ the Three Great Powers^ i. e. France, 
England, and Russia. — rrjs πασχούσης αρΘρωπότητος, of suffer' 
ing humanity. 

Page 31. Bvvarai va θ€ωρηθη^ may he regarded. — ή Sbcpa 
ΒνσαναΚογία^ the extreme disproportion. — το cis μαχην «λ^όηηα 

fi€/w7, the parties that came to conflict. — διση ^σαν .... αυτο' 
κρατορίας^ because they were the resources of private men^ con- 
trasted with the resources of a great and ancient empire. — 

araOepas άπoφάσ€ωs^firm resolve. — του εθνικού .... άθλιοτητοχ^ 

of national annihilation and social vyretchedness. 

Page 32. rhs iroKvBpvykrirov9 .... Συμμαχίας, the much* 

talked'of principles of the Holy Alliance. — καταΒικαζονσηί 
.... Ισορροπίας^ which condemned ev^ry change^ brought 
about by revolts and by arms^ because they disturbed the 
celebrated system of the balance of power. — π^ρί ποΧΚου «χα^, 
held of great importance. — συν^τρ^ζαν .... βάρβαρον^ tended 
to overthrow a great and ancient empire^ horny matured^ 
grovm oldy and dyings averse to knowledge^ anti'Social^ and 
barbarous. — *Ev ivt .... Ζθνονί .... "Υψωτον. In a wordy the 
Chreek Revolution haSy beyond any other ^ done honor to human 
nature ; because the most brilliant^ the most instructive^ and 
the most enchanting of all the spectacles that History exhibits 
upon the stage of the worlds is the resurrection of a down- 
fallen nation ; and the trumpet-call of such a war is a 
cherubic hymn to the Highest. The Cherubic Hymn is 
a part of the Greek Liturgy. — Μοξον καταγωγην, an illus- 
trious descent. 

Page 33. x&p\s va χάση, without losing. — rov avBeyrov rrjs 
Mo\bavtasy the Prince of Moldavia (called the Hospodar). — 
καΚοίγηροί, monks. — άναγγ€\\ων .... γραμμάτων y announcing by 
the letters of which he was the bearer. — Mcyay Βΐ€ρμην€νς 
Ttjs Πύλης, grand interpreter of the Porte. 

Page 34. του Βημίον, of the executioner. — 'Ej' ^ . . . . 
άγωνα. As he was entering the Porte (i. e. the grand en- 
trance to the old Seraglio, the former residence of the Sul- 
tans), according to his custom^ there was given to him^ con- 
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trary to all expectation^ a letter of Ypselantes relating to 
what had taken place in the Principality <^ and encouraging 
himy as one initiated in the secrets of the Hetceria^ to the 
contest. The Heteeria was a secret society, formed among 
the Greeks of different countries, and haying for its object 
the emancipation of Greece. — τό Ικοινοποίησ^ τφ ρ^^ζ'^φ^ντ^^ 
communicated it to the Reis-Effendi. The Reis-Effendi is 
the chief minister of state at Constantinople. — th pabiovfyyiap^ 
as a blind, — ΜηάμτΓη-Χουμάιονν^ a name of a place, BambeC" 
Hummoun. 

Page 35. vcpoKpara^^ water-carriers. — rh v€pa^ the waters. 
—• TTjg βασ(ΐλ€υον<Γης^ of the capital^ i. e. Constantinople. — 
άπ€Κ€φάλίσ€ .... φνγονσης^ he beheaded two priests of the 
great Churchy guards of Madame Euphrosyne Morouzes^ 
who had made her escape. — rfjp ivopiavy tJie parish. — τον 
^avapiovy the Phanar^ the name of the quarter of Constanti- 
nople inhabited by the principal part of the Greek population 
of the city. — -SfijXOTToprai καί roC Mnakarciy names of quarters 
of Constantinople, Xeloporta and Balata. •— ^'E^^vro^prfeivtv 6 
idioff Πατριάρχης^ the Patriarch himself performed the service. 
— €νψ ήρχιζ€ vh φωτιζυ^ as it was beginning to dawn. — Άλλα 
.... €ΐΒοποιηθη^ but he had scarcely returned^ when he was in• 
formed. — τ6 idtaircpoy δωμάτΜΐ/ rov, into his private apartment. 

Page 36. cir Ζντ€νξίμ rev, to an interview with them, — 
φιρμάνι y a firman^ an order of the Sultan. — σνρτίχνιων^ the 
trades or corporations. — Έπ«δ^ .... buxrayrjs^ TVhereas^ the 
Patriarch Gregorios appears unworthy of the patriarchal 
throne^ ungrateful and unfaithful to the Porte^ and bad^ he 
is deposed from his place, and Kaddi'hidi is assigned for his 
residence, until further orders. — κατίι hiaray^v .... μνστικήν, 
by a secret order, as it appears. — πν€υματιιαις κη^^μονίας, 
spiritual care. — Karh τήμ awKoutv συνηΰ€ΐάμ των, according to 
their ancient usage. 

Page 37. Μ t6p Ueuribias Ένγίνιον, upon Eugentos, Arch• 
bishop of Peisidia. See Sophocles's Romaic Grammar, 
§153. — xnro \ανρσΓ€ραρ παρά, την συνήθη πομπ^ΐν καί ναράταξιν. 
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toith a pomp and array more hrilliant than usual : observe 
the form of comparison, with παρά. — ίκαμε top σταυρόν του 
.... δημίου^ made the sign of the cross^ knelt^ and bowed his 
gray head under the sword of the executioner. 

Page 38. 6 τόπος της καταδίκης^ the place of condemnation^ 
the place where he was to be put to death. 'oMopTes .... 
του^ Proceeding thence, they arrived at the patriarchal pah 
ace ; there the executioner hung him, still praying, upon the 
cross'heam of the great gate of the patriarchal palace, in the 
afternoon of Easter Sunday ; so that, at the very hour when 
the wretched Christians were celebrating above the Patru 
archeum, and invoking many years for the new Patriarch as 
they chanted the els π-ολλά €τη, beavora, below the Patriarcheum^ 
his predecessor, who a few hours before, offering the blood' 
less sacrifice for the sins of his people, was blessing the faith' 
fal as they kissed in reverence and devotion his right hand^ 
sanctified in the holy of holies, and sanctifying, was hanging 
like a robber and malefactor, — άκηΧίδωτος συνΐίδησις, a con- 
science without stain, — παράβλεψις, disregard for. 

Page 39. σκάμνιον, a seat. — παρενδεδυμίνος, having skulked 
ifi, — 3(^4 .... ταφής, because those who are hung or beheaded 
by order of the government are not considered worthy of 
burial. 

Page 40. νροσ€ΐησυρ€δ€σ€ και αυτάς, bound them also on• — 
ίλσγχ€υσ€, stabbed, — fU άπορρόφησιν vcpov, to let out the wa' 
ter. — €Χλιμ€νίζόρτων, lying in harbor, or at anchor. — ψάθαν, 
matting. — ιερωμένου, consecrated, a priest. — Χοίμοκαθαρτηρίφ, 
in the quarantine hospital. 

Page 41. UeTpovtrokiv, Petersburg. — ΣυJ4bpaμ€, contrib' 
uted. — *Αρχ{Λ του τόττου, authorities- of the place. — 6 κλήρος 
^λης της επαρχίας, the clergy of the whole province. — πρόσφυ* 
γ€ς, refugees, — κωδώρωρ, bells, — ΊτυροβοΚωρ, discharges of 
fire-arms. — η ν€κρώσιμος άκοΚουθία, the funeral service. •— 
κατανυκτίκ6ς λόγος, pathetic discourse. 

Page 42. irplp φθάσυ . . . • €κρ€μασαν, before arriving at 
the place of execution, fell and expired ; but they hung even 
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his dead body, — imarokiCapy discharged pistols at, — Χίσι 

— παρασ -L The cry of the Turkish scavengers, meaning 
pay for removing offal. 

Page 43. στασίδια, stands. — ασημικά^ Silver plate. — &μ- 
ψια, vestments. — δοκαρίων^ poles ^ or beams. — φίλωνια^ chasU" 
hies. — ΙηντραχηΚια^ neck-hands^ i. e. the bands passing round 
the neck, and reaching nearly to the feet. — iroKv«\a(ov9j 
candlesticks. — ^/χοι/οστάσια, screens^ so called from the pic- 
tures of saints, &c. painted on them. — ίσκ&τωσαν^ killed. — 
vneBerapy from υποθέτω (ancient νποτίΘ^μαι)^ they supposed. — 
^ft . . . . ημέρας^ that the Porte had resolved upon a general 
massacre^ as was whispered in those days. 

Page 44. Βΐ€σκορπίσθησαν^ were dispersed, — αστννομίαν^ 
the police. — θιά . . . . Ttvvccrapaya^ hy the armed intervention 
of the chief of the Janizaries. — η Εξουσία^, the government. 

— άγιασμα^ Consecration. 

Page 45. €κάΘηρ€^ deposed, — άποβίωσιν, departure from 
life, death. — αραπανσ^ωί^ repose. — *Αρναούτ'Κΐοΐ^ Amout•' 
Keoiy the name of a village near Constantinople. 

Page 46. καίΚη άρτάμωσκ, a happy meeting, — άπ6 . • • . κον- 
p€lovyfrom the lintel of a harher^s shop, — d*a τημ c/i/Spt^ioy 
rov, on account of the weight of his character. — ^Xcuiy, 
noose. 

Page 47. payiabwy rayahs. The Christian peasantry of 
the Turkish Empire were designated by this name. — vh 
rov£ νποχρ€ώ<η3 .... θανάτου^ that he should compel them to 
pledge themselves mutually ^ five together ^ in such a manner ^ 
thaty if one out of the five escaped^ the remaining four should 
be liable to the penalty of death. 

The last paragraph on the forty-seventh page contains a 
well-deserved eulogy upon the firmness and constancy with 
which the Greeks of Constantinople held fast to their faith in 
the midst of unexampled persecutions. The language is dig- 
nified, impressive, and eloquent ; it is well suited to record, 
for the admiration of future ages, the illustrious examples 
of every manly and Christian virtue that adorn the opening 
scenes of the Greek Revolution. 
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, Page 48. Λ&αννίνοί,^^ lannina^ in Epeirus, the capital of 
Ali Pacha's government. — m . . . . 6σον .... €δνραρτο, that they 
should collect the most numerous force they were able. — κατά 
.... (ΓΤΓοι/δών, in violation of the terms of agreement tohich we 
have mentioned before. 

Page 49. μη., ., τονφ€κί{οντ€ς, Ust it should chance that 
they provoked the enemy hy firing. — Θ€σ€ΐς οχνράς^ strong po' 
sitions. — im συμφωνία να βοηθησωσιν^ under an agreement to 
succor. — Μουσταφάμπ€η^ Mustapha-Bcy, 

Page 50. άμεσους ^ιαταγάς^ the immediate command, — 
avUavov ν άντιπαραταχθη^ unable^to mniniain their ground, — 
κακοτοπιαν^ the difficulties of the ground. 

Page 51. ξ€νο8οχ€ίον^ the khan^ i. e. a Turkish building 
for the accommodation of travellers, furnishing, however, 
nothing but a room for shelter. — ylpxia-e va κτνπα^ began to 
attack. — αξιωματικούς^ the officers. 

Page 52. va φνγιι .... φευγίΐ, to make his escape^ for the 
service of his country in other circumstances^ and for this 
purpose offered him his horse^ he (Diakos) replied^ Diakos 
flees not, — μονης^ monastery. 

Page 53. ξιφηρ€ΐ9^ sword in hand. -— rov Ικάβισαν .... n-o- 
bakv&i^erov^ they seated him on a mule with his feet bound 
under. — ΙντοπΊου^ belonging to the place, local, — biv Bb. ai 
ωφίΚονν, I should not help you, — άπηντησεν, answered. 

Page 54. ίζΐ^όθη .... σουβΚισθ^, the order was given out 
that he should be impaled. — epyaXeiov του θανάτου, instrument 
of death. — Aiv €υρίσκ€ται .... ei/xat, Is there no one to kill 
me 7 he said. Why do you let the Anatolians torture me ? 
I am not a malefactor. His meaning was. Why do you let 
the Turks (Asiatic Turkey was called Anatolia) torture me ? 
— €?7Γ€ .... χορτάρι, he repealed the following distich, — 

'* Behold the time that Charon chose to take me from the living ; 
The boughs are blooming now with flowers, the earth pats forth its 
herbage." 

— ξ€νο8οχ€ίον Tfjs Τραβιας, the khan of Chravia, 

Page 55. ^γνωμοΒοΓησαν, gave their opinion, — as πιαω 
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.... xopoy, let him engage after him (Odysseus) in the dance, 

— flpXia-€ va ovpu rov χορορ, began to lead off the dance. 
Page 56. FaXa^ecdeeorac, men of Galixidi ; a town on the 

northern shore of the Corinthian Gulf. — SKoyvpa^ all round, 

— π6λ€μίστρας^ embrasures. 
Page 57. Α€ρβίσην^ a Dervish, 

Page 58. πρ\ν φίξ]]^ before it grew light, — π€ρΙ άρχων^ 
concerning principles, — τ6 Βημοφΐλίστίρον^ the most popular. 

Page 59. άφίρτης^ for ανβ€ντης^ master^ Icings from which 
comes the Turkish title effendi, — €γγράφοις, acts, — συ^λ^ι;- 
σ«5 assembly y convention, — κλάσ€ωΐ', classes, — μονοκράτωρ^ 
monarch. — ή μη άνύψωσις^ the non-elevation^ the prevention 
of the elevation. — κόμματος, section^ division^ class. — oticeio• 
ποίησίς της ίθνικής ίξονσίας^ the appropriation of the national 
government, — - liwerpt^av .... ολιγαρχίας^ the following causes 
cO'Operated against the establishment of the oligarchy. 

Page 60. νπερασΊτιστάς, defenders^ supporters, — τας ανλά^ , 
the courts, — άπ-ροστάτοττον, unprotected. — τους προΰχορτας^ the 

chiefs, — va σφ€Τ€ρισθωσι^ to appropriate to themselves, — 
κοινοβουλ€ντικη κυβίρνησις^ a government carried on by a na- 
tional assembly. — σπαυΒάσαντ€ς h Ευρώτιτ;, having studied in 
Europe, — προσωρινή^ provisional, — καϊ , , , , μ€ταβο\άς^ and 
the door was left open for fundamental changes. 

Page 61. οποιουδήποτε ntpX €κΚογης ρόμου^ of any law what• 
ever concerning elections, — αντιπροσώπων^ representatives^ 
deputies. — τακτικοί, regular, in order, — τακτικούς πληρεξου- 
σίους, regularly chosen deputies. The word . means literally 
plenipotentiaries y and was ohen applied to the members of 
the successive national assemblies. — ουδεμία αριθμητική ανα- 
λογία, no numerical proportion, — άντιπροσωπίαν .... μέρους^ 
the representation of that part, — στελλομίνων .... παραστατών, 
sent, not by the provinces, like the representatives, but directly 
by the Areopagus, having equal power and an equal vote with 
the provincial representatives * — ΙΘ^ωρηβη νόμιμος, was regard- 
ed as legal, — "Έίρχισε .... συνελεύσεως. It began its labors, 
under the presidency of Mavrocordatos, on the 20th of De- 



1Θ0 NOTES. 

cemher^ having first draton up its rules and orders^ by which 
it decided that the sessions should not he open to the public^ 
and that its delates (lit. what was said) should not he pub- 
lished, except by the consent of the assembly itself 

Page 62. ΙκάΒηντο .... τάζιν^ they saty voted^ subscribed^ 
in the order they had received by lot, — δωδ€κα/χ€λξ cn-irpoir^v, 

a commission of twelve members. — κα\ κη(3νγμα^ and 

published on the 1st of January the following brief and 
emphatic proclamation. — άν€ζαμτησίαν^ independence. — €ίδή- 

μων των τοιούτων, skiUed in SUch things. '— άν€ζιθρησ•Κ€ία»^ tol• 

eration in religion. 

Page 63. Ιδιοκτησίευ^^ private property, -— σωμΛτοΒονΚΈίζΟβ^ 
κ. τ, λ., personal servitude^ tortures^ and confiscation. — 
tUra^e .... ημερωρ^ it ordained that any person under arrest 
should be informed within twenty-four hours of the cause of 
his arrest J and should be tried within three days, — Ιγκατ4' 
' στησ€ . . • • voftorcXcoTCKov, it establisJied a government consist' 
ing of two bodies^ — a deliberative^ or representative^ and 
an executive body. — imvovuTe^ it prescribed. — δύτα{ί.•... 
νομοσχίδια^ it directed that the ordinary and extraordinary 
sessions of the council should be public ^ but that^ on the de- 
mand of five members^ they should be secret ; permitted every 
member, to propose bills in writing through the president. — 
TO ρομοτ€\€στίκόν^ the executive. — προβιβασμων^ promotions. — 
αμοιβών .... νπηρίσίαε^ rewards for public services. 

Page 64.^ προυποΚογισμον^ the budget, '— άποΚογισμαυ^ the 

settlement of the account. — ^^peac, exempted. — ποσότητα^ 
sum^ quota^ amount. -— va κότττη νόμισμα^ to coin money, — 
«rl τΓοΚιτικψ €γκΚήματι^ on a political charge. — κοινοποίησιν^ 
communication. — ro άνώτατον Βικαστηριον^ the highest court. 

Page 65. γραμματ€Ϊς^' secretaries. — (κποφ Ιβνικα κτήματα^ 

to alienate the national property. 

Page 66. ίπαΚΚηλων, functwnaries. — Ιφ^τύα^ courts of 
appeal. — πρβ>τοθικ€Ϊα, tribunals of first instance. — ΐΧρηνο^ί- 
lajff, justice of the peace, — κωΒήκ€ς^ codes of law. — κατηργησ€^ 
abolished. 
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Page 67. της euptiajs σφραγιΒος^ the national seal, — - ώ^ 
σημάιαν «... ίσχηματισμίνην^ they adopted as a national flag 
one formed of nine horizontal hands of light blue and white 
alternately. — ή h Αανβάχη Βιακηρυξις^ the proclamation of 
the Holy Alliance at Layhach. — νπαγορ^υτψ^ the suggester, 

— διχόνοια^ discord, — άσώοσιαρ = ασυι/δοσια^, immunity, — τ6ν 

«at ... . dvTinpoebpov^ who after this was also vice-president, — 
προσωρινην ibpav^ the provisional seat• 

Page 68. IBioreK&Pj selfish, — Ιζοντωσιν^ annihilation, — 
vpUbpov τον σνμβουλίου των υπουργών, President of the Council 
of Ministers, — την €ναρξιν των €ργασιων τον^ the opening of 
its proceedings. 

Page 69. In connection with the sketch of Scio, and the 
terrible tragedy enacted there, I select the following passages 
from Gordon's excellent History of the Greek Revolution, as 
at once the best commentary on and explanation of the text. 

" Of all the Ottoman provinces, that, sheltered by special 
privileges, prospered under and in spite of Oriental despot- 
ism, the most flourishing and beautiful was Chios. That 
island, 30 miles in length, 12 in breadth, and separated from 
the shore of Ionia by a strait of seven miles, contained a 
large and well-built city, 68 villages, 300 convents, 700 
churches, and a population of 100,000 Greets, 6,000 Turks, 
and a small number of Catholics and Jews. Its capital, situ- 
ated on the eastern side, and at an equal distance from the 
northern and southern extremities, was remarkable for the 
beauty and solidity of its edifices; 30,000 people resided 
there, including all the Mohammedans and Israelites. Cele- 
brated for its fertility, and the enchanting aspect of its gar- 
dens, Chios carried on a brisk trade in silk and fruit ; from 
thence Constantinople was supplied with oranges, lemons, 
and citrons ; but the most valuable production of the coun- 
try is gum-mastic, expressed from the seed of a species of 
lentiscus, a substance highly prized by the Eastern ladies, 
who amuse their indolence by chewing it, deriving from that 
practice as much gratification as their male relations enjoy 

16 
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by inhaling the fumes of tobacco. As it is peculiar to one 
district, the 22 villages furnishing mastic were an appanage 
of the Imperial Harem, while the remaining 46 belonged to 
the metropolitan church of Constantinople. The character 
of the Chians partook of the softness of their climate, and 
the delicacy of the products of their soil. Mild, gay, lively, 
acute, industrious, and proverbially timid, they succeeded 
alike in commerce and literature ; the females were noted 
for their charms and grace, and the whole people, busy and 
contented, neither sought nor wished for a change in their 
political condition.* At Constantinople and Smyrna, thou- 
sands of Sciotes found employment as boatmen, gardeners, 
and handicraftsmen ; and there, as in the West, they had 
established the wealthiest and most considerable Greek com- 
mercial houses. Ardent promoters of education, and pas- 
sionately fond of their native land, the rich citizens, sparing 
no expense to embellish it, had founded in their town a 
splendid college, library, museum, printing-presses, and 

hospitals From that moment there was an end to 

the peace and happiness of Scio ; the soldiers robbed, and 
even murdered, the peasants ; and the Archbishop and Pri- 
mates, who had vainly flattered themselves that their isle 
might rest in neutrality, were imprisoned in the castle as 
pledges of the people's submission. The number of hos- 
tages, not exceeding four at first, was gradually increased to 
eighty, selected from the most opulent and respectable class, 
and chiefly fathers of families. They were so closely con- 
fined, that some of them died without being allowed to bid 
adieu to their friends, and one was assassinated in sport by 
his Moslem guards. Terror, meanwhile, iiung over the city 
and villages, and amidst present suffering from the outrages 
of their garrison, the Sciotes contemplated the future with 
shuddering, lest it should heap on them worse misfortunes. 



* " This of coarse refers to the mass livihg at home ; the Sciote mer- 
chants settled abroad were generally zealoas in the canse of liberty." 
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The Turks attributed their passive resignation not to fidelity, 
but cowardice ; and the revolted Greeks inveighed bitterly 
against their craven temper and lukewarm patriotism : their 
coasts were continually disturbed by the visits of insurgent 
corsairs, and the incursions of the Samians, which gave the 
Ottoman officers and troops a pretext for renewing their 
barbarous acts. In the month of January, 1822, Vehib 
Pasha assumed the. command of the island, and to a certain 
degree restored order; the hostages hitherto detained Were 
exchanged for others, and the Primates, willing at any sacri- 
fice to purchase partial repose, agreed to pay a monthly 
stipend of 34,000 piastres for the charges of the garrison 
and the Pasha's household, without reckoning the sums 

squeezed from the community by indirect methods 

" On the night of the 22d of March, Logotheti and Bournia, 
arriving with a flotilla of eight brigs, and thirty launches, or 
sakolevas,* efiTected a disembarkation to the south of Scio. 
Versions difier with regard to the force that accompanied 
them. It was then stated, in Smyrna, at 5,000 ; later ac- 
counts diminished it to 2,500 ; and the . most moderate re- 
ports make it amount only to 500 Samians and 150 Chian 
exiles, with two pieces of cannon; but this last estimate 
seems altogether inadequate to the number of transports. 
A corps of several hundred Turks detached against them 
fled precipitately, supposing itself attacked by 30,000 men ; 
and all the exterior positions being abandoned with equal 
cowardice, the insurgents, reinforced by a body of peas- 
ants, entered the city. The citizens, overwhelmed with 
consternation, shut themselves up in their houses. How- 
ever, when, at three hours after noon, the Christian stand- 
ards were borne through the streets in procession, amidst 

=^ *'A sakoleya is a bark, low and sharp at the prow, with one meet 
and an enormous spritsail aft. They are very much used on the coast 
of Anatolia, and are perhaps the same with those yessels which, having 
been (according to Plutarch) inyented by, the Samians, thence took their 
name." 
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shouts of ' Liberty ! Liberty ! ' they from their windows 
greeted the strangers with a faint and insincere welcome. 
The villagers, less timid, and provoked at the ill treatment 
they had experienced, cordially joined the invaders, with 
such weapons as they had concealed, or could at the instant 
procure ; their rulers having long before prescribed a gen- 
eral disarming. 

" On taking possession of the town, the troops of Lycur- 
gus pillaged and burnt two mosques, ransacked the Turkish 
houses, and even some of those belonging to the Catholics ; 
but Logotheti, by a proclamation, invited the Latins to re- 
claim their effects. A few Mohammedans were slain ; but 
the number must have been very small, from the haste with 
which they retired to the citadel. The Oriental Spectator, 
afterwards seeking pretexts to excuse Turkish cruelty, as- 
serted that thirty Mussulmans were killed when the Samians 
entered ; and that, Lycurgus having commanded his troops 
to give quarter, seventeen were subsequently made prisoners. 
The garrison of the castle directed a fire of shot and shells 
against the Greeks posted on the neighboring height of 
Tourlotti. On the 24th, everything was quiet till midday, 
when the Ottomans sallied out, penetrated to the bazaar, and 
retreated to the fort with little loss, after a slight engage- 
ment. On the 26th, the Turks bombarded the town with 
vivacity, and continued their fire all next day. The citadel ^ 
situated close to the sea, (whose waters can be introduced 
into its moat,) supplied with cisterns, with abundance of pro- 
visions, and a strong garrison, had nothing to fear from the 
insurgents, who endeavored unsuccessfully to tempt the 
Pasha, by offering him an advantageous capitulation. Ly- 
curgus having appointed seven new ephors, these undertook 
their functions with active zeal. Cannon were brought from 
the adjacent isles, and the Greeks erected batteries at Tour- 
lotti, near the custom-house, and on the beach ; their guns, 
however, were of too small calibre to breach the walls of 
the fort 
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" Meanwhile the rebellion of an island that it prized so 
highly extremely incensed the court of Constantinople, appre- 
hensive lest the Christians in Lesbos, who are numerous and 
bold, should follow its example, and thus extend the seat of 
war to the vicinity of the capital. The Capitan Pasha re- 
ceived instructions to put to sea immediately, and the petty 
governors of Anatolia were ordered to forward their contin- 
gents with the utmost expedition to Tchesme. Never were 
firmans obeyed with more alacrity ; intelligence of the re- 
volt of Scio excited a very strong feeling throughout Asia 
Minor, detachments of troops covered the roads, and the an- 
cient fervor of Islamism seemed to revive. Old and young 
flew to arms, and a regiment of infantry, composed entirely 
of Imams, was seen to march through the streets of Smyrna 
in grave and silent procession ; a novel spectacle, which 
drew tears from the eyes of the Moslems. It would, never- 
theless, be an error to suppose that affection for their relig- 
ion and empire were tiie only springs that induced the 
Asiatic Turks to move so promptly. Samos lay nearer to 
the continent than Chios, and its inhabitants had given infi- 
nitely greater cause of offence ; but they were poor and 
brave : the Sciotes, on the contrary, were the richest and 
most effeminate of Rayahs. Hence, whenever it was pro- 
posed to invade the former, prudence effectually tempered 
Mohammedan enthusiasm ; in the case of the latter, there 
was little chance of an obstinate resistance, and the cer- 
tainty of an immense booty. If fanatics led the van of 
the dense columns that took the direction of Tchesme, 
rufiians and vagabonds filled the centre, and brought up 
the rear. 

" Expecting hourly the approach of the Sultan's navy, 
menaced by an army of thirty thousand Ottomans assem- 
bled on the opposite shore, disguising real terror under a 
mask of confident resolution, the insurgents were faintly 
pressing the siege of the castle, when, on the morning of the 

11th of April, the Capitan Pasha, Kara Ali, appeared off the 

16• 
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island with a fleet of six line-of-battle ships, ten frigates, or 
large corvettes, and twelve smaller vessels of war. The 
Greek blockading squadron, which counted fourteen brigs 
and six schooners (mostly Psarians), immediately fled; and 
the Grand Admiral, stretching his line along the coast, com- 
municated with Vehib Pasha, and obtained precise informa- 
tion respecting the posture of affairs. Indeed, the Greeks left 
him no room to doubt their intention of braving him ; for, on 
descrying his armament, they redoubled their fire against 
the citadel, and cannon, placed at intervals along the heights, 
opened on his ships. A Turkish felucca of two guns and 
eighty men, having got too near the land, struck on a shoal, 
and almost the whole of its crew were picked off* by the 
eneiny's musketry. Kara Ali then ordered a disembarka- 
tion, and several thousand men landed under cover of the 
artillery of his fleet ; at the same instant, Vehib Pasha made 
a sortie with his garrison, and a flotilla of boats continually 
transported troops from the camp of Tchesm^. The Turks 
rushed into the town, and, after a combat of short duration, 
carried, sword in hand, the height of Tourlotti, and the hos- 
tile batteries. The city then displayed a scene which might 
be aptly compared to the sack of Tripolizza. . Mercy was 
out of the question, the victors butchering indiscriminately 
all who came in their way ; shrieks rent the air, and the 
streets were strewed with the dead bodies of old men, 
women, and children ; even the inmates of the hospital, the 
madhouse, and the deaf and dumb institution, were inhu- 
manly slaughtered. Flames first bursting from the church 
of Tourlotti gave the signal for a general conflagration, 
which raged the two following days, and devoured one of 
the finest cities in the Levant. Nevertheless, in the midst 
of this fearful catastrophe, the Ottoman generals caused the 
houses of the European agents to be respected, and posted 
guards at the consulates, where the Catholics, and great 
numbers of Greeks, found an asylum. It is thought that 
9,000 persons of every age and sex were slain at the storm- 
ing of the town. 
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'' On the 16th the disorder had somewhat ahated, as the 
soldiers could no longer discover , among the ruins either 
victims or plunder, the very graves having been rifled. 
Fresh hordes were constantly pouring in from Anatolia, and 
a vast mass of Turks overran the surface of the country, 
and spread fire and sword through the villages and monastic 
retreats. Avarice now contended in their minds with cruelty, 
and, instead of killing the Christians without distinction, they 
reserved the women and children, in order to sell them as 
slaves. In the interior some fighting occurred ; and at Vron- 
dado and Thymiana, the insurgents are said to have made 
an honorable stand. It is not less true, however, that the 
majority of the Sciotes either suflTered themselves to be slain 
or bound like sheep, or else dragged on a miserable exist- 
ence in mountains and caverns, seeking an opportunity to 
escape by sea, as many of them did, in boats that came 
to their rescue from Psara, Tinos, and other insular 
ports 

" There is not in modern annals so frightful an example 
of the horrors of war as that presented at Chios : it recalls 
us to those dark epochs, when barbarous myriads rushed 
down on the civilized world. If it was easy for the Porte to 
instil into her Asiatic subjects a thirst of vengeance, it was 
impossible for her to check their career, and stay the inunda- 
tion. After the complete subjugation of the surviving in- 
habitants, not a day passed on which new bodies of Anatolian 
volunteers did not march into TchesfnS, whence they were 
wafted to the island ; the sight of others who had gone be- 
fore, returning with slaves and valuable spoil, stimulated 
their impatience, and for upwards of a month 30,000 fero- 
cious Turks roamed about the country, hunting down miser- 
able fugitives, and gleaning the fragments of their poverty. 
Elez Aga protected the mastic villages from their irruption, 
but four other cantons, that had equally shared the benefit 
of the amnesty, were ravaged by the unruly troops. A pop- 
ulous city, forty-six flourishing villages, and many splendid 
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convents, reduced to ashes, attested the fierceness of Mo- 
hammedan revenge ; and it was calculated at the end of 
May, that 25,000 Chians had fallen by the edge of the 
sword, and 45,000 been dragged into slavery ; among the 
latter were the females and children of the best families. 
Not a few captives owed their liberation to the charity of 
strangers, and particularly of the merchants of Smyrna, who, 
in these melancholy circumstances, forgetting their enmity 
to the Greeks, ransomed a multitude of prisoners ; but this 
was, comparatively speaking, a small portion: whole car- 
^ goes were shipped off to Constantinople, Egypt, and Bar- 

bary, and for a long period the slave-market at Smyrna 
. displayed the bustle of active trade, and attracted Moslem 
purchasers from all parts of Asia Minor. The Capitan 
Pasha at one moment forbade the exportation of this mer- 
chandise, but, as the soldiers began to put their prisoners to 
death, he judged it better to tolerate the abuse. About 
15^00 Sciotes, mostly in a state of total destitution, escaped 
after the landing of the Turks : the majority of them first 
reached Psara, and, that place not having the means to sub- 
sist them, were conveyed to other points of Greece ; suffer- 
ing, as they universally did, from wounds, disease, or at 
least hunger and nakedness, their wretched plight excited 
the deepest compassion. Families once opulent, and nursed 
in luxury, were fain to court the shelter of a ruined hovel, 
and to crave a morsel of bread, and many of the young 
women, mutilated by sabre-cuts, bore testimony to the 
enemy's brutality. Yet this brutality was more excusable 
than the infamous speculation of some Greek islanders, who, 
profiting by their early arrival, admitted into their barks none 
but those who could pay them. It was reckoned, moreover, 
that 5,000 Sciotes were absent when the revolt began, and 
that 15,000 still existed in the mastic villages. Those who 
fled to the consulates were ^aved from death or slavery ; 
but report states that the rich were obliged to buy very dear 
the safeguard afforded them, and it is added, that the Nea- 
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politan consul Bogliaco exacted from females compliances 
of a more humiliating description : we do not vouch for the 
perfect accuracy of such charges, although all Greece pro- 
claims them, and with too much appearance of truth 

" The fast of Bamazan ended ofi Wednesday the 19th, 
and the Grand Admiral celebrated, on the night of the ISth, 
by a splendid entertainment, the approach of the moon of 
Bayram, which he was not fated to behold. Surrounded by 
the blood-stained trophies of Scio, he had forgotten the 
vicinity of the Greeks, who, since their previous failure, lay 
in the harbor of Psarra, meditating a plan for his discom- 
fiture. We have now to narrate one of the most extraordi- 
nary military exploits recorded in history, and to introduce 
to the reader's notice, in the person of a young Psariote 
sailor, the most brilliant pattern of heroism that Greece in 
any age has had to boast of ; a heroism, too, springing from 
the purest motives, unalloyed by ambition or avarice. The 
Greeks were convinced, that, if they did not by a decisive 
blow paralyze the Turkish fleet before its junction with that 
of Egypt, their islands must be exposed to imminent danger : 
it was proposed, therefore, in their naval council, to choose 
a dark night for sending in two brulots by the northern pas- 
sage, while at each extremity of the strait two ships of war 
should cruise in order to pick up the brulottiers. Constan- 
tino Canaris of Psara (already distinguished by his conduct 
at Erisso), and George Pepinis of Hydra, with thirty-two 
bold companions, volunteered their services ; and having 
partaken of the holy sacrament, sailed on the 18th, in two 
brigs, fitted up as fire-ships, and followed at some distance 
by an escort of two corvettes, a brig, and a schooner. They 
beat to windward in the direction of Tchesm^, under French 
and Austrian colors, and about sunset drew so nigh to the 
hostile men-of-war, that they were hailed, and ordered to 
keep off: they tacked accordingly, but at midnight bore up 
with a fresh breeze, and ran in amongst the fleet. The 
Psariote brulot, commanded by Canaris, grappled the prow 
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of the AdmiraPs ship, anchored at the head of the line, a 
league from the shore, and instantly set her on iire ; the 
Greeks then stepped into a large launch they had in tow, 
an'd passed under her poop, shouting, " Victory to the 
Cross ! " the ancient war-cry of the imperial armies of By- 
zantium. The Hydriotes fastened their brig to another line• 
of-battle ship, carrying the treasure and the Reala Bey^s 
flag, and communicated the flames to her, but not so eflect- 
ually, having applied the match a moment too soon ; they 
were then picked up. by their comrades, and the thirty-four 
brulottiers sailed out of the channel through the midst of the 
enemy without a single wound ; they had, however, in their 
bark a barrel of gunpowder, determined to blow themselves 
up rather than be taken. While they departed full of 
joy and exultation, the roads of Scio presented an appalling 
sight. The Capitan Pasha's ship, which in a few minutes 
became one sheet of fire, contained 2,286 persons, including 
most of the captains of the fleet, and unfortunately also a 
great number of Christian slaves : not above 1Θ0 survived^ 
for the guns going ofl* deterred boats from approaching, and 
two of those belonging to the vessel foundered, from being 
overloaded with men endeavoring to save their lives. Al- 
though the Reala Bey's ship got clear of the Hydriote brulot, 
and the flames were extinguished on board of her, yet she 
was so seriously damaged as to be unfit for ulterior service ; 
and the brulot, driving about the roadstead in a state of com- 
bustion, set fire to a third two-decker, which was likewise 
preserved through the exertions of its crew. Overwhelmed 
with despair, the Capitan Pasha was placed in a launch by 
his attendants, but just as he seated himself there, a mast^ 
falling, sunk the boat, and severely bruised him; never- 
theless expert swimmers supported Kara Ali to the beach, 
only to draw his last breath on that spot where the Sciote 
hostages had sufiered ! 

^' For three quarters of an hour the conflagration blazed, 
casting its light far and wide over the sea and the coast of 
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Asia, and alarming even the city of Smyrna, whose inhabit- 
ants contemplated with wonder a bright streak in the south- 
western sky : at two o'clock on the morning of the 19th, the 
flag-ship blew up with a dreadful explosion. It would be 
difficult to paint the consternation of the Turks: all their 
vessels cut their cables, some running out of the southern 
channel, others beating up towards the northern ; if the 
Greek squadrons had been at hand to take advantage of their 
confusion, the Sultan's armament might have been annihi- 
lated.• Within the isle the disorder was not less : when the 
Admiral's ship exploded, the Mohammedans uttered lament- 
able cries, and most of them bent their bodies to the earth. 
Abdi Pasha spent the rest of the night watching by the mor- 
tal remains of the Capitan Pasha, which were interred before 
noon. This melancholy ceremony wound up to the highest 
pitch the fury of the Ottoman troops ; 20,000 of them rushed 
into the mastic villages, killing or enslaving the people, and 
in spite of the resistance of Elez Aga, the 19th day of June 
consummated the ruin of Scio. In the month of August, the 
total number of Christians living on that island did not ex- 
ceed 1,800, and the most populous village had only twelve 
indwellers." — Vol. I. pp. 350-369. 

\€μονων€ς^ nof}ToKciKS>»€s^ κυτρων€ς^ Icmofi^ oTange^ and citron 
groves. — φρανριον^ a garrison. 

Page 70. \ωβοκομ€ΐον^ a lazaretto• — τυπογραφ€ίον^ a print' 
ing'office. — παράγοντα .... μαστιχην^ producing the celebrated 
mastic. — κάΚογηρωρ^ monks, — καΚογραι&ν, nuns, — €κκΚησιΒιωρ^ 
chapels, — δυτικού δόγματος^ the Western^ i. e. the Roman 
Catholic dogma, — t^p ^ξοχηρ, the country, — ψιλί/ζττορία, love 
of trade, — okiyoKofmiasy unfruitfulness. 

Page 71. ftia t^p τνπορ^ for formes sake, — σαράντα .... 
€γκριτωτ€ρωρ^ forty of the most distinguished, — Ik τωρ .... 
Αημογερόντωρ^ from those who had before held the office of 

* " If we may credit Tombazi's MS. Journal, one of their frigates 
was lost the same night.*' 
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Demogerontes. — των οποίων .... Καδ^, the names of wJwm 
were immediately made known to the Cadi. — t6 Xoraerh the 
commission. The Demogerontes correspond to the Kodja- 
bashis of the Turks. 

Page 72. δημαρχ€ΐον^ the public office. — €<η/στ€λλοιτο κώ. 
€φοβονντο να κακοτΓοιωσι, who shrunk from and were afraid of 
injuring. — inl άδραϊ: danavatsy at great expense, — τά ίθιμΛ^ 
the customs. 

Page 73. alptTOKpuria^ arbitration. — άποφασίί^ decision. 

— καταχραστής^ an abuser of his trust. — f ιχ^ν abeiav va cTrtcrice- 
HTcrat, had permission to visit, — τας Ύονρκικας Αρχάς J the 

Turkish authorities. — Μαστιχοχώρια^ the mastic villages. — 
6φ€ΐΚοντα .... α/χισ^(, bound to keep in repair the aqueducts 
of the city free of charge. — μη φορο\ογουμ€να^ not subject to 
taxation. — tovs ykpovras των, their magistrates. 

Page 74. 6briyovpj€voi .... των, guided by their local and 
individual knowledge. — την ... , έκαστου^ according to the 
valuation of the movable and immovable property of each 
person. — €μπορ€ν€σθαι κα\ ξ€νιτ€ύ€σθαι, to trade^ and travel. 

Page 75. ή ΦΐΚικη .... cixc, and the Friendly Society had 
hardly any adherents in it. — πνροβόΚιστών^ gunners. — ay 
yapeOovTosy compelling. 

Page 76. va iKkei^n η φω\€α αυτη^ that this nest should be 
removed. 

Page 77. 6h Ινροκυπτα»^ would have resulted. 

Page 78. Ιπί παραγγελία να προσπαθήσωσι^ with orders to 

attempt. — tovs χωρικούς^ the peasants. 

Page 79. άΚΚηλοδιαΒίχοντο^ relieved each other. — μη άντί' 

καταστησιμος^ not allowed to have a substitute. — ηγκυροβό• 

λησαν^ cast anchor. — σακολίβαι^ small vessels (see note at the 
foot of p. 183). — TO τ€\ων€Ϊον^ the cmtom-house. — ica^ema, 
cafis, — μο\νβδοσκ€πη Capla^lead^roofed mosques. 

Page 80. της άνωτίρας τάξεως^ of the highest closs. — ίσπα- 

σα» .... birifmaaa»y broke open the provision shops and plun- 
dered them. — σννηνωΰησαν .... φόβων^ then those in the city 
assembled^ and at three o^clock in the afternoon a doxology 



NOTES. 193 

was sungy and there was performed throughout the city a 
divine service hy the whole people^ under the standard of the 
country^ and ^ith cries of " Long life to Liberty ! " in the 
midst of shouts^ disorders^ and alarms* — ζψ-ωκρανγάί^ cries 
of ζήτω I = hurraSy Vive la lihertS ! 

Page Θ1. aKiabioVy hat. — κανονοστάσια^ hatteries, —^ βομβο' 
βο\ονντ€ς^ by throwing bombs• — els χρησιν των καρονίωρ^ to 
serve the cannons. — πο\€μ€φ6Βία^ warlike stores. 

Page 82. di* ΙφόΒου^ by assault. — άκοΧονθων .... Xioi, and 
following out his plan of punishing indiscriminately the guilty 
and the innocent ^ he gave orders that tL• known Chians who 
were in Constantinople should be arrested. 

Page 83. Um .... ταντηε^ Never were commands of the 
Sultan so promptly executed as those given for this expedi- 
tion. — δ€ρβήσαι. Dervishes. — φανατισμόν^ fanaticism. — Mc- 
γάΚην Ilc/iim^y, Thursday of Passion Week. 

Page 84. ro πλήρωμα, the crew. — els τά ρηχά^ on the 
breakers. — μ€γάΚηρ παρασκίυην^ Good Friday. 

Page 86. itpo$€vosy consul. — τηρ άποστόληρ^ the communion. 
— «£ τας €ξοχάς των, in their country places. 

Page 88. νοση\€ν6μ€Ρθΐ, laid up sick. — νπογ(ίωρ fj κάτω- 
yciW, cellars, or lower stories. — Ικοκκίρισ€Ρ η παράκτιοι θά- 
λασσα^ the sea along the shore was reddened. 

Page 89. μ^τίβαΚαρ .... νόσου^ they changed the splendid 
buildings of the city to heaps of ruins^ the library to ashes^ 
and the blooming and healthy fields into a land of offensive 
and pestilential disease. — Μ τωρ καταρτίωρ τωρ πΚοίωρ tov, on 
the masts of his ships. *— τά θυλάκια^ their skins. — •τα ti 
πτώματα, and their bodies. 

Page 91. τά ταμ^ία^ the cabinets. 

Page 92. μπαΰραμίον, the Bairam. 

Page 93. avpeopraatp^ to take part in the festival. — 6\^- 
φωτα^ entirely illuminated. 

Page 94. ΐΓΚησίστια^ full Sail. 

Page 95. Ιφ^Κκια^ their boats. — πυρόκοριρ^ powder. — 
αδταν^ροι^ men and ally or the ships vnth their crews. 

17 
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Page 96. γ€νομ€νου βυμα^ having become a sacrifice. Ια 
the Ancient Greek, the genitive of the noun would be used 
in this construction. 

The occasion on which this oration was delivered was one 
of great interest to Greece, and, on account of the poetical 
celebrity of Lord Byron, to the whole world. The following 
passage from my sketch of the history of Modern Greece, 
appended to Smith's History of Greece, will place the reader . 
in the right point of view to study the oration of Mr. Tri- 
coupes understand ingly. 

" The greatest sensation was created by the advent of 
Lord Byron, and his early death at Mesolongi gives a pro- 
found interest to this chapter of Hellenic history, which a 
much longer period of active service might have failed to 
inspire. The most indulgent judge must pass severe censure 
on many parts of Lord Byron's life. But his better nature 
began to waken from the delusions of the passions ; and his 
good angel gave him an opportunity of crowning his life — 
all too short for himself and for the world — with a radiant 
and glorious close. He had formerly travelled through 
Greece, and celebrated its past achievements, as well as 
painted its present degradation, in the most transcendent 
poetry of modern times. He was misled by no enthusiasm 
of lettered and romantic youth ; he knew thoroughly the 
condition of the Greeks, and no man had judged their faults 
of character with more severity. Blended with his poetical 
genius, there was in Lord Byron a quality of practical good 
sense, which, in other circumstances, would have made him 
eminent in the business of public or private life. With this 
good sense he scrutinized the condition of Greece, and rea- 
soned out the probability of his power of rendering her a 
worthy service in that hour of her peril. He came to the 
conclusion calmly, without passion, without enthusiasm, 
without delusion, that here was a field in which he could 
achieve a good beyond the value of any poetical success ; 
and having come to this conclusion, he forthwith consecrated 
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his thoughts, his time, his fortune, his personal exertions, to 
the cause of Greece. He set sail from Leghorn on the 34th 
of July, 1823, and ten days after arrived in Cephalonia, and 
thence despatched messengers to make particular inquiries 
into the state of affairs in Greece. In the mean time he 
made an excursion to Ithaca, and examined with interest the 
antiquities of that rocky capital of Ulysses' kingdom. Find- 
ing here a number of families who had escaped from the 
massacre of Scio, from Patmos, and other places, he fur- 
nished generously the money for their relief. One of his 
messengers brought him a letter from Marco Botzares, writ- 
ten only a few hours before his heroic death. In this letter 
he says : ^ I shall have something to do to-night against a 
corps of six or seven thousand Albanians, encamped close to 
this place. The day af\er to-morrow I will set out, with a 
few chosen coiiipanions, to meet your excellency. Do not 
delay. I thank you for the good opinion you have of my 
fellow-citizens, which God grant you will not find ill-founded ; 
and I thank you still more for the care you have so kindly 
taken of them.' * He did not embark for Mesolongi until 
the end of December, having employed the intervening time 
in corresponding with the friends of Greece, the Greek gov- 
ernment, and the heads of the different parties, by whose 
dissensions the condition of the country was much endan- 
gered. It is impossible not to admire the just and compre- 
hensive views developed by Lord Byron during these months 
of preliminary arrangements for his great enterprise. The 
wisdom of his conduct in refusing to be drawn into the 
schemes of any of the factions, and the sagacity with which 
he penetrated and baffled their intrigues to secure his adhe- 
sion, the earnestness of his exhortations to concord and 
union, can never be sufficiently praised. To the general 
government of Greece he writes : ^ We have heard some 

* This refers to his having taken into his pay a body of the Sooliotes, 
who had been homeless since their defeat by Ali Facha. 
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rumors of new dissensions, nay, of the existence of civil 
war. With all my heart I pray that these reports may be 
false or exaggerated, for I can imagine no calamity more 
serious than this.' ^ You have fought gloriously ; act hon- 
orably towards your fellow-citizens and the world, and it 
will then no more be said, as has been repeated for two 
thousand years, that Philopoemen was the last of the Gre- 
cians. Let not calumny itself compare the patriot Greek, 
when resting from his labors, to the Turkish Pacha, whom 
his victories have exterminated.' And to Mavrocordatos he 
says : ^ I am very uneasy at hearing that the dissensions of 
Greece still continue, and at a itioment when she might tri- 
umph over everything. Greece is at present placed between 
three measures : either to reconquer her liberty, to become 
a dependence of the sovereigns of Europe, or to return to a 
Turkish province. Civil war is but a road which leads to 
the two latter.' He arrived at Mesolongi on the 5th of Jan- 
uary, 1Θ24, having narrowly escaped being captured by the 
Turkish fleet. The whole population welcomed him on the 
shore ; the ships fired salutes as he passed ; and Mavrocor- 
datos, at the head of the troops, and the civil authorities of 
the place, gave him a reception as hearty as it was full of 
joy, and escorted him in a body to the house which had been 
prepared for him. His conduct, in the midst of the difficul- 
ties by which he was at once surrounded, showed the same 
coolness, good sense, and generosity, where generosity could 
be serviceable, that had marked his course ever since he en- 
gaged in the enterprise. The suppression of discord, and 
the diminution of the inevitable horrors of war, by temper- 
ing it with sentiments of humanity, too often forgotten by the 
Greeks, as well as by the Turks, in the moment of victory, 
were the first objects he had at heart. He let no opportunity 
escape of inculcating and illustrating this spirit; he em- 
ployed his influence successfully, in inducing the govern- 
ment to set some Turkish prisoners, who had been long 
languishing in dungeons, at liberty, and restoring them to 



NOTES. . 197 

their friends. Others he relieved by pecuniary aid, and 
others still he provided the means of sending to their homes. 
^ His ample income was employed without stint, and at the 
same time with excellent judgment, in the public service. 
It is an interesting incident in his literary life, that the last 
lines he wrote are these memorable ones, on the 22d of Jan- 
uary, 1824, on completing his thirty-sixth year. The last 
stanza was ominous of his approaching fate : — 

' Seek oat — less often sought than found — 

A soldier's grave, for thee the best ; 
Then look around and choose thj ground, 
And take thy rest' 

He had been haunted from the beginning by a presentiment 
that he was destined to close his life in Greece. In taking 
leave of his friends in Italy, he more than once expressed 
this apprehension. The first indication of his failing health 
was given by a violent convulsion, on the 15th of February, 
while he was conversing with a few friends. This alarming 
incident created the most serious anticipations, and Lord 
Byron was urged to retire to some more healthy place, until 
his health should be restored. In reply to one of these 
friendly invitations he says : ^ I cannot quit Greece while 
there is a chance of my being of any (even supposed) utility ; 
there is a stake worth millions such as I am, and, while I 
can stand at all, I must stand by the cause.^ In the follow- 
ing month he took the fever, from an exposure to a violent 
rain, which in a few days ended his life. The details of 
that last illness and death fill one of the saddest chapters in 
the history of Greece ; and the afiiiction which fell on the 
country, as the news rapidly spread from province to prov- 
ince, testified how deeply his generous devotion to their 
cause had sunk into the hearts of the Greeks. In his last 
thoughts, indistinctly uttered in the broken words which were 
all the dissolving organs could convey, the names of his 
friends, his wife, his daughter, and of Greece, were con- 
fusedly mingled, — daughter and Greece were the very 

17* - - 



198 NOTES. 

last words he spoke, — and then the silence and sleep of 
death settled on him who had electrified the world, and on 
\vhom, hut now, the hopes of a nation centred. A storm of 
thunder hroke over the town at the moment of his departure, 
and the Greeks who thronged the streets to learn his condi* 
tion cried out, as the awful crash fell from the sky, ' The 
great man is gone ! ^ 

" It was the festival of Easter, — usually celebrated with 
great joy by the Greeks. But the day of festivity and re- 
joicing was turned into sorrow and mourning. All amuse- 
ments ceased ; the shops were shut ; prayers were offered in 
the churches. The funeral ceremony took place on the 22d 
of April, in the church where lie the bodies of Marco Botza- 
res and the brave General Norman. * Mr. Tricoupes,. the 
friend of Mavrocordatos and of Byron, the able secretary, 
the vigorous historian, and now the worthy representative of 
his country in England, delivered a funeral oration in the 
church on Easter Sunday. ' What an unlooked for event ! • 
exclaimed the orator, ^ what a deplorable misfortune ! It is 
but a short time since the people of much-suffering Greece, 
all joy and exultation, welcomed to their bosoms this dis- 
tinguished man ; and to-day, all woe and despair, they be- 
dew his funeral couch with bitterest tears, and mourn with- 
out consolation. The sweetest salutation, Christ is arisen^ 
became joyless on Easter day, upon the lips of the Chris- 
tians of Greece ; who, when they met one another in the 
morning of that day, before they had yet spoken the con- 
gratulations of the festival, anxiously inquired, How is my 
lord ? Thousands of men, assembled to interchange the 
sacred salutation of love, in the broad plain outside the walls 
of our city, appeared to have assembled only to beseech the 
Saviour of all for the health of the champion in behalf of the 
freedom of our nation.^ 

" The orator goes on to speak, in the most feeling man- 
ner, of the services Lord Byron had rendered ; of the liberal 
employment of his wealth ; of his excellent judgment ; of his 
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splendid genius. ' All lettered Europe,' s^ys he, ' has eulo- 
gized, and will eulogize, the poet of our age ; and all ages 
will celebrate him, because he was born for all Europe and 
for all ages.' 

" ' In the agony of death, •, — yes, at the moment when the 
veil of eternity is rent to him who stands on the borders of 
mortal and immortal life, — in that awful hour, the illustrious 
departed, when leaving all the world, bore only two names 
upon his lips, that of his much beloved daughter, and that of 
his much beloved Hellas. These names, deeply rooted in 
his heart, the moment of death itself could not obliterate. 
" My daughter ! " he said ; " Greece I " he said ; and his 
voice expired. What Grecian heart is not broken, when it 
recalls this scene ? 

" * Thine arm, Ο dearly cherished daughter ! will receive 
him ; thy tears will console the tomb which holds his body, 
and the tears of the orphans of Greece shall be shed over 
the urn that holds his most precious heart, and upon the 
whole land of Hellas, because the whole land of Hellas shall 
be his sepulchre. As in the last moments of his life he had 
thee and Hellas in his heart and on his lips, it was just that 
ai\er his death Hellas also should receive a part of his pre- 
cious remains. Mesolongi presses in her arms the urn that 
holds his heart as a symbol of his love ; but all Greece, in 
mourning and inconsolable, renders his body back to thee 
with ecclesiastical, civil, and military honors, crowned with 
her gratitude and bedewed with her tears. Learn, most 
noble maiden, that chieftains bore it on their shoulders to the 
church ; that thousands of Grecian warriors lined the way 
through which the procession moved, with arms reversed, as 
if they would war against the very earth which snatched 
away their faithful friend ; they surround his bier, and swear 
never to forget the sacrifices your father made, and never to 
allow a barbarous and tyrannic foot to trample the spot where 
his heart remains. A thousand Christian-voices are at this 
moment raised, and the temple of the Most High resounds 
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with funeral chants ; all is filled with prayers that his revered 

remains may he safely restored to his native land, and that 

his soul may rest where rest the righteous for ever.' 

" Mr. Tricoupes spoke the feelings of the whole country. 

A deeper sense of loneliness and .woe never fell upon that 

afflicted land than when her greatest benefactor died. 

' Sach honors Ilion to her hero paid, 
And peaceful slept the mighty Hector's shade.' " 

Page 99. ν€ΐφικ6ν κρ€ββάη^ dying bed. '— - fie = μ€τά, toith, 
συναπαΓΓονσαν, imperf. of σνναπαντω^ met• «— σνν€νχηβ<}υν^ aor. 
suhj. of ονν€ύχομΜ. — JnvKopbos^ formed from My Lord, — 
συνάχθηκαν <i mod. aor. pass., were assembled. 

Page 100. παρά, than, — t /ίπαφων. The Greek alphabet 
has no letter which exactly expresses the English B; the 
nearest approach to it is by the combination μπ, Byron's• 
name, however, is now generally written Bv/M>y. — x€pts= 
xe/p. — άπ6^ in Modern Greek, is constructed with an accu- 
sative. 

Page' 101. Ιζαχρ€ΐωμίνον^ degenerate. — μαζη μα^^ with lis. 

Page 102. €7Γΐασ€ vtov δρόμον^ he took a new course, — ζουν 
= ζώσιν^ live, — σφοΒρ6τ€ρον παρ* ^Xorc, more Strongly than 
ever, — ατοχασμός^ observation, — cdticof, sometimes written 
Ιδικός y own. 

Page 103. Καποτ€ = cVore , sometimes, — μάτι =r ^μμα^ eye, 
— t€v • ,. , Tovy the eye of the historian has never seen any 
nation^ enslaved by barbarians^ and especially by barbarians 
rooted for ages in the nation itself freed by itself, — χάνη 

t6v δισταγμόν του^ loses his distrust, — ζονμ€ν = ζωμ€ν. 

Page 104. - τί καιρόν = τίνα καιρόν. — άγκαλά, although. 
This is now considered a vulgarism. — ξίπλύνι/. This verb 
is a corruption of ^κπλύ^ω, to wash out, —^ €πο\ιτσγραψ€ν^ en- 
rolled him among her citizens. 

Page 105. deicra, acceptable, — χαμόν^ loss. 

Page 106. τριγύρω^ armed, — θα τραγουδούν^ will sing. 

Page 107. ζ€προβοδ€Ϊ = προπ€μπ€ΐ, escorts. 

Page 108. άπομ€ΐνάριά τον, his remains. 
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Costas Botzapes was a brother of Marcos, and, like him, 
distinguished by gallantry, generosity, and single-hearted 
devotion to his country. He survived the revolution, and 
served the country in various ways, until 1Θ53. He died 
beloved and regretted by all his countrymen. His funeral 
was attended by the' civil, ecclesiastical, and military au* 
thorities at Athens, and the eloquent discourse of Pericles 
Argyropoulos, then Professor of Law in the University, 
since a member of the Cabinet, was pronounced over his 
body, as it lay in the church, surrounded by a multitude of 
the most distinguished persons in Athens. 

The scene was one of the most impressive I ever wit- 
nessed. The burial service of the Greek Church, the most 
solemn and affecting in any funeral ceremony, was per- 
formed by the venerable Archbishop of Athens, and a numer- 
ous body of 'the clergy. A procession was then formed, and 
escorted the deceased, with his arms and military insignia by 
his side, r— the strongly marked face looking up to the over- 
clouded heavens, as he was borne on an open byer, accord- 
ing to the Greek usage, to the burying-ground beyond the 
Dissus, about a mile south of the city. There another ser• 
vice was performed, and, afler three discharges of musketry, 
he was left ^^ alone in his glory.'' 

The text here given is printed from a copy presented to 
me by the author, and corrected by his own hand. 

Page 109. ή κατακνρι^νουσα^ which overmasters, — Κώστας, 
Constans^ commonly called Costa• 

Page 110. ωμοίαζ€ την φωΚίάρ^ resemhUd the nest. Ob- 
serve the construction of the accusative with a word of like- 
ness. — ναναρίζονται^ are rocked, — /SoXt, a hall. 

Page 111. *0 . . . . αΙχμαλωτος^ His father^ Kitsos Botza- 
res^ commanding a regiment ofSouliotes in the Seven Islands^ 
then under the government of Russia^ went over to Epeims^ 
advanced as far as Agrapha^ everywhere scattering defeat 
and terror^ and alarming even the court of AH Facha^ 
where his son was kept as* a prisoner, ^- την άτίβασσον ψνσιν» 
the indomitable nature. 
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Page 112. αρτάρτης^ a rebel. — κατ€τροΐΐώΰη^ was over- 
thrown. 

Page 113. payhaUiv^ the violent^ i. e. violence. 

Page 1 14. ταντιζομίνας^ to the same purport. — (ΘανατώΘη 
.... ΰάρατον, died that LeonidaS'like death. — [ΐπραχψη, 
Ibrahim. 

Page 1 15. Ικττυρσοκροτονν^ fulminating. — ΜβΓοχ/ω, the 
village church. 

Pages 115, 116. OvdeVorc .... Βστσεφην^ Never did the 
government^ never did local administration^ seek his aid for 
the restoration of order ^ without finding Costas Botxares 
ready. — €χρημάτίσ€ μίΚος^ served as memJfer. — σνμβιβαστί' 
«OS, conciliatory. — ore vnep ποτ€^ when more than ever. — 
dtaCvytoiff separation. 

Page 117. diort .... φΐΚοΜρ^ίας-, because^ during his lifcj 
he often proposed to pay the debts of others^ raiher than to 
be suspected of avarice. — €δοΚΐ€νθη^ defrauded. — του Kv/3tp- 
νητου, the Governor or President^ i. e. Count Capo D^Istrias, 
whose assassination is described in a subsequent extract. 

Page 1 18. *Qs .... σημαίαρ, As a military man, as repre^ 
sentative of the people^ as a member of the government^ or aa 
senator y he was patient^ a conciliator of the contending ραΤ" 
ties, but always faithful to his flag. — *H .... υποτροπών^ His 
life was threatened by frequent attacks on the lungs. 

Page 119. 6 παρίΐΚαβ^ν .... ^ζομαΚνγησι»^ who received the 
last confession of the dying man. — XefrroXoytdi, minutia^ or 
particulars. 

Alexander Soittsos has for many years been considered 
one of the ablest writers in Greece. Other members of the 
Soutsos family have distinguished themselves in literature 
and in the public service. 

The prose of Alexander Soutsos seems to me superior to 
his poetry ; and of his prose writings, the *Εξ6ριστος^ or Exile, 
is most admired. 

The story is laid in the time of Capo D^Istrias. Soutsos 
was a most determined enemy of the unfortuate President, 
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and the Eomance shows the coloring of political passions 
and prejudices. But the living delineation of character, 
the graphic pictures of nature, the natural dialogue, and the 
interest of the love-story, which, with few exceptional ex- 
travagances, is well managed, will always make it an attrac- 
tive book to those who are not indifferent to the fortunes of 
the Hellenic people. The style is clear, easy, and scholarly, 
without being pedantic. 

Page 121. στάσον, stop, — roifg βράχους^ the cliffs» 
Page 122. Β^βυθισμ^νος us o-ici^-etr, buried in reflection, — 
lijp άρματωλικην στοΚήν^ the Amtutolic costume. The Armatoles 
{^Αρματωλοί) were, under the Turks, a body of armed natives, 
who were charged with the defence and protection of the 
provinces. — Ιβαρυν^το rhv κάσμον^ he was wearied with the 
world, — KOivtovias^ societies, — άρχετυπον^ primitive. 

m 

Page 123. βαθμη86ν οποψνχ^^να, gradually cooled, — Liari 
.... κ€χαραγμ€νον ; Why was Ms hrow marked by wrinkles be- 
-yond his age 7 — του avvetdoTos^ of conscience. — χωρώίον^ a 
small hamlet. — "Αξιον .... μαρ. The little old gentleman is 
worthy of descrip^ion^ on account of the number of such 
scholars among us. — ϊΐαμπάΚαιοί .... παώαγωγον^ A very old 
and soiled hat coming down to his eyebrows, a torn Turkish 
upper garment (gown), with skirts drawn up, yellowish trou- 
sers, scarcely preserving a trace of their purple dye, a pen 
behind his ear, a brass inkstand, in the form of a pistol, at 
his belt, — there you have the dress and decoration of our 
good schoolmaster. 

Page 124. Συντακτικην, Ύ€ρψιθΙαμ, titles of books, the for- 
mer a syntax by Theodorf Gaza, the latter a grammar by 
Neophytas Ducas. — άρίμομνλον, the windmill, — Σνρταγματι- 
Kos, a Constitutionalist. 

Page 125. Αιοικητης, the governor, i. e. of the province. — 
ή K€pKvpaiKr^ 'Αρχή, the CoTcyraan government, i. e. the gov? 
emment of President Capo D'Istrias, who was a native of 
Corfou, the ancient Corey ra. — φουστανίΚλαν, the fustanella, 
the part of the Greek dress corresponding most nearly to the 



'^m^mmmmmmmmi^mmmmmmmmtm^mmmmmmmmmmm 



204 NOTES. 

ancient χ€ίτών. It descends a little below the knees, like the 
Highland kilt, and is gathered in many folds. — ΐΓ€ρικ€Ρτητο», 
embroidered. — υποκαμίσου^ shirt, -— μνσταζ • . . . χ^ίλι;, his 
tnustachio, in the shape of a circumflex, toreathed his rosy 

lips, — d(a Kanouof * Αρχόντισσα, for SOTKie lady, — διάβασ€, 

read. — ναχης καλό, = pa €χης KoXoy, Lord hless you. 

Page 126. ^ΐ€νθυρσιν, direction. — Ύ6 γράψιμον Ικτίνου, his 
toriting, i. e. the writing of the exile, who was the lover of 
Aspasia. — €γω τ6 τπγγαίνω, Vll carry it myself, — μη .... llcXo- 
πόννησον, having received no other education except that given 
then in the Peloponnesus, — κατ €ΐτιφάρ€ΐαρ, superficially, — 

κτηματίας, proprietor, — υποστατικά, estate. 

Page 127. ei; . . . . υποβ€βλημ€ρα, had mortgaged them one 
after another, — *ΕθυμΙαζ€ .... fipipas, he offered incense to 
the idols of the day, — χωρίς κάμμίαν ώφίλίΐαρ, without any 

benefit, — παράμ^ρορ τόπορ, a retired spot, — ως pa , , , , ^να,μορα, 

ajsifhe had been inspired by some infernal demon. 

Page 128. ^νρίσκωρ .... μ€ρικηρ, finding the period of 
general persecution against the Constitutionalists a fitting 
one for some scheme of vengeance. — ίίκΓΓαγμους, hesitations, 

doubts, — τωρ αρραβώρωρ της, her betrothal, — στολίδια, ΑΓί*• 

ales of dress. 

Page 129. €στ€ΪΚ€ρ .... γραμμάτια. Sent immediately to all 
the ministers and senators of his excellency letters of invi' 
tation, — παρακαΚωρ .... ^οξης, humbly entreating his alU 
illustrious excellency (literally, his all-illustriousness) that he 
would honor his poor dwelling with the laurels of his mili- 
tary glory. — BUl t6p Κύριορ Κομψά, for Monsieur le Comte, 
i. e. Count Capo D^Istrias. — (ζι^ιασμ€ρηρ φρορτίΒα, peculiar 
care, — μ€ταζωτά, silken. 

Page 130. οΚος ^υωΒιάζωρ, all fragrant. — κοράλΧίρα were• 
ρημά του, his coral rosary, — βαρυτιμορ π^ρώ^ραΐΛΡ της, her 

costly necklace, — προικοσυμφωρορ, marriage contract. 

Page 131. nayrorc .... βωμολοχίαρ, always ready to saC' 
rifice the best friend for the worst joke, — tU , , , , τον, in 
spite of his curious hearer, — άρτιχριρορ, opposite. — b€p ,, , , 
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ρίψψορ^ I am not a youth to he rejected. — κόσμος nokvs^ many 
people^ heaucoup de monde, -— σπίτι ^ house. — γ\ντώσωμ€Ρ^ 
shall have set at liberty. 

Page 132. κΚππΌφάΐΗΐρον^ a dark lantern. — κοιτωνίσκον^ 
cell. — 'Όραμα βλάτω ; Do I see a vision 7 

Page 133. τ6 λογικόν /iov, my reason. — Ιμβηκ€ = eW/Si;, 
he entered. 

Page 134. npopoias^ ProncMt^ a suburb of Nauplia. — τ6 
SifBos των καίΓοΙίι,στριζορτων^ the flotoer of the Capodistrians. •— 

Kvp = κύριος. 

Page 135. γαργάΧιζόμίνος^ titillated. — cf όμτωσι^, annihi' 
lation. — Sti . . . , 'Ασπασία^ that Aspasia had disappeared 
from the house. 

Page 136. άκνρωσις^ cancelling. *— άμίσως ^φνγ€^ immedi* 
ately departed. -— συραναστροφηρ^ the party. 

Page 137. ρομφαίαν^ sabre. — dev ΰά σκάσωμεν^ we will not 
give up. 

Page 138. ημίρα» Κνριακην^ Lord'^s day. — dta . . . . Ikafid• 

την J in order not to be recognized by any traveller. — βλίμμα 
dunrepaoTucoy, a piercing look. — dc^ pias^ at once. 
. Page 139. ως vh €Ϊχ€ν ipvupuur€t^ as if he had blushed. -*-> 
€κπνρσοκρ6τησις^ another discharge offre-Orms. 

Page 140. άκουμβων eiff τ6 φνλΚον της Bvpas^ leaning upon 
the post of the door . 

Page 141. €τρ€μ£ .... αναΐΓν€νσυ^ trembled even to draw 
her breath. 

Page 142. Ή . . . . αποχωρισμού ! The moment of their re- 
uniony the moment of their eternal separation. 

Page 143. E?xey .... στήθη της^ It had already pierced 
deeply into her breast. 

Page 144. e^Xoycy, stretched out. — π€ριοχην^ enclosure. 
In the concluding passage, the writer shows no little power 
of pathetic description. 

The few specimens of Modem Greek poetry here pre- 
sented are offered for the purpose of giving the reader some 
notion of the various styles which popular ppetry has as• 
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sumed in Greece. For a general account of the popular 
language, I refer the reader to the Introduction. They 
belong to different ages, some of them originating in the 
Middle Ages, and others, as the first, perhaps, belonging 
to the period immediately following the conquest of Greece 
by the Turks. 

My colleague, Mr. Sophocles, is now engaged in a very 
interesting and important investigation inio the popular lan- 
guage of Greece, in connection With which he is preparing 
a revised text of the poems, and a dictionary. The work, 
when completed, will be a valuable contribution to the philo- 
logical literature of our times ; since there is hardly a scholar 
now living whose studies and personal experiences so well 
qualify him for this difficult task. 

The first poem is on the Capture of Constantinople by the 
Turks. It embodies a popular prophecy of the restoration of 
St. Sophia to the Christian rite, — a prophecy now appar- 
ently on the point of fulfilment. 

Page 149. Meya Μοναστήρι^ the Great Monastery ; a des- 
ignation sometimes given to the great metropolitan church 
of St. Sophia. — σήμαντρα^ sounding-plates, which were used 
before the invention of bells, and which even now continue 
to be used in some parts of the East. — καμπάρ€ς^ hells, — ΝΛ 
*fifrovj/€, to enter upon^ commence. — τ^ Xepovfiuco, the Cherubic 
Ohant^ a part of the Greek Liturgy, beginning, Οί τά Χ€ρονβιμ 
μνστικωί €ΐκονίζοντ€ς^ καί τ§ ζο^οποιφ Tpiobi rhv τρισάγιον vpofhv 

προσ4^ντ€ς, — ναβγ^ 6 BacriXcar, that the Lord should come 
forth ; i. e. that the consecrated wafer should be brought 
forth, raised by the priest to his forehead,-^ a ceremony 
corresponding to the elevation of the Host, in the Catholic 
Church. — Ua^ert = πανσατ€, cease. — Aff χαμηΚώσουν τ' *Άγια^ 

let the holy things he lowered ; let the ceremony cease, and 
the sacred gifts (the wafer, &c.) be put down. — πάρτ€ ss 
naptrt^ take. — icepia σβνστητ€^ candles he extinguished. — 
Γιατί (== diari) .... τονρκίψη^ he subject to the Turks. — 
στ^Κτ9 (β« oTcAXcrc) 'r i^ Φραγκιάς to the land of the Franks. 
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The countries of Western Europe were so styled. — i»* &f/Bwm 

= tkBtoviv^ to come. — Τίνα =s ro cVa, the one. — BoyycXio ^ 

EvoyycXiov, ίΛβ Gospel^ i. e. the book containing the Gospels 
for each day. — rh σκυΧλιά^ the dogs^ the Infidels. — μαγα• 
ρίσουν^ pollute. — Δέσποινα, the Lady, i. e. the Panagia, or 
Blessed Virgin, as Protectress and Lady of Constantinople. 

— €Τ€φάχρ]Κ€ = €Ταράχθη. — jj *k6v€S = ai eiKoves^ the pictures. 

— S«99ra9€, he silent. — Kvpa = Kvpia. — μ^ν «rXatrc, tO^ep ΙΙΟί. 
•— Πάλ« = πάλιν. — *^ικάσας == ΙΒικά σοΓ, ίλΐηβ οίση. 

• Page 150. The Three Braves in Hades. — This little 
poem contains many traces of ancient conceptions and 
traditions, especially concerning the other world, and is 
only to be explained by referring to the lingering remains 
of the old Hellenic ideas among the people of Modem 
Greece. Charos or Charon — the old ferryman of the Styx 

— is here changed into Death. 

Καλά .... κάμποι^ The mountains are fortunate^ the fields 
are happy. — Ποΰ, the relative pronoun which. — πα»τ€χουν€^ 
care for^ plur. of πναττίχω. — καρτ€ρονν€<^ attend <o, look for. 

— χιόνια, snows. — άν^ρωμΑνοι^ hraveSy heroes. This word, in 
the popular language, is applied to the ancient heroes, and 
conveys the idea of gigantic. — τσακίσουν^ break through^ 

break out of. — χινόπωρο = φ^ινόττωρον^ Autumn. — νου 9Γ€- 
ψη>νν€, when fall. — τους μιΚησ€ν^ ί. e. ωμίΚησ^ν^ said to 
them, — : ροΟχα, clothes. — μαλλιά σον, thy hair. — καλ/γι, shoe. 

— βγάνω, put off. — κόβω = κόπτω ^ cut off. — καλιγοίΓάντοντσα, 
sandals. — σκάλα, ^stairs. — άττι^όνω, lay aside. — Νά πάω ^ 
vh νπά/ω, that I may go. — άδίρφια, brothers. — yiA €μevβ^for 
me. — χορό, dance. — *y τ^ν ρονγα κουβ€ντίάζ€ΐ^ is talking in 

the street. 

Olympos and Kisavos. — This is one of the most remark- 
able of all the Klephtic poems, and exhibits in a striking 
manner the spirit of the hardy mountaineers before the Greek 
Revolution. Kisavos is the ancient Ossa. 

μαλόνουν, strive^ dispute. — Fvp/fci, turns. 

Page 151. /S/sc, an exclamation, haf — κΚ€φτοπατημ€»€^ 
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trampled hy Klephts, — Λάρσσα, Larissa,^^ ξακουσμίνο^^ heard 
of^ famous, -^ ΚοΜοριά, Tarkey^ so called from Iconium, in 
Asia Minor, which was once the chief city of the Turks. — 
Κοριαροπατημίν€^ trampled on hy' Turks, — Γ^ρόλν/χττοί, Old 
Olympos. — βρνσούλαις^ fountains, — φλάμττουρο^ banner, — 

ψη\η = ν^τηΧην, — καθίσμ€νοί^ seated, — Κ€φαΚί = Κ(φάΚη. — 

κρψατίσμίνο^ punished, — *ρθ€ = η\θ€. — νιάτα^ youth^ ΟΓ youth' 
fvl strength, --^φτερό = πτ^ρόν, wing» — Αουρο^ Scpo/ie/K>, places 
in the North of Greece. — €καψα = ίκανσα, — rwy, for the 
genitive case. — *Αρβα34ταις^ Alhanese or Albanians, — που- 
λάκι fiov, my bird ; the form is an expression of endearment. 
— μ€τρημ6 dev €χονμ, cannot be numbered• — apaba μου^ my 
turn, 

Charon and the Ghosts, — This is another of those popu- 
lar ballads which embody the traditional ideas of antiquity, 
altered by the long lapse of ages, and adapted to modem 
circumstances. Here Chai^on is a horseman, carrying with 
him, to the realms of the departed, the spirits of the dead. . 

μανρα^ dark, — βουρκωμένα, SoUed, or blackened. — depyetj 

waters^ moistens. 

Page 152. Move, only, — 6 Xapovras, a frequent form, in 
the popular dialects, for the nominative singular, Charon. — 
άπ€θαμμίνονς, the dead, — 2ipvu = avpti, he trains along ^ •— 
€μπροστά, before, — τταιθόη-ονλα, little children, — άρραΒιασμίνα, 

arranged in rows, — κ6ν€ψ\ stop, lodge. — vcpo, t^ter. — 
λίθαρίσουν, play with stones or quoits, a very com mem game 
among the young men in Greek villages. — μάσονν \ουΚσν• 
Βάκια, gather flowerets, — η μαν»€ς, the mothers, — avbpoywa, 
men and their wives, pairs. 

The Chieftain in Love. — This is another very character- 
istic piece, and exhibits in a striking manner the Klephtic 
sentiment in regard to love. 

κατσ€ =» καΒησ€, sit, remain* — σα» == ωσάν. — καη-ιτάνο^ που 
*σβΐ, the captain that thou art• -— παραβρίζης = παρανβρίζης, — 
χαμπ€ρίζ€ί, tells Stories, — αροιξι =5= apoiitsy Spring, — ναΚηα 

λίμΙρια, the ancient haunts, — παν6ρηθω= νπα»Βρ€υφθω, marry• 
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-— KovTovkay a maid. — ίντνσω = €Ρ&ύσω• — φΚονρΙ^ sequins^ or 
ducatSy golden coins, which are frequently worn as orna- 
ments on the dress of women• — μαργαριτάρι^ pearl. — ποΚύ 
Tovs κακοφανη^ they were very wroth. — τονφ6κιαΐί, musket• 

shots. — τον δωσαΡΈ^ they gave him. — φαρμακωμβναις^ fatal. --^ 

Bap€i7v Toif^• down with him. — ice/Kira, a term of reproach and 
insult, the cuckold. — Thv πούστη^ the minion^ in a bad sense. 
— Tjjv ρονσσα^ the fair-haired girl. 

Page 153. The Youth joining the Klephts. — The fol- 
lowing remarks, with a literal translation of this ballad, I 
take from my continuation of Smith's History of Greece. 

*•^ It . is not difficult to imagine the charm of this Elephtic 
life to the young and fiery spirits, chafing under the Turkish 
domination in the lowlands. The ballads are full of sim- 
plicity and natural feeling, and redolent of the racy fresh- 
ness of the free, wild ways among, the mountains. The 
following is literally translated from a collection published 
last year by Zampelios, a Greek gentleman of Leucadia. It 
illustrates at once the intolerable oppression of the Turkish 
rule, the seducing charm of Klephtic life, and the sweet 
touch of love of nature, which was ever springing freshly up 
in the hearts of this people. 

'^ ' Mother, I tell thee I can no longer be a slave to the 
Turks ; I cannot ; my heart struggles against it. I will take 
my gun and go and become a Klepht ; — to dwell on the 
mountains among the lofty ridges ; to have the woods for 
my companions ; to hold converse with the beasts ; to have 
the snow for my covering, the rocks for my bed ; — with 
sons of the Klephts to have my daily hal)itation. I will go, 
mother ; but weep not ; and give me thy blessing. And we 
will pray, my mother dear, that I may islay many a Turk. — 
And plant the rose and plant the dark carnation ; — and giv6 
them sugar and musk to drink. And as long, Ο mother 
mine, as the flowers blossom and put forth, thy son is not 
dead, but is warring with the Turks. And if the day of sor- 
row comes, the day of woe, and the two fade away and the 

18• 
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flowers fall, then I too shall have been slain, and thou may- 
est clothe thyself in black 

" ' Twelve years have passed and fifteen months, when 
the roses blossomed, and the buds bloomed ; and one spring 
morning, the first of May, when the birds were singing, and 
the heaven was smiling, at once it thunders, and lightens 
and darkens. The carnation sighed, the rose wept, — botli 
withered up together, and the flowers fell ; and with them the 
hapless mother became a heap of earth.' " — pp. 605, 606. 

Page 154. Death of Diakos. — The history upon which 
this ballad is founded is given in one of the extracts from 
Tricoupes. See pp. 48-54, and Notes, p. 178. 

μανρνλα^ a black cloud. — 7Γλάχωσ€, took by surprise. — κα- 
Xicucovda^ a crow, — σαν τ άγρίκησε^ as soon as he knew it, — 
τύν πρώτο του^ his first man^ his lieutenant. — μπαρούτι^ poW' 
der, — βόλια μ€ τ€ φοί)χΓ€(, balls by the handful, — Γλήγο- 
ρα, quick, — τεψ,πονρια^ fortifications, — μ^€ρίζια^ coverts. — 

'^σκόρπισαν *s τους λόγχονΓ, dispersed in the WOOds, — φ<ίη•ιά^ 

the fire of the musketry. — Xc^eirej, heroes^ warriors, — 
pofuzrovr, persons^ individuals. 

Page 155. 2κίσΘηκ€^ bust, — ^μιτηκΈ^ went unto, — μπον 
λονκ/Α7Γασάδ£ί, captains of companies, — coiraacv, broke, — 
χούφτα^ hilt, — μυστικά, secretly, — Να ... . άφηστ^ς^^ to wor- 
ship in the mosque, to leave the church, — Hare .... χαθητ€ΐ 
Go to destruction, you and your faith, base Turk! — μαχμου• 
Tuiieg, Turkish coins, — Χ(ΐΚίλμπ€ης, Halil Bey, who was a 
personal enemy of Diakos. — πουγγιά, purses. — ρτ€β\€τι, the 
government, — σονβλί, the stake, on which he was impaled. — 
χαμ</γ€λονσ€, smiled. — Την πιστιν τους, their faith, accusative 
used for a genitive. 

Page 156. The Burial of Demos, — This ballad describes 
the death scene of a Klepht, and exhibits the strong contrasts 
of Klephtic passion and character. The hero of it desires 
to be buried in such a manner that he may fire from his 
tomb upon the Turks ; at the same tirtie, the simple love 
of nature, and feeling for its charms, are exquisitely ex- 
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pressed by the closing lines. I subjoin the following literal 
translation, first published in my continuation of Smith's His- 
tory of Greece, p. 640 : — 

" The sun waa setting in the west, when Demos gave his orders : — 
' Hasten, my children, to the brook, to eat your bread at evening ; 
. And thou, Lamprakes, nephew mine, come, take thy seat before me. 
Here ! wear the arms that now I wear, and be a valiant captain \ 
And ye, my children, take my sword, deserted by its master. 
And cut green branches from the trees, and spread a coach to rest me, 
And hither bring the holy man, that he may haste to shrive me. 
That I may tell him all the sins I ever have committed 
While thirty years an Armatole, and twenty-five a robber. 
'Bat now the conqaeror Death has come, and I for Death am ready. 
Baild me a broad and spacioas tomb, and let the moand be lofly, 
That I may stand erect and fire, then stoop and load the masket ; 
And on the right hand of the tomb, a window leave wide open. 
That swallows in their flight may come, the early spring annonncing, 
And nightiog^es, of lovely May, in morning song, may tell me." 

Πράσινα, green, — ττνεν/χαηκό, a priest. — κιβούρι^ iomh or 
mound. — δίπλα, stoopingly, or bent down. — γψίζω^ load 
the musket. 

Tsamados. — The incident on which this beautiful and 
striking ballad is founded is as follows : — 

" In May, 1825, Ibrahim Pacha attacked Palfeo-Castro and 
the little island Sphacteria, with a powerful fleet and army. 
Mavrocordatos had rushed to their defence. He• threw him- 
self with his suite into the island, which was at the moment 
held by a brave young Hydriote captain named Tsamados, 
and a small body of soldiers and sailors. Fifteen hundred 
Arabs landed on the island, but met with a desperate resist- 
ance from Tsamados and his gallant band. Tsamados was 
shot in the leg, but continued fighting on his knees until he 
was knocked down and killed. When this was known, the 
sailors, regaining their brig, oh board which Mavrocordatos 
had already taken refuge, ran out through the Turkish fleet 
of thirty-four ships of war, and, having been exposed for 
more than four hours to their fire, escaped with riddled 
sails and rigging shot away, with two men killed and eight 
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wounded. The surrender of Navarino followed ; and not 
long after, the whole Morea, except the unconquerable 
Manotes, lay at the mercy of Ibrahim.^' — Continuation of 
Smith's History of Greece, p. 641, note. 

This ballad represents Tsamados as returning from the 
abodes of the departed, to encourage his friend and brother 
in arms, Georgakes, who begins to despair of the country. 
He appears in the form of a bird, and, having spoken words 
of encouragement and prophecy, ascends again to heaven. 

Νά 'fiovy = va ήμουρ, would that I were• — pa trcTtpya, to jSy. 

— παίζουρ^ play «or wield• — ρηχρονρ^ discharge, — 'Ρονμβλι;^ , 

Roumelia^ the northern part of Greece. — ζ€φτ€ρια^ vultures, 

— «(«λοΓδιστά, in song^ or singing• — - *Α/)άπικο, Arahian• — 

*Αγαρηροί^ Agarenes^ or Arahs, i. e. children of Hagar. 
Page 157. θα yepovpt στάχτη^ they shall become ashes. — 

crovra = ταύτα• -— αγρορτια =« ipoPTia• — Να/3α/>ΐ]^ι^, Navarino. 

— καθάρια^ clearly• — άπ6 κορτά^ opposite^ face to face. — W 

γίρηκ€^ what has happened. — μη χάρ€σαι^ do not lose heart, — 
Κόκχαλα μαυρα^ blackened bones• -— (nrapuovPj be scattered• 

War- Song of Rhegas• — Constantine Rhegas has* been 
called the TyrtsBus of Modern Greece. He. was born at 
Velestino, a small town in Thessaly, in 1753. Early in life 
he went to Bucharest, where he lived, a part of the time en- 
gaged in commerce, and a part of the time holding the office 
of Professor, until 1790. He was the principal founder of 
the HetsBria, and published lyrical appeals which caused an 
immense sensation throughout Greece. In 1796, he went 
to Vienna, then the residence of many opulent Greek families, 
whom he endeavored to rouse to action in the cause of liberty 
and nationality. He corresponded with the friends of Greece 
all over Europe, and at the same time published a Greek 
journal, bending all his energies to the patriotic purpose of 
regeneratmg his country and race. The Ottoman Minister 
at Vienna discovered his projects, and denounced him to the 
Austrian government as a conspirator. He was delivered up 
to the Turkish authorities, to be sent to Constantinople ; but 
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the guard who were to conduct him thither, probably in the 
execution of secret instructions from the Turkish government, 
put him to death at Belgrade, after a violent struggle, in 
which he killed several of the murderers. Thus perished, 
at the age of forty-five, this patriot and poet, surrendered by 
a government calling itself Christian to a merciless despot- 
ism, which until a very recent period never scrupled to 
compass its ends by treachery and blood. 

*Ως 9r<jrc,- how long. — - ράχαις^ heights. 

Page 158. ^evovp = ψηνονν, roast. — καθρέπτης, a mirror. 

— €πόνω 'ί τ6ν Σταυρόν^ upon the CTOSS. — - Νά ττονμ' = €ΐπωμ€ν^ 

to say. 

Page 159. ταξίματα j mshcs. — άγρίκονν, know^ are ac- 
quainted with. — όφφικιαΚο^^ official^ in the- service of an• 
other. — φοννταν^ i'^t^ β badge, — - Kankwui, tigers. — άρματα^ 
arms. 

Page 1 60. βράση] , boil, — 6μωστ€^ swear, — aadepta^ dragons, 

— cLppjaba^ fleet. — σηκώστ€ τ6ν 2τανρ6ν^ raise the CTOSS. — άστρο' 

^rcXc/cta, thunderbolts, — μ€ fua, at once. — νά ίβγονμ^ν^ to dt" 
partfrom^ be freed from. 

Page 161. γλντώστ;, escape. 

Athanasius Christofoulos is one of the most natural 
poets among the Modern Greeks. His songs in tone and 
spirit are not unlike those of Anacreon, though far superior 
in delicacy of feeling to the poems which pass under Ana- 
creon's name. 

Christopoulos was a native of Kleisoura, in Macedonia, 
and belonged to one of the principal families in that part of 
the country. He lived, however, much at Constantinople, 
among the Fananot Greeks, and appears to have occasion• 
ally resided on one of the Princes' islands near that city,' if 
we may judge by allusions in his poems. He wrote a trea- 
tise, entitled the ^olo-Dorian Greek Grammar, in which he 
endeavored to prove that the Modern Greek is one of the 
numerous dialects of the Ancient, and that all of its peculiari- 
ties were to be found in the ^olic and Doric. 






214 NOTES. 

In his poetic compositions, he adopted the spoken, not the 
learned, language of the Greeks. One of his countrymen, 
Rizos, says of him : " Christopoulos, a charming poet, gifled 
with a gay imagination, captivated everybody by the charm 
of his verses. The airy poetry which loves to express itself• 
naturally, and rejects every affected or far-fetched expres- 
sion, seconded the views of Christopoulos. His Anacreontic 
odes, in the most familiar style, were an object of admiration 
and delight to all the Greeks. The women themselves sup- 
ported his system, not by learned dissertations, but by the 
pleasure they experienced in reading the fugitive pieces of 
this poet. But those who attempted to imitate the simple 
and popular manner of Christopoulos, having neither his 
genius nor his learning, fell into a trivial and vulgar style, 
which was condemned by all enlightened men, who desired 
4 to improve the language, and to rescue it from the corrupt 
" condition into which it had fallen 

" Christopoulos, endowed with the same qualities of mind, 
the same graces and refinement, as Anacreon, took him for 
his model, without servilely copying him. The light and 
gay style, the easy and melodious measure, the delightful 
coloring, of the verses of Anacreon ; his sentiments, breath- 
ing a soft and natural voluptuousness ; all the poetic quali- 
ties of the Te'ian singer, — are found combined in the songs 
of Christopoulos." 

Page 162. Lover^s Longing, — *Ai γίνουμονν^ would that 
I might become. — Net ffkineaaiy that thou mightest see thy- 
self• — xTtpoKt^ a comb, — atpeuajs, a breeze* — Μαηκαχ, eyes. 

Page 163. The Nightingale, — Kip\fly, — -ywXo = alyta- 
λόν, the shore. — πόρ§ \ τ6 κάΚό^ go in peace, — Την άκρφη^ the 
beloved, — fip^s = eupgff. — Νά σκν^, pa σ€ iraprjf that she may 
stoop and take thee, — νησί^ the island ; an island near Con- 
stantinople. — στ€ναγμαφό/>ο, bearing sighs. — κΚαίγω = κλαίω. 
— be» βαστω^ I cannot bear it. 

Page 164. Old Age. — This is in some measure an imi- 
tation of the Anacreontic beginning Αίγονσιρ al yvpaiKts, — 



NOTES. 215 

ν άσπρίζονρ^ίο ttirn white. — χαιρ^τα^ hid farewell» — γ€ρατ€Ϊα^ 

qualities of old age. — He ... . ΓΕΙΑ ! Say to the worlds 
Farewell ! 

Page 165. Answer to the Preceding. — την άφή, the touch. 

— τρζίνταφυΚΚο^ the rose. — λονλονθι, flower. — aoTrpovbtpo^ 
whitish. — Alas = Zevs. — γινκ€ = €ykv€To^ became. 

Page 166. τόσο πΧΙορ νοστιμίζω^ SO much the more I 
please. 



THE END. 



